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  22 november 1718


  


  Zeeslag bij het eiland Ocracoke


  voor de kust van North Carolina


  Isaac Joppa dacht niet aan de strafvervolging die hem boven het hoofd hing; het ging op dit moment om een zaak van leven of dood.


  Onder in het ruim van het oorlogsschip de Adventure, een grote driemaster die uitgerust was met een flink aantal zware kanonnen, konden Isaac en de andere mannen de geluiden opvangen van een hevige strijd boven hen op het dek. Het was de bloedigste zeeslag die ooit voor de Amerikaanse kust werd uitgevochten. Ze hoorden pistoolschoten, wild gekletter van zwaarden en het schuifelen van voeten gevolgd door het doffe gedreun van vallende lichamen. En daarna kwamen de akelige kreten van pijn van de gewonden en de stervenden.


  Joppa was een van de weinige mensen aan boord van het piratenschip die zich nog beneden in het ruim bevonden. Hij stond bij de trap om aan dek te gaan, maar aarzelde nog.


  Hij was vierentwintig jaar, maar leek ouder. De afgelopen twaalf maanden had hij doorgebracht bij de boosaardige troep van de meest gevreesde piraat in de Britse koloniën en dat had hem veranderd. Zijn gezicht was getekend door zijn verblijf aan boord. Zijn huid was gebronsd door het zonlicht, en als gevolg van het afschuwelijke gezelschap waarin hij moest verkeren, zag hij er somber en gekweld uit.


  De jonge man wist dat de kapitein van de Adventure, Edward Teach, zich op het bovendek bevond. Van de kust van de Carolina’s, in het Caribisch gebied en tot in Engeland toe, stond Teach bekend als de gevreesde en meedogenloze Blackbeard. Nu was hij in een hevig gevecht gewikkeld met zeelieden van de Britse Royal Navy. Hij sloeg en hakte en schoot erop los.


  Joppa had er geen idee van hoe het gevecht boven hem verliep, maar hij had geen tijd te verliezen.


  Hij omklemde een voorwerp dat hij in zijn shirt had verborgen, en hij haalde een klein, porseleinen plaatje tevoorschijn dat nauwelijks groter was dan een dubloen. Aandachtig bekeek hij de miniatuur van de blonde schoonheid die op het plaatje was geschilderd en sloeg haar delicate, ivoorkleurige gelaatstrekken in zijn geheugen op. Als Isaac Joppa moest sterven, dan wilde hij dat haar beeld het laatste was dat hij zich herinnerde.


  ‘Ga nu, meneer Joppa!’


  Dat bevel kwam van Caesar, een grote, gespierde Afrikaanse piraat die een brandende toorts in zijn hand had. Hij stond half verborgen in de schaduw.


  Caesar keek naar de vaten met buskruit naast zich. Drie mannen – bezoekers die de vorige avond aan boord waren gekomen voor een drankfestijn en die de nacht op het schip hadden doorgebracht – stonden nu om Caesar heen en drongen langzaam op hem aan, ieder van hen zwaaiend met een knuppel.


  ‘Ga nu!’ riep Caesar weer.


  Op dat moment vielen de mannen op hem aan.


  Joppa stopte het plaatje in zijn shirt, deed de bovenste veters haastig dicht en nam een klein zwaard in zijn rechterhand om aan het gevecht bovendeks deel te nemen. Daarna liep hij de trap op. Hij stortte zich niet als een man, maar meer als een dier in de jungle – rennend met zwaaiende armen – in het strijdgewoel. Maar toen hij als een kanonskogel uit het trapgat omhoogschoot, gleed hij uit in een plas bloed op het dek. Hij kwam op zijn rug terecht en ontkwam ternauwernood aan het zwaard van een Britse zeeman die het op zijn nek had gemunt.


  Joppa schopte de benen onder de zeeman vandaan, die op de grond viel, terwijl Joppa overeind krabbelde.


  Aan bakboordzijde stond Edward Teach in zijn lange zwarte jas met zijn verwarde haardos en wapperende baard nog recht overeind, als een waanzinnige zwaaiend met zijn zwaard in een poging de aanval van de leider van de Engelsen, luitenant John Maynard en verscheidene van diens maten, af te weren.


  Maynard viel aan, maar Teach sloeg met zijn sabel Maynards zwaard doormidden. Daarna greep de piraat met zijn linkerhand een van zijn vele pistolen uit de leren riem over zijn borst. Maar voordat hij van korte afstand op de Engelse officier kon schieten, haalde een stevig gebouwde zeeman in een Schotse jas met zijn zwaard uit en raakte de piraat met een harde klap achter in zijn nek.


  Joppa zag wel dat het nu gauw afgelopen zou zijn. Hij deed verwoede pogingen een ontsnappingsweg te vinden. Verscheidene piraten sprongen aan stuurboordzijde van het schip, zoals ratten een zinkend schip verlaten. De jonge man gooide zijn zwaard weg en sprong hen achterna. Hij hoorde dat Engelse zeelieden vanaf het schip met pistolen op hen schoten.


  Toen hij weer bovenkwam, zag Joppa dat een van de piraten die getroffen was door een kogel, begon te zinken, gevolgd door een andere piraat. Hij dook zo diep mogelijk en zwom zolang hij zijn adem kon inhouden door het troebele water van de Ocracoke Inlet, terwijl het kogels regende in het water.


  Toen hij eindelijk weer bovenkwam, was hij zijn gevoel voor richting kwijt. Hij keek vlug om zich heen en zag dat de Adventure in zijn richting dreef. Verscheidene Engelsen stonden opgesteld aan bakboord. Ze vuurden hun pistolen af en kogels kwamen links en rechts van Joppa in het water terecht.


  Joppa zwom haastig verder.


  Een derde salvo volgde. In zijn rug voelde hij een brandende pijn. Terwijl hij nog steeds probeerde naar de kust te zwemmen zag hij planken en wrakstukken van luitenant Maynards gehavende schip ronddrijven. Ook zag hij verscheidene lichamen van piraten drijven met het gezicht naar beneden.


  Toen werd hij duizelig … kreeg water binnen en slikte en hoestte. Hij was er niet zeker van dat zijn armen nog functioneerden.


  Er werden nog meer schoten gelost, maar ze leken van ver te komen. Isaac Joppa wist dat dit het einde was, het einde van een bedroevende neergang, het einde van zijn wanhopige reis. Kende hij ooit het vooruitzicht op vrede en geluk, nu werd hij beschouwd als te behoren tot de ergste schurken ter wereld. Hij moest kokhalzen van het zoute water. In zijn gedachten kreeg hij al een beeld van zijn afschuwelijke einde: een genadeloze dood in de Ocracoke Inlet als gevolg van een pistoolkogel in zijn rug.


  Hij had nog net voldoende kracht om een enkel woord te zeggen.


  ‘Abigail.’


  Daarna werd hij door het donkere, koude water van de oceaan verzwolgen.
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  Heden


  


  ‘Als u goed kijkt, ziet u daar de Ocracoke Inlet, tussen de beide eilanden.’


  Een tiental hoofden draaide zich om in de aangewezen richting. De mensen bekeken het beboste eiland en het water dat het eiland scheidde van een eiland ver weg aan de overkant van de baai. Rechts lag het eiland Ocracoke. Heel in de verte lag de uitgestrekte zandvlakte die uiteindelijk uitkwam bij kaap Lookout, het einde van de landtong langs de Outer Banks, North Carolina, waar de diepe wateren van de Atlantische Oceaan de Golfstroom ontmoeten.


  ‘Het gevecht was hevig en ik heb u verteld dat de strijd eindigde in een gruwelijk bloedbad’, ging de gids verder.


  Twaalf mensen keken naar de donkerblauwe golven van de Atlantische Oceaan – met enkele witte schuimkoppen – en de kustlijn van beide eilanden met de baai daartussen.


  De lucht was helderblauw, zoals vaak in de maand juni. Er stond een zachte bries waardoor de vrouwen op het bovendek van de rondvaartboot hun hoeden moesten vasthouden. De dertiende passagier, achteraan in het gezelschap, keek niet om zich heen. Advocaat Will Chambers had zijn gezicht naar de zon gekeerd en zijn ogen gesloten achter zijn zonnebril. Hij luisterde maar met een half oor naar de bejaarde gids. Hij was blij dat hij zijn advocatenkantoor een zomer lang voor gezien kon houden.


  Zijn vrouw Fiona tuurde door haar zonnebril, hield haar grote zonnehoed vast en luisterde aandachtig naar het verhaal over de ondergang van de piraat. ‘Blackbeard, ook bekend als Edward Teach, meestal gezien als een koele, beheerste commandant met stalen zenuwen, was blijkbaar zichzelf niet bij die laatste slag tegen de Engelsen, die geleid werden door luitenant Maynard. In feite zou je kunnen zeggen dat Blackbeard zijn hoofd verloor … letterlijk! Nadat hij was verslagen werd zijn hoofd van zijn schouders gehakt en aan de boegspriet van Maynards schip gehangen toen hij triomfantelijk terugvoer naar het stadje Bath, niet ver van hier.’


  Terwijl Fiona ingespannen luisterde, streek ze onwillekeurig met haar handen over haar zwangere buik die opbolde onder haar zonnejurk.


  ‘Will’, zei ze toen ze haar echtgenoot aanstootte, die zijn gezicht naar de zon had gekeerd als een grote, tevreden poes. ‘Je moet echt luisteren, het is erg boeiend!’


  Will draaide zich langzaam naar haar toe en deed zijn zonnebril omhoog zodat hij haar gezicht kon bekijken. ‘Weet je,’ zei hij glimlachend, ‘als kind bracht ik vaak de zomer door in het huis aan het strand van oom Bull en tante Georgia, hier op de Outer Banks. Ik heb alle piratenboeken over Blackbeard gelezen en ik heb ook alle verhalen aangehoord die oom Bull mij vertelde.’


  ‘O, je bent dus deskundig’, zei Fiona gniffelend.


  Hij knikte instemmend, zette grijnzend zijn zonnebril opnieuw op zijn neus en leunde weer achterover.


  ‘Nog vragen?’ vroeg de gids.


  Een bejaarde man vooraan, die een honkbalpet droeg met het opschrift Ik vis liever, vroeg: ‘Is het bekend waar Blackbeard is geboren, waar hij vandaan kwam?’


  ‘Niemand weet dat zeker. Nog meer vragen?’


  Will leunde nog steeds achterover in zijn ligstoel, maar hij stak zijn rechterhand omhoog.


  ‘Ja, het woord is aan de heer die zat te dutten tijdens mijn verhaal … hebt u een vraag?’


  Will kwam langzaam overeind in zijn stoel. ‘Is het niet zo dat in het algemeen wordt aangenomen dat Blackbeard in Engeland, in Bristol is geboren, maar in zijn jeugd ook enige tijd in Jamaica heeft doorgebracht?’


  ‘Oké, inderdaad hebben mensen die over Blackbeard schreven, dit verondersteld. Maar absolute zekerheid op dit punt hebben we niet.’


  Fiona stootte Will weer aan, probeerde niet te glimlachen en merkte op: ‘O, wat ben jij een opschepper!’


  ‘Goed, meneer,’ antwoordde de gids met een grijns, ‘mag ik u een vraag stellen nu u hier aan boord de plaatselijke deskundige wat betreft Blackbeard schijnt te zijn?’


  Fiona gniffelde en keek Will aan terwijl ze haar kin met haar handen ondersteunde. ‘Succes, wijsneus!’


  Will ging nog wat rechterop zitten. ‘Oké, brand maar los.’


  ‘Goed, als iedere andere piraat was Blackbeard zo nu en dan afhankelijk van bevoorrading vanaf de vaste wal, ook al voerde hij het bevel over zo’n groot schip. Ik vraag me af of onze deskundige weet hoe ze de boot noemden die in dat geval voorraden van de vaste wal naar het schip vervoerde.’


  Wills grijns verdween geleidelijk toen Fiona hem met een brede glimlach aankeek en haar keel schraapte. ‘Goed, admiraal, u hebt me te pakken. Hoe heet zo’n boot?’


  De gids spreidde in een komisch gebaar zijn armen uit en antwoordde: ‘Het was een parlevinker.’


  De toeristen grinnikten en toen kwam de gids met zijn uitsmijter. ‘Zo noemen we ook een rondvaartboot vol met deskundigen die denken dat ze meer weten dan de gids.’


  Alle passagiers lachten nu hartelijk.


  Will boog zijn hoofd en grinnikte. ‘Twee-nul voor u.’


  Een jonge moeder met een kind op haar schoot stak haar hand omhoog om een vraag te stellen.


  ‘Hoe zit het met de schat? We hebben allemaal weleens gehoord dat piraten schatten hebben begraven. Had Blackbeard er ook een? En hebben ze die al gevonden?’


  ‘Dat is een vraag die iedereen op de lippen ligt. Het is zo dat men in allerlei plaatsen langs de kust heeft gezocht, van Bath en de baai van Pamlico helemaal tot Elizabeth City. Tot nu toe heeft niemand iets gevonden en ik vermoed dat niemand ooit iets zal vinden.’


  Daarmee dankte de gids zijn gehoor, liep naar de metalen trap van de stuurhut en voegde zich bij de stuurman.


  Fiona nestelde zich tegen Will en schoof haar arm onder de zijne.


  ‘Zo, meneer Chambers, bent u het eens met wat hij zei over de begraven schat?’


  ‘Daar heeft hij zeker gelijk in. Ook al zou er een schat zijn, dan denk ik niet dat iemand die ooit zal vinden. Er zijn deskundigen die aannemen dat een knaap als Blackbeard niet precies de behoedzame belegger was die een schat opzij zou leggen als een appeltje voor de dorst. Hij zal waarschijnlijk alles verbrast hebben.’


  Will hielp zijn vrouw overeind. Ze rekten zich uit en slenterden naar de reling van de boot om te kijken naar de golven van de oceaan die langs het schip rolden, en naar wervelende zeemeeuwen die het schip volgden als vliegende vuilnismannen.


  ‘Het is toch wel een interessant mysterie, nietwaar?’ zei Will terwijl hij over de reling geleund uitkeek over de oceaan.


  ‘Nu we het toch hebben over mysteries,’ zei Fiona met een ironische glimlach, ‘ben je werkelijk van plan de hele zomer hier bij mij aan het strand door te brengen? Ga je echt proberen je advocatenkantoor op afstand vanaf Cape Hatteras te besturen?’


  Will draaide zich om, keek haar aan en drukte zijn neus tegen de hare. Er kwam een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Even serieus. De dokter zei dat er problemen zijn met je zwangerschap en dat neem ik erg serieus. Mijn eerste opdracht is je in de gaten te houden en ervoor te zorgen dat jij je ontspant, dat je zo weinig mogelijk werk doet en jezelf en onze baby beschermt. Vooral nu de rechtszaak tegen de regering van Soedan achter de rug is, kan ik me echt concentreren op mijn mooie, blozende vrouw en ons uitdijende gezin.’


  Fiona zette haar zonnebril af en kuste Will hartstochtelijk. Daarna keek ze hem indringend aan.


  ‘Dat klinkt heerlijk.’


  Vervolgens dacht Fiona aan iets wat Will zei.


  ‘Die zaak tegen Soedan … was je verrast dat ze een schikking met je troffen na de eerste dag van de rechtszaak?’


  ‘Niet echt’, zei Will. ‘Na het samenstellen van de jury en de openingspleidooien denk ik dat ze het teken aan de wand zagen. Ze hadden kennisgenomen van onze bewijzen dat de regering verantwoordelijk was voor de moord op die missionarissen. En het doet me goed dat de grote schadeloosstelling die werd toegewezen rechtstreeks toekomt aan het werk van de Missionary Alliance om het evangelie in Soedan te verspreiden.’


  ‘Zeg,’ vroeg Fiona, ‘wat vond je van je oom Bull toen we hem in het revalidatiecentrum bezochten?’


  ‘Ik vond het triest’, merkte Will op. ‘Ik beschouwde hem altijd als een krachtige, haast onverwoestbare persoon. Na de beroerte is hij niet weer de oude geworden. Ik ben in elk geval blij dat tante Georgia ons het strandhuis naast haar huis ter beschikking heeft gesteld. Ik denk dat we er goed aan doen haar zo nu en dan gezelschap te houden als ze niet bij hem in het ziekenhuis is.’


  Fiona herinnerde zich een opmerking die tante Georgia tegen hen had gemaakt op de dag dat ze aankwamen op de Outer Banks.


  ‘Wat zei tante Georgia tegen je toen we onze koffers naar binnen brachten – iets over een juridische kwestie betreffende een dominee hier uit de buurt?’


  ‘Ik weet het niet precies. Ze wilde graag antwoord op een juridische vraag van iemand die ze kent … dominee Joppa, zo heet hij geloof ik.’


  ‘Waar ging het over?’


  ‘Ik geloof dat het een vraag was over een erfenis. Of een rechtszaak over een eigendomskwestie. Grondeigendom, denk ik. Iets over een privé-eilandje. Eigenlijk was het me niet helemaal duidelijk.’


  ‘Ze zei dat ze tegen etenstijd thuis zou komen en ik had gedacht dat we haar te eten konden vragen. Misschien krijg je dan de details te horen.’


  Will knikte. Hij was echter niet in de stemming om over juridische zaken te praten. Hij besloot het over iets anders te hebben.


  ‘Is het niet geweldig dat er in ons strandhuis een piano staat? Je zei dat je iets wilde componeren nu je eindelijk de tijd hebt om te werken aan nieuwe gospelliederen voor je volgende album. Ik zie ernaar uit ze te horen.’


  Fiona glimlachte en knikte, maar ze had haar gedachten nog bij tante Georgia en de rechtszaak.


  ‘Je gaat vanavond dus met haar praten?’


  Will lachte hardop en schudde ongelovig zijn hoofd.


  ‘Je bent ongelofelijk! Ik wil over alles praten behalve over juridische zaken en jij komt steeds maar terug op tante Georgia’s rechtsgeding!’


  Lachend besteedden ze hun aandacht weer aan enkele meeuwen die in een volmaakte formatie in de lucht hingen, onbeweeglijk drijvend op de wind, slechts enkele meters van hen verwijderd. Daarna keek Fiona Will weer aan.


  ‘Dus, geliefde echtgenoot, jij zult met tante Georgia over die juridische kwestie praten en haar vriend, die dominee Joppa, uit de nood helpen?’


  Will moest hartelijk lachen en knikte heftig.


  ‘Ja, ik zal alles doen wat je wilt, ik zal alles ondertekenen, echt waar!’


  ‘Overigens,’ voegde Will er nonchalant aan toe, ‘waar deze juridische kwestie ook over mag gaan, ik weet zeker dat het een vrij eenvoudige zaak betreft.’


  3


  


  


  Na de veerboot rond de eilanden te hebben genomen, hadden Will en Fiona wat etenswaren ingeslagen. Nu legden ze de laatste hand aan een uitgebreide maaltijd van zalmmoten, krabbenpoten, gekookte aardappelen en verse groenten.


  Tante Georgia kwam binnen op het moment dat Will en Fiona bezig waren de tafel te dekken.


  Georgia Chambers was een klein vrouwtje, in de zeventig, gevat en zeer levendig. Ze had kortgeknipt, zwart haar met grijze en zilverkleurige strepen. Ze was zoals altijd gekleed in een sporttrui, een blauwe spijkerbroek en tennisschoenen. Een bril met bifocale glazen stond op haar neus.


  ‘Fiona, ga jij nu maar aan het einde van de tafel zitten en laat mij het werk verder doen.’ Ze sloeg haar armen om Fiona heen, kuste haar en bracht haar toen naar de stoel. Ze was pas tevreden toen Fiona gemakkelijk zat. ‘Laat mij jullie nu bedienen. Kijk toch eens aan’, zei Georgia toen ze zag wat er was klaargemaakt. ‘Poten van de koningskrab en zalmmoten … mijn lievelingseten!’


  De eetkamertafel stond in de hoek van de voorkamer met de kleine vensters, die als ze geopend werden het geluid van de branding van de oceaan binnenlieten. Tijdens het eten praatten ze over het moeizame verloop van Bulls herstel en revalidatie. Hij was een taaie, wilskrachtige man, die optimistisch was gebleven, ook al kon hij zijn rechterarm niet meer gebruiken en was zijn spraakvermogen aangetast. Georgia zei dat Bull een tijdlang niets zou kunnen doen en ze stelde voor dat Will zijn grote vissersboot, de Georgia Mine, zo vaak hij wilde zou gebruiken.


  Ze deden lang over het diner en ze praatten tot de ondergaande zon een ogenblik lang een glinsterende, scharlakenrode gloed op het water van de oceaan wierp.


  Will en Georgia haalden herinneringen op aan de zomers die hij als jongen had doorgebracht bij Bull en Georgia. Ze praatten met z’n drieën tot het donker werd. Will stak de kaarsen op de tafel aan en ze praatten verder over de lange, geestelijke zoektocht van Will, het overlijden van zijn eerste vrouw en hoe daarna het paar bij elkaar was gebracht tijdens een merkwaardig proces waarbij Fiona’s vader betrokken was.


  ‘Nu we het toch over een rechtszaak hebben,’ zei Fiona met een ondeugend glimlachje, ‘tante Georgia, waarom brengt u Will niet op de hoogte van de juridische kwestie waarbij uw vriend hulp nodig heeft?’


  ‘Ik heb er een hekel aan jullie te belasten tijdens jullie zomervakantie … ik weet hoe fijn het voor je was om je kantoor en je advocatenpraktijk achter je te laten’, zei Georgia aarzelend.


  ‘Nee, ga door’, zei Will. ‘Ik wil graag helpen als ik kan. Waar gaat het om?’


  ‘Het betreft iemand die ik ken … Jonathan Joppa. Hij is de dominee van de Safe Harbor Community Church.’


  ‘Dat is niet uw kerk, wel?’


  ‘Nee, Bull en ik gingen altijd naar de baptistenkerk. Maar ik leerde hem kennen doordat ik samenwerkte met een aantal van de plaatselijke kerken toen ik de vakantiebijbelschool voor kinderen leidde.’


  ‘Is hij degene die een juridisch probleem heeft?’


  ‘Ja, ik was nogal verbaasd toen hij me opbelde en mijn advies vroeg. Ik kende hem via mijn werk voor jongeren, maar ook doordat ik zijn zoon in de klas had in mijn tijd als lerares biologie. Dat was me een wilde knaap, zeg!’


  ‘Waarvoor heeft dominee Joppa Wills hulp nodig?’ vroeg Fiona.


  ‘Gaat het om een geschil over grondeigendom?’ voegde Will eraan toe.


  ‘Niet precies’, antwoordde Georgia. ‘O, er is wel wat land bij betrokken, een klein privé-eiland dat bijna driehonderd jaar in bezit was van zijn familie. Het ligt aan de baaizijde van het eiland in de richting van de baai van Pamlico.’


  Will dacht aan de tijd dat hij met Bull rond de eilanden in de baai met levend aas ging vissen op zeebaars en Spaanse makreel.


  ‘Welk eiland was het ook weer?’


  ‘Dat kleine eiland: Stony Island.’


  ‘Ik meen me dat te herinneren. Zo’n twintig hectare, met een rotsachtige kust. Eén huis, dacht ik.’


  ‘Precies. In feite is er één hoofdgebouw en ik meen dat er een optrekje aan het andere einde van het eiland was en misschien nog een bijgebouwtje.’


  ‘Het draait dus om het eiland?’ vroeg Fiona.


  Georgia knikte bevestigend, maar dacht toen even na.


  ‘Oké, het gaat over Stony Island, ja. Maar er is meer.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Will.


  ‘Allereerst moet ik zeggen dat ik de man uiteraard niet in zijn hart kan kijken, maar al zolang ik Jonathan Joppa ken, maakt hij een bedroefde indruk. Zijn vrouw stierf toen hij hulpprediker was in die grote kerk in Charlotte, wat was de naam ook alweer … o, ja. De First Evangelical Church van Charlotte. Ze had problemen met haar gezondheid. Na haar overlijden vertrok hij en werd dominee van die kleine kerk in Mateo … Safe Harbor Community Church. Hier in de Outer Banks. Hij is nooit hertrouwd.’


  ‘En wat heeft het eiland hiermee te maken?’ vroeg Fiona.


  ‘Jonathan Joppa heeft me het een en ander verteld en wat ik verder weet, heb ik een tijd geleden in de krant gelezen waar in enkele artikelen de zaak werd behandeld. Ik denk dat Bull mij ook het een en ander heeft verteld, voordat hij die beroerte kreeg. Weet je, Hatteras Island is maar een gat. Nieuws verspreidt zich vlug.’


  ‘Welk nieuws?’ vroeg Will.


  ‘Ik heb je al verteld dat het eiland bijna driehonderd jaar in bezit is geweest van de familie Joppa. Nu is het zo dat Randolph Willowby, een van de nakomelingen van de man die omstreeks 1700 eigenaar van het eiland was, onlangs is overleden. In zijn testament stond dat Jonathan Joppa het eiland zou erven mits hij een ver familielid met een bezoedelde reputatie kon rehabiliteren.’


  ‘Wat bedoelt u met “bezoedeld”?’ vroeg Fiona, die met haar hoofd in beide handen het gesprek aandachtig had gevolgd.


  ‘Driehonderd jaar geleden werd een verre voorvader van Jonathan Joppa aangeklaagd voor het plegen van een misdaad …’


  ‘Wat voor misdaad?’ onderbrak Will haar.


  ‘Piraterij’, antwoordde Georgia.


  ‘Piraterij!’ riep Fiona uit. ‘Meent u dat?’


  ‘Absoluut, maar dat gebeurde allemaal lang geleden … je kent toch alle verhalen over de piraat Blackbeard, nietwaar Willie?’


  Will knikte en grinnikte toen hij terugdacht aan de gids.


  ‘Als ik het goed begrijp,’ vervolgde Georgia, ‘is het zo dat als dominee Joppa de aanklacht tegen zijn verre familielid kan ontzenuwen, het eiland van hem is.’


  De drie zwegen een tijdlang en luisterden naar de branding beneden op het strand. De kaarsen flakkerden nu. Will bood aan de afwas te doen. Toen hij opstond van de tafel stelde hij nog een vraag.


  ‘Het lijkt me nogal ongebruikelijk zo’n bepaling in een testament op te nemen met het doel de reputatie van een familie te zuiveren. Ik heb een vraag die ik belangrijk vind. Heeft deze knaap al een advocaat?’


  ‘Die had hij’, zei Georgia. ‘Boggs Beckford, maar die raakte gewond in een verkeersongeluk. Hij was bijna dood. Dominee Joppa is dus op zoek naar een nieuwe advocaat. Ik heb jou aanbevolen.’


  ‘Wat is het eiland waard?’ vroeg Will tussen neus en lippen door, terwijl hij de borden van de tafel haalde.


  ‘In de schoonheidssalon hoorde ik dat een projectontwikkelaar een schatting heeft gemaakt van twee miljoen dollar. Als dominee Joppa het proces wint, willen ze het eiland kopen om er appartementen op te bouwen.


  ‘Hoe lang is dit allemaal geleden?’ riep Will vanuit de keuken.


  ‘Wat bedoel je?’ reageerde Georgia.


  ‘Deze beschuldiging van piraterij.’


  ‘Je kent de geschiedenis van de piraterij … heb ik gelijk als ik zeg dat het zich in het begin van de achttiende eeuw afspeelde?’


  ‘Als u praat over beschuldiging van piraterij, waar hebt u het dan over?’


  ‘Dat hij deel uitmaakte van de bemanning van Blackbeards piratenschip’, antwoordde Georgia.


  Fiona’s ogen lichtten op.


  "Lieve help! Dé Blackbeard?’ riep ze. ‘Ik heb vandaag voor het eerst over hem gehoord. Dat is ongelofelijk. O, wat verschrikkelijk. Hij was een van die piraten?’


  ‘Zeker. Het verhaal van Isaac Joppa’s duistere verleden is welbekend hier op de Outer Banks.’


  Will dacht even na en riep toen een vraag naar Fiona en Georgia die de tafel in de naastgelegen kamer verder afruimden.


  ‘Dit lijkt me een vrij moeilijke opdracht. Hoe kun je een naam zuiveren die bijna driehonderd jaar lang is belasterd?’


  Georgia gaf geen antwoord, maar Fiona dacht even na en daarna merkte ze vol vertrouwen op: ‘lieverd, je doet dat net zoals je het bij al je andere zaken deed: door de waarheid te zoeken en daarvoor het bewijs te leveren in de rechtbank met behulp van je door God gegeven juridische genialiteit.’


  Will reageerde op haar stralende glimlach met een zuinig lachje. Hij dacht nu aan de lange, lome zomerdagen die hij met zijn mooie vrouw aan het strand wilde doorbrengen. Hij zou met Bulls uitgebreide vistuig kunnen diepzeevissen en dat alles zou een welkome onderbreking betekenen van de hectiek van zijn advocatenkantoor en een juridische carrière die voldoende mysteries had gekend … en zelfs harde confrontaties. De meeste van zijn zaken waren krachtmetingen à la David en Goliat, waarbij de tegenpartij Goliat was.


  Will Chambers was die zomer niet in de stemming voor juridische intriges.


  Terwijl hij luisterde naar het onafgebroken gebulder van de oceaan dat door de open ramen naar binnen drong, bekroop hem het gevoel dat hij tegen wil en dank betrokken zou worden bij weer zo’n gecompliceerde rechtszaak. Will hoopte alleen maar dat deze niet vergeleken kon worden met de getijdenstromen die kolkten langs de kust van de Carolina’s – het soort dat zwemmers meesleurt de zee in en ze vervolgens onder water trekt.
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  In de arrondissementsrechtbank van North Carolina keek rechter Turner op zijn horloge en vervolgens op de klok aan de muur van de rechtszaal. Zijn geduld raakte op.


  ‘Meneer MacPherson,’ zei de rechter tegen de advocaat die voor hem stond, ‘als we hier in de federale rechtbank praten over negen uur, bedoelen we niet twee over negen. En zeker niet negen over negen. Deze zaak over een berging op zee is niet de enige die op de rol staat. Ik vraag u daarom: waar is uw cliënt?’


  MacPherson, een man van middelbare leeftijd met een hoornen bril, een opzichtige das met bloemen en een duur krijtstreeppak, bleef onverstoorbaar. Met een beleefde glimlach knikte hij begrijpend en richtte zich vervolgens tot de rechtbank.


  ‘Edelachtbare, ik bied de rechtbank mijn oprechte verontschuldigingen aan. Mijn cliënt, de heer Morgan, zou hier een halfuur geleden zijn. Zijn getuigenis is uiteraard van doorslaggevend belang voor onze stellingname.’


  Bij de tafel van zijn opponent zat een advocaat geduldig naast zijn cliënt, doctor Steve Rosetti, een deskundige op het gebied van mariene archeologie. Rosetti was een dertiger met krullend zwart haar en een goed verzorgde baard.


  De rechter zei vervolgens: ‘Nu ik de pleidooien heb bestudeerd, moet ik u zeggen, meneer MacPherson, dat uw cliënt, de heer Morgan, met een zeer sterk getuigenis moet komen om mij ervan te overtuigen dat mijn oorspronkelijke uitspraak niet juist was.’


  ‘Edelachtbare,’ vervolgde MacPherson op minzame toon, ‘om de zaak opnieuw aan de orde te stellen, wil de heer Morgan deze rechtbank een alternatief voorleggen. In al zijn wijsheid heeft deze rechtbank de bergingsrechten aan het North Carolina Maritiem Museum gegeven, waarbij doctor Steve Rosetti, de conservator, de leiding heeft over de berging van het schip de Bold Venture. Met alle respect menen we echter dat de praktijkervaring van de heer Morgan bij het bergen van antieke schepen heroverweging van de uitspraak van deze rechtbank verdient.’


  ‘Goed, terwijl we wachten op de komst van de ronddwalende meneer Morgan,’ zei de rechter, ‘kan iemand me misschien wat bijpraten. Tijdens de laatste hoorzitting hebben we het gehad over dit schip, Bold Venture. Is dat niet het schip waarvan u denkt dat het tot zinken zou zijn gebracht door de piraat Blackbeard?’


  Bij de andere tafel stond doctor Rosetti’s advocaat op om het woord te richten tot de rechtbank.


  ‘Edelachtbare, als de rechtbank ermee instemt, zou ik doctor Rosetti willen vragen de achtergrond van deze zaak aan de rechtbank uit te leggen.’


  Rosetti stond op en nam de houding aan van een professor die op het punt staat zijn studenten toe te spreken.


  ‘Zoals we bij de vorige hoorzitting hebben uiteengezet, had historisch onderzoek over de Bold Venture, althans aanvankelijk, niets opgeleverd. Maar onlangs heeft wetenschappelijk onderzoek aangetoond dat Edward Teach de kapitein was van de Bold Venture, een Jamaicaanse sloep. We denken nu dat, toen het gevecht ophanden was, Blackbeard een bemanningslid het bevel heeft gegeven een gat in het schip te slaan om het zo tot zinken te brengen. We weten niet waarom dat bevel werd gegeven, maar er zijn nu duidelijk historische gegevens om aan te nemen dat het zo is gebeurd. Toen we het wrak op onze sonar kregen, hebben we met duikers een eerste onderzoek gedaan. Het grootste deel van het schip ligt begraven onder slib en zand. De rechtbank gaf ons instituut de officiële status van berger, zodat de artefacten, wat die ook mogen zijn, kunnen worden behouden en op de juiste manier getoond in een museum ten dienste van verder wetenschappelijk onderzoek en, nog belangrijker, voor voorlichting aan het publiek.’


  ‘Alles goed en wel,’ repliceerde advocaat MacPherson, ‘maar het is een feit dat mijn cliënt, de heer Morgan, en niet het mariene instituut, dit vaartuig als eerste heeft gelokaliseerd. Bovendien is in de daaropvolgende maanden het werk nog niet eens begonnen. Doctor Rosetti’s groep heeft nog niet één keer naar de locatie gedoken om een begin te maken met de berging. De kansen op een succesvolle berging worden met de dag kleiner.’


  ‘Kijk eens,’ reageerde rechter Turner met lichte irritatie in zijn stem, ‘ik ben niet van plan deze zaak te heropenen. Bedenk wat mijn rol is. De rechtbank moet officiële toestemming geven aan een gekwalificeerde partij om een archeologische expeditie op zee uit te voeren, U weet dat de betreffende wetten werden aangenomen om te voorkomen dat een stelletje onbevoegde duikers en moderne piraten deze archeologische locaties plunderen.’


  De rechter stond op het punt verder te gaan toen iets achter in de rechtszaal zijn aandacht trok.


  Een grote, atletisch gebouwde man met geblondeerde haren tot op zijn schouders hield een van de twee deuren van de rechtszaal open. Een ogenblik later opende een tweede man, een kleine magere met dikke brillenglazen, de andere deur.


  Toen beide deuren wijd waren geopend verscheen een man van tegen de veertig in de deuropening en liep, steunend op een wandelstok, de rechtszaal binnen.


  De man had lang, gitzwart haar dat was samengebonden tot een paardenstaart. Hij pronkte met een zwarte, neerhangende Fu Manchusnor. Hij droeg zwarte laarzen met hoge hakken, een zwart zijden shirt en een glimmende rode das. Zijn shirt met korte mouwen liet een grote tatoeage op zijn rechterarm bloot, voorstellende een mensenschedel met dollartekens in de oogkassen. Onder de schedel stonden de woorden In Gold we trust.


  De man liep langzaam en leunde op zijn wandelstok. Zijn rechterbeen was stijf en sleepte enigszins.


  De man had de wandelstok in zijn rechterhand om hem te steunen bij het lopen. Het werd stil in de rechtszaal. Het enige geluid was het getik van zijn wandelstok op de marmeren vloer, gevolgd door het slepen van zijn rechtervoet.


  ‘Is dit uw cliënt, meneer MacPherson?’ vroeg de rechter.


  Maar voordat MacPherson kon antwoorden, ging zijn cliënt leunend op zijn stok rechtop staan, hief zijn hoofd omhoog en antwoordde in zijn plaats.


  ‘Edelachtbare, ik ben Blackjack Morgan’, kondigde de man met de stok luidkeels aan.


  ‘Zo heet u?’ vroeg de rechter enigszins verbaasd. ‘Is “Blackjack” een officieel deel van uw naam?’


  ‘Edelachtbare, ik heb de noodzakelijke papieren overgelegd, en in een hoorzitting van een rechtbank in North Carolina is mijn naam veranderd van Sylvester Morgan in Blackjack Morgan. Dat is dus inderdaad mijn naam. Ziet u, edelachtbare,’ vervolgde Morgan breed glimlachend, ‘die naam, Blackjack, betekent veel voor mij. Daarom heb ik een rechterlijke uitspraak gevraagd om die naam aan mijn officiële naam toe te voegen’


  ‘Een vraag puur uit nieuwsgierigheid, meneer Morgan, maar ik ken maar twee betekenissen van het woord “blackjack”. Of het is een gokspel met kaarten, of een werktuig dat gebruikt wordt door misdadigers om mensen de hersens in te slaan, Welke betekenis van het woord had u in gedachten toen u uw naam officieel liet veranderen?’


  MacPherson spreidde zijn armen uit in de hoop het antwoord van zijn cliënt te kunnen blokkeren en zelf een uitleg over de naam te geven. Maar zijn cliënt was hem te vlug af.


  ‘Edelachtbare,’ zei Morgan nog steeds glimlachend, maar met even dichtgeknepen ogen, ‘de naam “Blackjack” is voor mij zeer persoonlijk, een privézaak.’


  ‘Dan laten we dat rusten, althans voorlopig’, zei de rechter, waarbij hij Morgan scherp opnam.


  De rechter boog zich weer over de papieren die voor hem op de tafel lagen, bladerde enkele ervan door en keek toen weer naar Morgan.


  ‘Nu de heer Morgan hier toch is, zou ik, alvorens deze hoorzitting te beëindigen, graag willen weten waarom u zo laat ter zitting bent verschenen.’


  ‘Dat kan ik uitleggen, edelachtbare’, antwoordde Morgan. ‘Zoals u ziet heb ik een handicap, een beenwond, en daardoor ben ik niet meer zo vlug ter been. Jaren geleden dook ik bij een berging in diep water, toen een grote makreelhaai langskwam en besloot een hap uit mijn been te nemen, Carlton Robideau, mijn chefduiker, en Orville Putrie, mijn technisch assistent, ze zijn vandaag hier bij me, brachten mij naar het ziekenhuis. En hier sta ik, edelachtbare, met zout water in mijn aderen en nergens bang voor, voor geen haai of een ander schepsel. Geen duik is mij te gevaarlijk … geen schat ligt te diep voor mijn bergingsbedrijf.’


  Aan de andere tafel barstte doctor Rosetti uit in iets wat het midden hield tussen lachen en kreunen.


  ‘Doctor Rosetti, hebt u commentaar op de verklaring van de heer Morgan?’


  Rosetti sprong overeind, deed zijn bril af en wees ermee in de richting van Blackjack Morgan om zijn woorden kracht bij te zetten.


  ‘Zeker heb ik dat, edelachtbare. Ik kan onomstotelijk bewijzen dat zo’n verwonding door een haai nooit heeft plaatsgevonden. Het is een fabel. Een mythe die meneer Morgan heeft verzonnen en rondgebazuind in het gebied van Cape Hatteras om zijn bewering kracht bij te zetten dat hij een expert is op het terrein van bergingsoperaties op zee. Ons onderzoek toont aan dat hij geraakt werd door een schroef van zijn eigen boot. Als er al haaien bij betrokken waren, dan kwamen ze af op de geur van het bloed dat hij verloor wegens zijn incompetentie bij een van zijn duikpogingen.’


  Morgan draaide zich om, keek Rosetti aan en glimlachte niet meer. Hij hief zijn wandelstok omhoog en liet die langzaam zakken tot de stok naar Rosetti’s gezicht wees. ‘Zit me niet dwars, mannetje’, schreeuwde Morgan. ‘Edelachtbare, het feit dat deze man een doctorsgraad heeft en in het Maritiem Instituut werkt, geeft hem nog niet het recht mijn reputatie te bezoedelen.’


  Rosetti werd in bedwang gehouden door zijn advocaat en ten slotte greep de rechter in.


  ‘Oké, ga allemaal zitten en probeer wat af te koelen. Meneer Morgan, laat die stok zakken en doctor Rosetti, ga zitten.’


  Daarna opende de rechter zijn map en vond een van de geregistreerde pleidooien van Morgans advocaat.


  ‘Ik ga nu over tot behandeling van de zaak. Meneer MacPherson, u voert hier enkele argumenten aan waarom het bergingsbedrijf van de heer Morgan van deze rechtbank toestemming zou moeten krijgen om de berging van het schip de Bold Venture over te nemen. U moet wel met zeer overtuigende bewijzen komen dat ik er verkeerd aan deed het team van doctor Rosetti toestemming te geven deze operatie uit te voeren.’


  MacPherson probeerde Morgan iets in het oor te fluisteren, maar Morgan wuifde hem weg en stond op.


  ‘Ik vraag u, edelachtbare, de rechtbank toe te mogen spreken’, vroeg Morgan met een zorgvuldig bestudeerde beleefdheid.


  De rechter knikte.


  ‘Edelachtbare, ik verschijn voor deze rechtbank met nieuw bewijs.’


  ‘En wat is dat aanvullende bewijs dat u deze rechtbank wilt voorleggen?’


  ‘Lef.’


  ‘Lef?’ vroeg de rechter met een gezicht dat verwarring liet zien.


  ‘Zeker, edelachtbare’, was de scherpe reactie van Morgan. ‘Lef, Deze doctor Rosetti is bang om te duiken wanneer het weer wat tegenzit en de golven hoog zijn. Daarom is de berging nog niet begonnen. Maar neem nu mij en mijn bemanning; wij zijn misschien wel wat onbehouwen en hebben geen klinkende academische graad. Maar wij hebben haar op de borst, zout water in onze aderen, wij duiken naar die schepen en vinden die schat en artefacten. Dat doen wij, meneer de rechter en dat doet deze zogenaamde doctor niet.’


  Rosetti kon zich niet langer inhouden. Hij sprong overeind.


  ‘Edelachtbare, geeft u mij alstublieft gelegenheid om op de ongehoorde opmerkingen van deze man te reageren. Mijn advocaat heeft bewijzen dat bij de laatste in opdracht van de rechtbank uitgevoerde bergingsoperatie van de heer Morgan, bij de Queen of Boston, de meeste artefacten terechtkwamen op de zwarte markt. Je hoeft geen genie te zijn om te begrijpen dat de heer Morgan hier de stukken onrechtmatig, dus zonder toestemming van de rechtbank, heeft verkocht.’


  Morgan richtte opnieuw zijn wandelstok op Rosetti, maar voordat hij kon antwoorden riep de rechter de aanwezigen tot de orde.


  ‘Ga zitten, doctor Rosetti. Meneer Morgan, ook van u heb ik voldoende gehoord. Gaat u alstublieft zitten in afwachting van mijn uitspraak. De argumenten van de heer Morgan hebben mij niet overtuigd, zelfs al zou ik het opgeblazen verslag van zijn avonturen op zee moeten geloven. Daarom wijs ik het verzoek van de heer Morgan af. Advocaat Hathaway, wilt u het vonnis op basis van deze uitspraak formuleren?’


  De rechter knikte naar doctor Rosetti’s advocaat, die de opdracht aanvaardde.


  De rechter, de gerechtsdienaar en de griffier stonden op en de rechter trok zich terug in zijn kamer.


  Doctor Rosetti verspilde geen tijd en liep vlug naar Blackjack Morgan. MacPherson moest tussen de twee mannen gaan staan om een confrontatie te voorkomen.


  ‘Nog één ding, Morgan’, zei Rosetti met ingehouden woede. ‘Jij blijft weg van de plaats waar wij gaan duiken. Dit is een historische locatie en ik ben van plan die veilig te stellen voor het nageslacht. Ik zal niet toelaten dat alles wordt verkocht aan de hoogste bieder, zoals jij dat zou doen.’


  ‘Jij en je zogenaamde historie’, reageerde Morgan met een sluw glimlachje. ‘Jouw enige doel is naam te maken en je verhaal op Discovery Channel te vertellen. Maar ik, Blackjack Morgan, ben voor het vrije ondernemerschap. Ik denk dat de geschiedenis het best wordt bewaard als vondsten op de vrije markt worden verkocht. Echt Amerikaans, nietwaar?’


  Rosetti schudde vol afschuw zijn hoofd. ‘MacPherson, zeg uw cliënt dat hij zich niet binnen een straal van een kilometer van de locatie van de Bold Venture moet vertonen. Zodra ik een van zijn boten bij die locatie zie, licht ik het gerecht in. Ik laat hem arresteren door de federale politie.’


  ‘Doctor Rosetti, ik zou me geen zorgen melken’, zei MacPherson op honingzoete toon. ‘De heer Morgan kent de wet. Hij zal die gehoorzamen. We strijden weliswaar met z’n allen over een schip van Blackbeard, maar dat betekent niet dat we als piraten handelen.’


  MacPherson glimlachte om zijn eigen geestigheid. Zijn cliënt glimlachte ook, maar om een andere reden.


  Hoewel Morgan zijn middelbare school nooit had afgemaakt, had hij alle historische verslagen, wetenschappelijke rapporten en boeken bestudeerd die verband hielden met de schepen waarmee Edward Teach had gevaren of die hij had vernietigd. Morgan wist ook dat de geleerden de plank missloegen als ze beweerden dat de dood van Edward Teach, de befaamde Blackbeard, het begin van het einde van de ‘gouden eeuw’ van de piraterij markeerde.
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  Gezien de nieuwe hebzucht en de normen in de eenentwintigste eeuw, wist hij zeker dat piraterij nog springlevend was. Zonder enige vorm van bescheidenheid beschouwde hij zichzelf als de moderne duistere held van de piraten.


  Voor dominee Jonathan Joppa begon die dag als alle andere dagen. Gedisciplineerd had hij zijn leven ingericht volgens een strakke, dagelijkse routine. Hij stond om zes uur op, opende vervolgens de blinden van zijn kleine bungalow in een buitenwijk van Manteo, North Carolina, met uitzicht op de baai van Croatan. Het stadje lag aan het water van de baai die afgeschermd was van de Atlantische Oceaan door de Outer Banks, de smalle strook van meer dan honderd kilometer lengte met duinen, stranden en vakantiehuizen, die voor de kust van North Carolina lag als een licht gebogen arm. Zoals gewoonlijk maakte Joppa een korte wandeling met Hank, zijn zwart-witte bordercollie en gaf hem daarna te eten. Vervolgens luisterde de dominee naar het ochtendnieuws op de radio en at in z’n eentje het ontbijt aan de keukentafel met uitzicht op het rustige water van de baai. Na het ontbijt douchte hij, schoor zich en kleedde zich aan voor een flinke wandeling naar de kerk. Om de andere dag deed hij zijn sporttenue aan en jogde naar de kerk.


  Meestal nam hij Hank mee. Hij had een hondenmand en een bench in de kleedkamer van het koor, hoewel Hank zich zo goed gedroeg dat hij ook wel vrij in het kerkgebouw kon rondlopen.


  Over het algemeen kwam Joppa een half uur tot een uur eerder bij de Safe Harbor Community Church aan dan zijn trouwe secretaresse Sally, een vrouw van middelbare leeftijd.


  Vandaag moest hij het verslag lezen van de recreatie-commissie die zich de afgelopen drie jaar vooral had beziggehouden met het bijeenbrengen van fondsen voor de bouw van een honkbalstadion voor de jeugd. Ook moest hij aan zijn preek voor de komende zondag werken, die als thema had: Wat zou Jezus doen aan het instandhouden van ons kwetsbare ecosysteem?


  Toen hij in de studeerkamer achter zijn bureau was gaan zitten, zag Joppa dat het nieuwe nummer van National Geographic was binnengekomen. Hij bladerde het door en zijn aandacht werd getrokken door een artikel over het binnenland van Australië. Hij las het artikel van begin tot eind. Daarna legde hij het tijdschrift weer neer, en na een tijdlang voor zich uit te hebben gestaard, besloot hij aan het werk te gaan.


  Joppa draaide rond met zijn stoel om een boek te pakken dat hij voor zijn preek wilde gebruiken. Zijn blik viel op de bekende foto’s. Op de ene stond hij in zijn honkbaltenue toen hij met zijn team in de hoogste klasse speelde. Daarnaast stond een foto van zijn zoon Bobby als veertienjarige, in zijn wedstrijdtenue met een honkbalbat over zijn schouder en een stralende lach op zijn gezicht.


  Daarnaast stond een foto van zijn overleden vrouw, Carol.


  Joppa bekeek de foto’s. Die twee gezichten dwongen hem altijd tot zelfreflectie en dat zou algauw gevolgd worden door een golf van emoties – woede en gevoelens van schuld en frustratie omdat hij wist dat hij het onveranderlijke niet kon veranderen.


  Zijn intercom ging over. Het was Sally.


  ‘Minnie en Wes Metalsmith zijn er. Ik weet dat ze geen afspraak hebben, maar Minnie zegt dat het erg dringend is.’


  Joppa trok een gezicht. Hij had wel een idee waarvoor ze kwamen.


  ‘Oké, Sally,’ antwoordde hij aarzelend, ‘zeg hun dat ik ze kan ontvangen, maar dat ik niet veel tijd heb.’


  Voordat hij de kans kreeg zijn bureau leeg te maken, kwam een grote, magere vrouw de kamer binnenstappen gevolgd door haar kleine, gezette echtgenoot, een kalende man met een alledaags, vriendelijk gezicht.


  De twee gingen op de stoelen aan de andere kant van Joppa’s bureau zitten. De vrouw nam onmiddellijk het woord.


  ‘Dominee Joppa, ik heb iets gehoord en ik vind dat u als een van de eersten op de hoogte moet worden gebracht’, begon ze op luide toon, haar armen stijf voor haar borst gekruist. ‘Minnie,’ antwoordde de dominee diplomatiek, ‘wat het ook is, ik weet zeker dat we erover kunnen praten en er een oplossing voor kunnen vinden.’


  ‘Dat hoop ik dan maar’, zei ze kortaf. ‘De heer Lawrence, de dirigent van ons koor, die u hebt uitgekozen en aanbevolen bij de kerkenraad, heeft zojuist een muziekprogramma voor de zondagse diensten van de komende maand bekendgemaakt …’


  Joppa knikte beleefd.


  ‘Ik maak me veel zorgen over de opvattingen wat betreft de muziek tijdens de kerkdiensten’, zei Minnie. Ze draaide zich om naar haar echtgenoot, die tot dan toe met zijn handen op zijn knieën haar monoloog gelaten had aangehoord.


  ‘Wes, zeg het hem …’


  Wes keek niet-begrijpend naar zijn vrouw en haalde zijn schouders op.


  ‘Dat andere, weet je nog?’ En daarbij stootte ze hem met haar schouder aan.


  ‘Bedoel je de kwestie van de solo’s?’


  Minnie rolde met de ogen en knikte.


  ‘Ja. Kijk, dominee, op de lijst van muziekprogramma’s voor de komende maand zijn de solisten allemaal ingedeeld. En Minnie heeft geen enkele solo. En u weet dat ze met haar gezang steeds meer succes heeft en hoe ze wordt gewaardeerd door de leden van de kerk.’


  Joppa moest even denken aan de laatste solo die Minnie Metalsmith in de kerk zong, een merkwaardige, ongeïnspireerde en vals uitgevoerde vertolking van Cat Stevens’ Morning has broken.


  Toen schoot Joppa iets grappigs te binnen. Cat Stevens had zich toch bekeerd tot de islam? Wie weet had hij gehoord hoe Minnie Metalsmith zich op zijn lied had gestort en had hij daarom de kerk de rug toegekeerd … De glimlach op Joppa’s gezicht ontstak Minnies woede. ‘Vindt u dit grappig? Hoe durft u te lachen om mijn zorgen over de opvattingen wat betreft de muziek tijdens de kerkdiensten uit te spreken?’


  ‘Minnie, vat dit alsjeblieft niet persoonlijk op. Ik maak me zorgen over alles waar jij je zorgen over maakt. Maar als herder van deze kudde probeer ik mijn gevoel voor humor te behouden. Soms is dat het enige wat ik heb.’


  Enigszins gekalmeerd haalde ze haar handen van de stoelleuningen en kruiste haar armen weer voor haar borst. Daarna ging ze verder.


  ‘Ik zie dit als een deel van een groter probleem. Meneer Lawrence neemt afscheid aan het eind van de volgende maand. We hebben nog niet gestemd over een opvolger. Ik heb gezegd dat het min of meer vanzelfsprekend is dat ik ga invallen tot we een vaste dirigent hebben gekozen.’


  ‘Minnie,’ zei Joppa voorzichtig, ‘ik waardeer het dat je je diensten aan de kerk aanbiedt. Maar om eerlijk te zijn, denk ik dat dat nog niet aan de orde is. Ik weet dat de kerkenraad bezig gaat met het benoemen van oen dirigent. Ik denk dat we deze zaak aan de kerkenraad moeten overlaten.’


  Wes Metalsmith dacht ten onrechte dat het gesprek was afgelopen en wilde opstaan, maar zijn vrouw keek hem vernietigend aan en hij ging gauw weer zitten.


  ‘Dominee Joppa, bent u ervan op de hoogte dat mijn echtgenoot en ik werken aan een toezegging van de werkgever van meneer Metalsmith, Inland Sanitation Services Corporation, om een grote gift over te maken aan onze kerk voor de bouw van het sportcomplex?’


  Jonathan Joppa’s gevoel voor humor liet hem nu in de steek.


  ‘Ja, Minnie, daarvan ben ik op de hoogte. Als je mij de naam van die meneer kunt geven, kan ik hem een bedankbrief schrijven. Ik zal hem met alle genoegen namens de kerk bedanken voor zijn vrijgevigheid.’


  ‘O, nee. Die naam krijgt u niet, nog niet’, snauwde Minnie. ‘Meneer Metalsmith en ik zouden graag eerst van u willen horen hoe u het probleem van mijn rol bij de muziek in de diensten denkt aan te pakken.’


  Het was dominee Jonathan Joppa nu helemaal duidelijk.


  Joppa stond op, liep vlug naar de andere kent van zijn bureau en stak zijn hand uit naar Wes Metalsmith.


  ‘Wes, het was goed om je te ontmoeten. Ik ben bang dat ik het gesprek moet afbreken.’


  Daarna stak Joppa zijn hand uit naar Minnie Metalsmith, maar ze negeerde hem, stond op en liep vlug naar de deur. Daar aangekomen draaide ze zich abrupt om.


  ‘U moet weten,’ zei ze, ‘dat er geruchten gaan in de kerk. Sommige kerkenraadsleden zijn al enkele jaren minder tevreden over uw functioneren. Ook vraag ik mij af wat de kerkenraad zou denken als ze wisten dat u van uw traktement in werktijd de National Geographic kunt lezen.’ Ze knikte naar het tijdschrift, zwaaide de deur open en verdween.


  Wes stond op het punt haar te volgen, maar draaide zich om en schonk Joppa een besmuikt glimlachje.


  ‘Dominee Joppa, bedankt dat u ons zonder afspraak te woord wilde staan.’


  Nadat die twee waren vertrokken, liep Joppa naar de deur van zijn kantoor en leunde tegen de deurpost. Sally zat achter haar bureau in de hal net buiten zijn studeerkamer.


  ‘Dominee,’ vroeg ze, ‘gaat het wel goed met u?’


  Joppa staarde nadenkend in het niets.


  Hij draaide zich om en keek Sally aan.
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  ‘Ik ga mijn sporttenue aantrekken om met Hank te gaan joggen.’ Zijn stem klonk vermoeid en hij slofte met afhangende schouders de kerk uit.


  Will Chambers reed het parkeerterrein van het restaurant op dat zich presenteerde door een groot, kleurig bord met de woorden Melvins Café in rode letters tegen een gele achtergrond. Aan de onderzijde van het bord waren blauwe golven geschilderd.


  Will keek op zijn horloge. Het was negen uur. Hij rekende erop dat dominee Jonathan Joppa al op hem zat te wachten.


  Op aandringen van tante Georgia had Will toegestemd in Joppa’s verzoek om een eerste ontmoeting. ‘Melvin heeft de beste Franse toast van de Outer Banks’, had Joppa hem verteld.


  Toen Will naar de voordeur liep, zag hij een vriendelijke, met zijn staart zwaaiende bordercollie, die vastgebonden was aan een krantenstandaard naast de voordeur. De collie lag op het warme plaveisel naast een bak met water. WU1 bukte zich, streek hem achter zijn oren en ging toen het restaurant binnen.


  Toen hij binnenkwam keek hij het vertrek rond en zag een handvol mensen aan het ontbijt. Achter in het restaurant zat een man aan een tafel de krant te lezen. Hij legde de krant neer, zag Will en wenkte hem.


  ‘U moet Will Chambers zijn’, zei Jonathan Joppa vriendelijk glimlachend; hij stond op om Will een hand te geven.


  Ze gingen zitten. Natuurlijk besloot Will de beroemde Franse toast te proberen en Joppa sloot zich bij hem aan.


  Na het uitwisselen van enkele beleefdheden over hun connectie via Georgia Chambers, sneed Will het juridische onderwerp aan.


  ‘Ik weet niet zeker of ik u kan helpen, dominee Joppa’, begon Will.


  ‘Zeg maar Jonathan. Ik begrijp je reserve, maar je werd mij zo sterk aanbevolen. Uit wat ik hoorde van Georgia, en van Bull voordat hij die beroerte kreeg, begrijp ik dat je een aantal opvallende en zeer ongebruikelijke zaken behandeld hebt. Ik denk niet dat dit een standaardproces betreft.’


  ‘Het gaat hier dus om de goedkeuring van een testament?’


  ‘Ja, zo zou je het kunnen zeggen. Ik word genoemd in het testament van een zeer rijke zakenman, Randolph Willowby. Hij was eigenaar van een vloot vissersschepen en een visconservenfabriek, alsmede een lijndienst. Hij is onlangs overleden aan kanker.’


  ‘Behoorde je tot zijn naaste familie?’


  ‘Om eerlijk te zijn, kan ik dat niet zeggen. Maar we zijn wel verre familie. We delen een stamboom die driehonderd jaar teruggaat in de tijd.’


  ‘Goed, wie is de gezamenlijke voorvader?’


  ‘Dertien generaties terug; dominee Malachi Joppa, Hij preekte hier in Bath, aan de kust van North Carolina in het begin van de achttiende eeuw. Dertien generaties mannelijke nakomelingen droegen de naam Joppa. Ik stam af van de oudste van zijn twee zonen, Adam Joppa.’


  ‘En Randolph Willowby?’


  ‘Dat zat zo’, zei Joppa, die in gedachten de stamboom naging. ‘Randolph Willowby was een mannelijke erfgenaam van de dertiende generatie van de tak van de Willowby’s. In het begin van de achttiende eeuw trouwde een zekere Elisha Willowby met Myrtle Joppa. Myrtle was de dochter van dominee Malachi Joppa, een van zijn drie kinderen.’


  Will maakte enkele notities, maar raakte algauw verstrikt in de stamboom.


  ‘Goed, je zegt dus dat deze dominee Malachi Joppa, in … wanneer zei je ook alweer?’


  ‘Oké, laat me je enkele data geven’, zei Joppa, die Wills verwarring opmerkte. ‘Dominee Malachi Joppa en zijn vrouw Elizabeth woonden in Bath, North Carolina in het begin van de achttiende eeuw. Malachi Joppa stierf in 1719 – een jaar nadat zijn vrouw overleed.’


  Will noteerde de data. ‘Hoeveel kinderen had Malachi Joppa ook weer?’


  ‘Drie. Zijn oudste heette Adam. Daarna kwam zijn tweede kind, Isaac. Isaac is degene om wie het in het testament draait. Hij werd aangeklaagd wegens piraterij. Malachi’s jongste kind, zijn dochter Myrtle, trouwde met Elisha Willowby. Die tak kwam uit bij Randolph Willowby.’


  Will had een grafiekje gemaakt op zijn notitieblok met bovenaan Malachi Joppa, gehuwd met Elizabeth en daaronder hun drie kinderen, Adam, Isaac en Myrtle. Vervolgens trok hij een lijn tussen Myrtle en haar echtgenoot Elisha Willowby en daarna een lange lijn van Elisha naar de naam van Randolph Willowby onder aan de bladzijde. Aan de andere kant van het papier trok hij een lange lijn van Adam naar de onderkant van de bladzijde waar hij Jonathan Joppa’s naam had opgeschreven.


  ‘Je zei dat het wat betreft de goedkeuring van het testament draait om Isaac, die van piraterij werd beschuldigd. Ik heb echter niet gehoord dat Isaac nakomelingen had. Hoe is het met hem afgelopen?’


  ‘Voor zover we kunnen nagaan, kwam Isaac om bij de slag in de Ocracoke Inlet. Hij was nooit getrouwd geweest en had ook geen nakomelingen.’


  ‘Weet je,’ zei Will, ‘tante Georgia heeft me het een en ander verteld. De man werd blijkbaar op de een of andere manier in verband gebracht met Edward Teach, Blackbeard, tijdens de slag waarbij Teach en het grootste deel van de bemanning van zijn piratenschip omkwamen.’


  ‘Had je al eerder verhalen gehoord over Isaac Joppa?’


  Will schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet zeggen. Het enige wat ik weet heb ik van tante Georgia gehoord.’


  ‘Is je op de weg naar Hatteras weleens een bar met de naam “Joppa’s Folly” opgevallen?’


  ‘Nu je het zegt, ja. Ik denk dat ik geen verband heb gelegd tussen jou en die bar. Wat is het verband?’


  ‘Er zit inderdaad een verhaal achter de naam van de bar,’ zei Joppa somber kijkend, ‘maar dat is een heel ander verhaal. Het is namelijk zo dat hier over de geschiedenis van Isaac Joppa veel grappen worden gemaakt. Dominee Malachi Joppa was een echte vuurvreter, een calvinist van het zuiverste water die hel en verdoemenis preekte. Hij vond dat zijn zoon hem moest helpen bij het bekeren van alle heidenen in Bath, North Carolina. En ik moet toegeven dat Bath in het begin van de achttiende eeuw een nogal ruig, wetteloos oord was. Het wil wel wat zeggen dat Blackbeard de piraat zich daar thuis voelde.’


  Will grinnikte en knikte instemmend. ‘Bath ligt aan het einde van de baai van Pamlico, nietwaar?’


  ‘Precies. Bath is vanuit zee te bereiken langs de eilanden van de Outer Banks, via de baai van Pamlico en daarna de rivier op. Een nogal afgelegen plaatsje en dat was waarschijnlijk de reden waarom Blackbeard besloot het als thuisbasis te nemen voordat hij aan zijn einde kwam.’


  ‘Goed, vertel me meer over die Isaac … je was bezig dominee Malachi Joppa te beschrijven …’


  ‘Ik denk dat Isaac niets moest hebben van het religieuze vuur van zijn vader. Daarom liep hij weg van huis en ging op weg naar Engeland. Vervolgens weten we dat hij een jaar later terugkeerde met het piratenschip van Teach. Isaac Joppa was aangemonsterd op een schip van de Engelse marine, maar hij deserteerde en sloot zich aan bij Blackbeards bemanning.’


  ‘Interessant’, antwoordde Will. ‘Het lijkt erop dat die Isaac Joppa een aantal verkeerde beslissingen heeft genomen.’


  Joppa knikte. ‘Dat is nu net de clou van de zaak. Op de Outer Banks staat Isaac Joppa bekend als een dwaas. Hij loopt weg van huis, deserteert uit de Engelse marine en wordt vervolgens neergeschoten als hij tijdens de slag in de Ocracoke Inlet van het schip van Blackbeard probeert te ontsnappen. Leden van mijn gemeente van wie de kinderen op school worden onderwezen in de lokale geschiedenis, horen steeds weer dit soort verhalen.’


  ‘Dat is allemaal heel interessant,’ zei Will, die probeerde weer terug te keren tot de kern van de zaak, ‘maar wat heeft dat te maken met het testament van Randolph Willowby?’


  ‘Randolph Willowby was een zeer rijk man; hij bezat miljoenen dollars. Het grootste deel daarvan heeft hij nagelaten aan zijn huidige vrouw, Frances Willowby. Maar Randolph heeft ook een bijzondere bepaling in zijn testament opgenomen waarmee hij land aan mij heeft nagelaten.’


  ‘Is dat het eiland waar Georgia het over had?’


  ‘Ja. Stony Island. Maar er zit een adder onder het gras. Het testament zegt dat ik, om het eiland in eigendom te krijgen, voor de rechter die het testament moet goedkeuren moet bewijzen dat Isaac Joppa zich niet schuldig heeft gemaakt aan piraterij.’


  ‘Het is nogal een opgave een tenlastelegging van driehonderd jaar geleden te weerleggen.’


  ‘Dat heeft ook Boggs Beckford, mijn vorige advocaat, me verteld.’


  ‘Dat is de man die ernstig gewond raakte bij een auto-ongeluk?’


  ‘Ja’, zei Joppa op ernstige toon. ‘Dat ongeluk gebeurde onder verontrustende, verdachte omstandigheden.’


  ‘Ik denk dat ik maar eens met Beckford moet praten’, zei Will, waarmee hij het gesprek besloot. ‘Ik zal kijken of hij wat licht op deze zaak kan werpen. Daarna zal ik


  beslissen of ik je kan vertegenwoordigen.’


  Will was allesbehalve enthousiast over deze merkwaardige erfrechtzaak, die op een ongelegen moment kwam. Hij wilde deze zomer bij Fiona doorbrengen, haar aanmoedigen rust te nemen in afwachting van de geboorte van hun eerste kind.


  Hij was van plan Boggs Beckford de volgende dag op te zoeken om bepaalde zaken tijdens een gesprek met hem op te helderen, om daarna weer naar Jonathan Joppa te gaan om hem te zeggen dat hij geen zin had deze onmogelijke zaak op zich te nemen.


  Welke mysteries het leven en de dood van Isaac Joppa ook hebben omgeven, dacht Will toen hij wegreed, ze zijn waarschijnlijk voor altijd verborgen op de bodem van de oceaan. Wie zal daarheen afdalen om de antwoorden te vinden?
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  Die avond lag er een spookachtig, geheimzinnig waas over de oceaan. Het was volle maan, maar door een wolkenlaag werd het oppervlak van de onstuimige oceaan slechts zo nu en dan verlicht door gouden maanlicht.


  Blackjack Morgan was maar al te vertrouwd met zulke omstandigheden.


  ’s Nachts, onder de dekmantel van de duisternis, had Morgan het meeste succes bij zijn illegale bergingen. Die nacht kon hij echter geen gebruik maken van zijn goed uitgeruste schip Coastal Princess voor zijn bergingsoperatie op de locatie van de Bold Venture.


  Hij wist dat Rosetti op zijn hoede zou zijn voor zijn onrechtmatige pogingen te duiken naar de bodem van de oceaan, naar de Bold Venture met de vergane houtresten en roestig ijzer en koper.


  Daarom kwamen Morgan en zijn bemanning in de nacht. En daarom had hij besloten een kleine skiff met een elektromotor met minimaal geluid te gebruiken, in plaats van het bergingsschip van twintig meter.


  De golven van de oceaan rolden de boot heen en weer. Carlton Robideau stuurde de skiff met de hendel van de buitenboordmotor.


  Orville Putrie keek met behulp van een zaklampje op zijn gps-ontvanger.


  ‘Putrie,’ snauwde Morgan fluisterend, ‘wat is onze positie? Zijn we er al bijna?’


  ‘Een ogenblik … een ogenblik …’, fluisterde Putrie. Hij zette zijn honkbalpet steviger op zijn hoofd en trok de kraag van zijn jack omhoog tegen de stevige bries. Robideau worstelde met de motor in een poging het bootje met de kop in de golven te houden om te vermijden dat het dwars op de golven kwam te liggen. Bij elke golf slingerde de boot waardoor het gps-apparaat van Putries schoot schoof. Steeds wanneer dat gebeurde vloekte hij zachtjes.


  ‘Putrie, schiet op … bepaal onze positie en breng ons naar de plaats van het wrak. Ik wil Robideau zo snel mogelijk laten duiken’, zei Morgan.


  ‘Wacht even … bijna …’


  ‘Nu, Putrie … na’


  ‘Laat me met rust …’


  ‘Ik zal je met rust laten, gromde Morgan. ‘Wat zou je ervan zeggen als ik je vingers een voor een zou breken totdat je ons op de juiste positie brengt?’


  ‘Ik heb het’, fluisterde Putrie hees.


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘O ja’, zei Putrie met een scheef glimlachje. ‘O ja … o ja.’ Liefkozend streelde Putrie het gps-apparaat. ‘We zijn er. Ik ben er absoluut zeker van.’


  ‘Zet de motor af. Gooi het anker uit, Robideau.’


  Robideau draaide de hendel vlug om zodat de motor stopte. Hij schoof de hendel naar achteren en liet het anker overboord zakken.


  Robideau had zijn duikerpak al aan en maakte nu de zuurstoftank vast op zijn rug. Hij deed zijn masker op nadat hij het had natgemaakt. Vervolgens bevestigde hij de magnetometer aan zijn duikriem.


  Morgan gaf hem de onderwaterlamp.


  Robideau deed zijn flippers aan, stopte het mondstuk van de luchtslang in zijn mond en stak zijn duim op ten teken dat hij gereed was. Morgan gaf hem een grote aluminium krat, vastgemaakt aan een nylon lijn. De lijn was om een haspel op de bodem van de boot gewonden. De lijn diende niet alleen om artefacten naar boven te brengen, maar ook om Robideau bij zijn terugkeer te geleiden.


  Morgan en Putrie gingen naar de stuurboordzijde van de skiff toen Robideau zich soepel over het gangboord liet vallen, het water in.


  Daarna verdween de duiker uit het zicht terwijl de nylon lijn snel van de haspel rolde.


  De twee zaten rustig in de slingerende, op en neer bewegende skiff en keken toe hoe de lijn met een hoog geluid van de haspel afliep. Op een bepaald moment begon de lijn langzamer af te lopen, totdat de haspel na enkele minuten stopte.


  Na ongeveer een uur zag Morgan dat er een ruk aan de lijn werd gegeven. Dat was het signaal.


  Morgan zei Putrie de hendel aan de haspel te bevestigen en de lijn op te draaien.


  Na enkele minuten begon Putrie te klagen dat het zwaar ging. Morgan glimlachte en schoof hem aan de kant.


  Hij greep de hendel en begon als een razende de lijn waaraan het krat was bevestigd, op te draaien.


  ‘Er zit iets in het krat’, fluisterde Morgan met een onderdrukt gevoel van opwinding. ‘Het krat is zwaarder dan toen hij naar beneden ging. Er zit iets in.’


  Robideau kwam eerder boven water dan het krat. Hij plaatste een hand op het gangboord, trok het mondstuk uit zijn mond en zei iets onverstaanbaars.


  Toen kwam het krat boven water. Morgan boog zich voorover om naar de inhoud te kijken voordat het krat in de boot werd gehesen en hij bewoog zich zo snel dat het smalle vaartuig bijna kapseisde.


  Hij haalde het krat snel naar binnen en zag direct dat er een donker, rechthoekig, verroest object in lag. Hij zette het neer op de bodem van de boot, deed het deksel van het krat en griste het zaklampje uit de hand van Putrie.


  Robideau had nu beide armen op de rand van de boot gelegd en riep Morgan en Putrie hem te helpen.


  Maar Morgan negeerde hem en voelde in het krat.


  Het object was rechthoekig, ongeveer twintig bij dertig centimeter. Het was bedekt met aangroei en roest, waardoor het een donkerrode kleur had. Aan de ene zijde zat een uitstulping van verroest metaal. Morgan pakte zijn zakmes, opende het en begon de aangroei en de roest van het zware ijzeren object te schrapen.


  Hij hield de zaklamp tussen zijn tanden en wierp de lichtstraal op de doos, terwijl hij de oeroude verzameling van sediment en roest en de afzettingen van honderden jaren zeeleven, die zich aan de doos hadden vastgehecht, wegschraapte.


  Vervolgens bekeek hij het voorwerp met behulp van de zaklamp wat nauwkeuriger. Het was een oud slot. Het sleutelgat was weliswaar vervormd en verroest, maar het was nog duidelijk zichtbaar.


  ‘Wat hebben we hier?’ fluisterde Morgan opgewonden. ‘O, ja, wat hebben we hier?’


  8


  


  


  ‘Wat is het vanmorgen rustig op het strand. Niemand te zien.’


  ‘Je hebt gelijk. Kijk eens naar de vogels die daar op het strand staan. Ze kijken allemaal in dezelfde richting. Het lijkt wel of ze gehypnotiseerd zijn. Zijn dat meeuwen of sterns?"


  ‘Ik denk dat het sterns zijn, in elk geval de kleinere vogels.’


  ‘O, kijk daar eens. Een grote, gekrulde, zwarte schelp. Wil jij je zwangere vrouw een plezier doen en die schelp ook oprapen?’


  Will liep op blote voeten langs de vloedlijn; hij droeg een plastic emmer. Hij bukte zich, raapte de schelp op en legde die bij de verzameling schelpen die de bodem van de emmer bedekte.


  Fiona liep ook op blote voeten; ze had haar sandalen in de hand. Ze liep waar de golven over het strand spoelden en ze genoot van het gevoel van het koude water en het natte zand tussen haar tenen.


  ‘Vertel me nog eens waarom we die schelpen verzamelen?’ vroeg Will glimlachend.


  ‘Omdat ik ze ga gebruiken om onze tuin te versieren.’


  ‘Thuis, in Virginia?’


  Fiona knikte.


  Met zijn hand raakte Will Fiona’s buik aan, die strak gespannen stond door de zwangerschap.


  ‘Hoe is het vanmorgen met junior? Beleeft hij evenveel plezier aan onze wandeling als wij?’


  ‘Waarom denk je dat het een hij is?’


  ‘Goed, vertel me dan of zij plezier beleeft aan deze morgen op het strand?’


  Fiona knikte heftig en ze vouwde haar handen rond de onderkant van haar buik.


  ‘Het is toch waar dat de dokter gezegd heeft dat wandelen geen probleem zou opleveren?’ zei Will bezorgd.


  ‘Liefste, je was erbij toen we met hem praatten. Weet je nog? Toen in Virginia? Hij zei dat wandelen prima was. Ik mag alleen niet zwaar tillen. Dokter Yager hier zei hetzelfde. Ik vind haar sympathiek. Ik ben blij dat ze de baby wil halen en dat ze mij deze zomer als patiënt wil nemen.’


  ‘Ik denk dat alles goed is geregeld. Wanneer heeft hij voor het laatst geschopt?’


  Fiona moest lachen en antwoordde: ‘De laatste keer dat zij zich meldde was vanmorgen vroeg. In feite bespeelde zij mij als was ik een strak gespannen trommel.’


  Daar moesten ze allebei om lachen.


  Het was een rustige dag, er waren geen schuimkoppen en er stond een matige bries, Langs de kust had de oceaan een turkooizen kleur die achter de zandbanken geleidelijk overging in diepblauw.


  ‘Maak jij je bezorgd over het verloop van de zwangerschap?’ vroeg Fiona.


  ‘Nee,’ antwoordde Will beslist, ‘want God heeft alles in zijn hand. Deze zwangerschap zal perfect verlopen. We krijgen een gezond, volmaakt kind.’


  ‘Werkelijk?’ Fiona keek Will onderzoekend aan, terwijl ze voortliepen.


  Will dacht even na.


  ‘Ik geloof dat alles in Gods hand is. En ik geloof diep vanbinnen dat alles goed zal komen. Toch maak ik me zo nu en dan zorgen, maar ik denk dat dat erbij hoort.’


  ‘Ik denk er precies zo over. Je moet weten dat ik voortdurend Hanna’s gebed bid. Je kent het wel, dat gebed in 1 Samuël: “Om deze zoon heb ik gebeden, en de Heer heeft mij gegeven waar ik om heb gevraagd”.’


  ‘Daarom had ik gedacht dat het goed voor je zou zijn tijd te besteden aan het componeren. Ik zou willen dat je volgend jaar weer iets zou opnemen. In onze bungalow staat een gestemde piano, maar ik heb je nog niet aan je muziek zien werken.’


  ‘Er is een praktisch probleem. Mijn buik is zo dik dat ik nauwelijks bij de toetsen kan komen.’


  Will grinnikte en knikte.


  ‘Met wie heb je vanmiddag een gesprek?’ vroeg Fiona. ‘Boggs Beckford. Hij is die advocaat die in het ziekenhuis ligt. Hij vertegenwoordigde Jonathan Joppa totdat hij dit auto-ongeluk kreeg.’


  ‘Vertel me eens hoe jij tegen de zaak aankijkt?’


  ‘Ik weet één ding zeker’, zei Will enigszins gelaten. ‘Deze zaak kon weleens veel gecompliceerder zijn dan ik eerst dacht. Als ik dit proces voor dominee Joppa wil winnen, moet ik een deskundige worden op het gebied van de piraterij in de achttiende eeuw, om nog maar niet te spreken van het Engelse zeerecht. Daar komt nog bij dat ik hier op de Outer Banks zit zonder mijn personeel.’


  ‘Ik heb een geweldig voorstel’, zei Fiona met een stralende glimlach waardoor de kuiltjes in beide wangen zichtbaar werden. ‘En wat zal dat zijn …’, zei Will met een flauw glimlachje, waarbij hij Fiona argwanend aankeek.


  ‘Stel mij aan als jouw juridisch medewerker’, gooide ze er enthousiast uit. ‘Ik leer snel en ik heb sinds we getrouwd zijn, gezien hoe het er op jouw advocatenkantoor aan toe gaat. Bovendien heb ik je geholpen met de rechtszaak van pa toen jij hem vertegenwoordigde. We zouden kunnen samenwerken. Ik ben hier toch samen met jou gedurende de zomer. Wat denk je ervan?’


  ‘Geweldig idee. Maar wacht eens even. Je moest kalm aan doen deze zomer. Het is al erg genoeg dat ik uiteindelijk een ingewikkeld proces ga voeren in plaats van te gaan zeevissen of elke dag met jou op het strand te liggen. Ik wil je hier niet tegen je zin in betrekken,’


  ‘Will, begrijp je het niet?’ ging Fiona enthousiast verder. ‘Het zou geen grote fysieke inspanning voor mij betekenen. Ik kan wat detectivewerk voor je doen. Onderzoek. Praten met getuigen. Administratief werk.’


  Will bleef staan en dat deed Fiona ook. Hij keek naar haar mooie, glimlachende gezicht.


  ‘U brengt daar een zeer overtuigend argument naar voren, raadsvrouw,’ zei Will, die daarmee Fiona aan het lachen maakte, ‘maar de rechtbank zal zich beraden over uw verzoek.’


  ‘Interessant om te zien hoe je juridische dubbelzinnigheden debiteert als je een rookgordijn wilt leggen over een duidelijke uitvlucht.’


  ‘Ik beloof je dat ik er serieus over zal nadenken, schat.’ Fiona bleef hem aankijken terwijl ze doorliepen. Haar blik was vriendelijk maar vasthoudend.


  ‘Ik zal erover nadenken’, zei Will, die haar blik opmerkte.


  Fiona zweeg maar bleef glimlachen en ze bleef Will indringend aankijken.


  ‘Beloofd? Je zult mijn voorstel serieus overwegen?’


  ‘Absoluut.’


  Fiona begon spontaan te applaudisseren en dat getuid maakte enkele witte sterns aan het schrikken die een paar meter bij hen vandaan op het strand stonden. De vlucht sterns vloog weg met een luid gekrijs.


  Fiona bleef staan op het strand, nam haar echtgenoot op, en keek vervolgens uit over de oceaan. Daarna begon ze ondeugend te lachen.


  ‘Als je van je vrouw houdt, ga je het water voor mij uittesten. Ik denk erover een bad te nemen, maar ik ben bang dat het te koud is.’


  ‘Neem van mij aan dat het te koud is.’ Hij spatte wat water met zijn tenen op de blote benen van Fiona.


  ‘Nu even serieus, ik wil dat je er ingaat om het water te testen. Ben je een kerel?’


  ‘Au, een dodelijke klap voor het mannelijke ego’, zei Will lachend. ‘Heb je echt niet gevoeld hoe koud het water is? Je hebt er tot je enkels in gestaan.’


  ‘Ik val in herhaling’, zei ze lachend. ‘Heb je lef genoeg om er zo vroeg in de morgen in te duiken?’


  Will bleef plotseling staan. Zijn glimlach maakte plaats voor een uitdrukking van vastberadenheid.


  ‘Ik weet uiteraard dat ik nu het water in moet gaan. Jij weet uiteraard dat je mij tot het uiterste hebt uitgedaagd. Een uitdaging die ik niet kan negeren. Wat je goed moet beseffen,’ zei hij met gespeelde ernst, ‘is dat wanneer ik in dit ijskoude water duik … ik dat, met ondragelijke en mateloze pijn, voor jou doe, mijn geliefde. Ik zal dit met zo’n heldenmoed doen dat geen hoorbare klacht aan mijn lippen zal ontsnappen.’


  Daarop deed hij zijn badstoffen shirt uit, liet zijn sandalen vallen, liep halsoverkop de branding in en nam ten slotte een grote duik om zich onder te dompelen in de koude brekers.


  Stilte.


  Twee seconden later liet Will een kreet horen die zo luid was dat weer een zwerm vogels opvloog van het strand, de blauwe lucht in.
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  Nadat Will en Fiona teruggekeerd waren van hun strandwandeling, deed Will zijn natte korte broek uit, douchte zich en trok wat gemakkelijke kleren aan. Fiona nam haar mobieltje mee naar de kleine veranda die uitzicht gaf over de oceaan. Daar belde ze voor overleg met haar concertmanager. Intussen gebruikte Will de vaste telefoon in het strandhuis om zijn kantoor te bellen voor het laatste nieuws. Hilda, zijn secretaresse, had weinig te melden, wat Will als goed nieuws beschouwde. Zijn twee confraters, Jacki Johnson en Todd Furgeson, hadden de zaken goed onder controle.


  Daarna ging Will op weg naar het ziekenhuis voor een gesprek met Boggs Beckford.


  Het was een warme, zonnige dag en Will genoot van de rit met zijn Corvette ‘57 cabriolet. Van Hatteras reed hij kilometers lang door natuurgebied, door duinen en open velden met zeegras. Het was drie kwartier rijden naar de Oregon Inlet Bridge. De weg bracht hem hoog boven de oceaan, die zich naar rechts uitstrekte. De zee was kristalblauw en kalm en hij kon in het heldere water de zandbanken zien die de kust van de Outer Banks aan de zijde van de Atlantische Oceaan beschermden. Links van hem zag hij het donkerder blauw van de baai.


  Toen hij de brug over was, kwam hij terecht in het gebruikelijke, drukke toeristische verkeer – de eindeloze rij minibusjes afgeladen met uitgelaten kinderen, jeeps, oude stationcars met surfplanken op het dak en pick-ups met diverse vishengels in kokers die bevestigd waren aan de grille.


  Even later reed Will het terrein van het Dunes Memorial Hospital op. Hij legitimeerde zich bij de balie en ging naar de kamer van Boggs Beckford.


  Beckford was een man van in de veertig met zandkleurig haar en een bril. Will trof hem aan in bed met zijn rechterarm in het gips, die door een katrol was verbonden met een aluminium stang. Zijn rechterbeen zat ook in het gips. Op een tafel naast zijn bed waren mappen en papieren hoog opgestapeld en daarbovenop stond een telefoon.


  Will stelde zichzelf voor en schudde de ene functionerende hand van Beckford.


  ‘Jonathan Joppa vertelde me dat u zou komen’, begon Beckford. ‘Ik heb er bij hem op aangedrongen een andere advocaat te nemen. Zoals u ziet, ben ik een tijdlang uitgeschakeld. Ze beloofden me loopgips en tegen het einde van de zomer zou ik weer op de been kunnen zijn. En … wat heeft u besloten …’ zei Beckford met slepende stem.


  ‘Het spijt me van dat ongeluk. Het ziet ernaar uit dat u een beroerde tijd hebt gehad.’


  ‘Wat u nu ziet is niet het ergste’, zei Beckford. ‘Ik had een aantal inwendige verwondingen. Een kapotte milt en een beschadigde nier. Ik was een wrak toen ze mij hier binnenbrachten.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Zeg het maar’, reageerde Beckford heftig. ‘Ik reed over de Oregon Inlet Bridge. Ik was midden op de brug en reed op mijn gemak met een snelheid van zo’n tachtig kilometer per uur. Plotseling ging alles mis. Ik kon niet meer sturen en de auto viel pardoes van het hoogste punt van de brug. Ik kwam in het water terecht. Het was een geluk bij een ongeluk dat ik met open ramen reed. Toen ik bijkwam, was mijn auto vol water gelopen en ik kon net op tijd uit de auto komen voordat hij zonk. Met de grootste moeite bereikte ik de oever. Ik weet werkelijk niet hoe ik dat voor elkaar kreeg. Ik leek op een halfdode zeehond met maar één zwempoot. Ik kan u wel vertellen dat ik verging van de pijn …’


  ‘Hoe kwam het dat de stuurinrichting kapotging?’ vroeg Will.


  ‘Dat is de grote vraag. Het was een nieuwe Acura. De dealer die normaal het onderhoud doet, had de stuurinrichting of iets in de buurt daarvan nog nooit onderhanden hoeven nemen. Dus heb ik vervolgens overwogen de fabrikant aansprakelijk te stellen, maar na enig onderzoek heb ik daarvan afgezien. Er zijn nooit auto’s teruggeroepen wegens stuurproblemen. Er is ook niets bekend over stuurproblemen en er zijn geen processen gevoerd tegen de fabrikant.’


  ‘Dus u hebt echt geen idee?’


  Beckford schudde zijn hoofd. ‘Laat ik zeggen dat ik wel verdenkingen heb gekoesterd. Ik heb mijn auto na laten kijken door de beste monteur van de Outer Banks. Bovendien heb ik de politie ingeschakeld voor het geval er sprake was van vandalisme. Misschien had iemand aan mijn auto geknoeid, dacht ik.’


  ‘Wat was hun conclusie?’


  ‘Ze hebben geen conclusie kunnen trekken. Ze hadden ook geen verdachten. Geen motief. Voor zover ik weet is het dossier nog niet gesloten, maar het zal nergens toe leiden. Dus hier lig ik nu en ik probeer een advocatenpraktijk gaande te houden vanuit een ziekenhuiskamer. Het was niet mijn bedoeling u te vervelen, meneer Chambers, maar ik heb kennelijk een slechte dag.’


  ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over. En noem me alstublieft Will.’


  ‘Laat me om te beginnen zeggen dat ik je warm heb aanbevolen bij dominee Joppa. Ik heb onderzoek naar je gedaan op het internet en via de lijst van advocaten. Zeer indrukwekkend. Ik heb tegen Joppa gezegd dat hij bofte als hij jou kon krijgen. Wat kan ik doen om je zo vlug mogelijk op de hoogte te brengen?’


  ‘Vertel me om te beginnen hoe ver je gevorderd bent met de voorbereiding van de zaak Joppa.’


  ‘In feite,’ zei Beckford, die verschoof in bed in een vergeefse poging wat gemakkelijker te liggen, ‘heb ik veel tijd besteed aan de zaken die voorafgaan aan het eigenlijke proces. We bestreden de beperkende bepaling die op genomen is in Willowby’s testament. Zoals je weet betreft dat de vereiste dat Joppa de beschuldiging van piraterij tegen Isaac Joppa moet weerleggen om het eiland in eigendom te krijgen. Ik heb geen idee wat je weet over goedkeuring van testamenten …’


  ‘Niet veel’, antwoordde Will. ‘De enige keer dat ik ermee te maken had, was toen een testament werd betwist. Maar ik ben niet op de hoogte van de dagelijkse praktijk en de fijne kneepjes van acceptatie van testamenten. Vertel het me dus maar.’


  ‘Het komt hierop neer. Het recht in North Carolina maakt onderscheid tussen een van tevoren te vervullen voorwaarde en een achteraf te vervullen voorwaarde. Ik zal je niet vermoeien met de details. Het punt is dat we de voorwaarde in het testament hebben aangevochten op grond van onmogelijkheid en een aantal andere gronden. We verloren die zaak. We gingen in hoger beroep en ook dat verloren we. De zaak werd terugverwezen naar de rechtbank voor behandeling van de zaak zelf – met andere woorden, Jonathan kreeg de gelegenheid de onschuld van Isaac te bewijzen waardoor de rechtbank kon bepalen of Jonathan dat eiland in bezit mocht nemen. Tijdens die fase kreeg ik dat ongeluk.’


  ‘Heb je al iets gedaan aan het bestuderen van de feiten – het verloop van Isaac Joppa’s leven? De beschuldiging van piraterij? De mogelijkheid dat je elke medeplichtigheid van hem aan de piraterij van Edward Teach zou kunnen ontzenuwen?’


  ‘Ik ben niet verder gekomen dan contact te zoeken met de enige figuur die volgens mij meer weet over de lokale geschiedenis dan wie ook.’


  ‘En wie is dat?’


  ‘August Longfellow. Het is een aparte figuur, deze knaap. Een beetje excentriek. Hij doceerde regionale geschiedenis en nog het een en ander aan de Duke University. Hij is gedeeltelijk gepensioneerd. Nu houdt hij zich voornamelijk bezig met het schrijven van boeken; ik denk dat hij nu werkt aan een boek over de geschiedenis van de Outer Banks. Hij heeft ook gedichten gepubliceerd. Ik denk dat hij nog steeds college geeft, iets op het gebied van filosofie.’


  ‘Waarom wilde je hem inschakelen?’


  ‘Ik heb erover gedacht hem als deskundige te laten getuigen. Hij heeft twee boeken gepubliceerd, een over piraterij en een over regionale historische gebeurtenis hier in het gebied van de Outer Banks. Ik dacht dat dat het logische uitgangspunt van het onderzoek was. De vraag is namelijk hoe je driehonderd jaar geschiedenis kunt overzien. Je moet teruggaan naar het begin van de achttiende eeuw. Je moet het leven reconstrueren van iemand over wie de geschiedenisboeken zwijgen. We weten dat hij was aangeklaagd bij de federale rechtbank en dat er een arrestatiebevel was uitgevaardigd door de lokale magistraat van Bath. Vervolgens komt deze Isaac Joppa aan zijn einde in die grote slag waarbij Blackbeard was betrokken en waarbij de meeste piraten werden gedood of gevangengenomen. Hoe zou je verder moeten gaan?’ Beckford liet zijn stem wegsterven en daarmee liet hij ongewild weten dat er geen logische antwoorden waren.


  ‘Je bent min of meer tot dezelfde conclusies gekomen als ik’, zei Will. ‘Heb je dominee Joppa verteld hoe moeilijk het zal zijn om bewijs te leveren in deze zaak?’


  Beckford knikte. ‘Dat heb ik hem steeds weer voorgehouden. Ik moet zeggen dat het een aardige knaap is. Gemakkelijk in de omgang. Hij reageerde altijd positief op mijn vragen om informatie. Gaf alle medewerking. Hij is geen slappeling. Weet je dat de man op hoog niveau honkbal heeft gespeeld?’


  ‘Nee, dat wist ik niet’, zei Will verrast.


  ‘Ja, uit wat hij mij vertelde leid ik af dat hij aspiraties had om in de hoogste divisie te gaan spelen. Dat is natuurlijk lang geleden. Je kent de verschillende soorten cliënten. Sommigen zijn echt van die doordouwers. Je weet van tevoren dat ze met de blote vuist vechten tot het bittere einde. Joppa is helemaal niet zo’n type. Hij is gemakkelijk in de omgang en daarom was ik zo verbaasd.’


  ‘Wat heeft je verbaasd?’ vroeg Will.


  ‘Dat hij deze zaak wilde doorzetten, zelfs nadat we hadden verloren in hoger beroep en zelfs nadat het duidelijk werd dat hij een bijna onmogelijke historische prestatie zal moeten leveren om dat eiland in bezit te krijgen. Ik weet werkelijk niet wat hem beweegt om deze zaak door te zetten. Misschien is het het geld.’


  ‘Mogelijk. Ik hoorde dat het eiland interessant is voor projectontwikkelaars. Misschien appartementenbouw.’


  ‘Dat is zo. Ik heb hetzelfde gehoord. Joppa heeft me dat in feite in vertrouwen verteld’, zei Beckford. ‘Ik weet dat ze hem als dominee van die kerk niet veel betalen. Anderzijds lijkt hij mij geen hebzuchtig type.’


  Will noteerde een en ander op zijn blocnote. Toen legde hij zijn pen neer en dacht even na.


  ‘Heeft deze Longfellow je enige aanwijzing gegeven hoe je Joppa’s onschuld zou kunnen aantonen?’


  ‘Ik heb slechts één keer met hem gepraat, maar hij klonk zonder meer optimistisch.’


  ‘Heeft hij iets gezegd over de aard van het bewijs waar hij het over had?’ vroeg Will met toenemende nieuwsgierigheid.


  ‘Niet echt’, antwoordde Beckford. ‘Ik herinner me echter dat hij iets zei over een vrouw, of over vrouwen?


  Was er meer dan één vrouw in zijn leven? Ik weet het niet zeker.’


  ‘Een vrouw in romantisch opzicht?’


  ‘Dat denk ik.’ Beckford tilde zijn hoofd een beetje op in een poging zich het gesprek beter te kunnen herinneren. ‘Ik denk dat hij zei dat er uit historisch materiaal bleek dat hij een vrouw liefhad. Wacht even. Nu weet ik het weer. Hij zei dat er een relatie was met een vrouw in Engeland voor wie Isaac Joppa liefde had opgevat. Ook was er sprake van een tweede vrouw. Meer kan ik me niet herinneren. Je moet er maar met hem over praten.’


  ‘Is er naast dat gesprek met deze August Longfellow nog iets wat ik zou moeten doen?’


  ‘Ja … je moet weten dat de tegenpartij in dit proces, een zekere Terrence Ludlow, het eiland krijgt als dominee Joppa de onschuld van Isaac Joppa niet kan aantonen. Hij is een naaste verwant van Randolph Willowby. Ludlows advocaat is Virgil MacPherson. Die maakt een beleefde indruk, maar hij valt je in de rug aan, MacPherson is glibberiger dan de huid van een tijgerhaai. Hou hem in de gaten.’


  Na een ogenblik te hebben nagedacht, nam Beckford opnieuw het woord.


  ‘Er is nog iets. Je werkelijke opponent in dit proces is niet Terry Ludlow en ook niet MacPherson. In de verste verte niet.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ludlow is een dronkenlap. En waarschijnlijk ook drugsverslaafd. Hij is een van die schooiers die zich langs de kust ophouden. Hij staat achter de bar in Joppa’s Folly. Met geen mogelijkheid zou hij genoeg geld bij elkaar kunnen krijgen om Virgil MacPherson in te huren. Voor zover ik weet staat er iemand achter Terry Ludlow die aan de touwtjes trekt. Iemand die Virgil MacPherson betaalt. Iemand die de baas van het spul is.’


  ‘Over wie heb je het?’ vroeg Will.


  ‘Een knaap met de raam Blackjack Morgan.’


  ‘Is dat zijn naam?’ vroeg Will grinnikend.


  ‘Ik hou je niet voor de gek. De knaap liet zijn naam officieel veranderen, Ik denk dat hij het deed vanwege de manier waarop hij tien jaar geleden hier zijn eerste boot won.’


  ‘Met eenentwintigen?’


  ‘Precies’, zei Beckford. ‘Een aas en een heer. Een volmaakte eenentwintig. Het gerucht gaat hier dat Morgan al het geluk van de wereld heeft. Hij kwam hier iets meer dan tien jaar geleden. In die periode heeft hij een duikbedrijf, een bergingsmaatschappij en een kroeg opgezet. En nu probeert hij een projectontwikkelingsbedrijf op te zetten. De knaap heeft niet veel opleiding, maar hij is slim, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Will knikte.


  ‘Dan is er nog iets over die Morgan … voor zover ik weet is hij hier op de Outer Banks nog nooit veroordeeld voor een misdrijf. Maar onder de drugsgemeenschap gaat het gerucht dat hij een grote dealer is. Hij is tot dusver slim genoeg geweest om niet gepakt te worden. Toen hij hier aankwam werd hij aangeklaagd wegens de verdachte verdwijning van zijn vriendin, die waarschijnlijk was overleden. Hij wist zich eruit te redden. Dat is het soort waar je mee te maken krijgt.’


  ‘Welk belang heeft hij om Ludlow financieel te steunen? Het eiland?’


  ‘Dat weet ik niet. Op grond van ons onderzoek weet ik alleen dat Morgan het honorarium van MacPherson betaalt.’


  Will maakte nog wat aantekeningen en stond daarna op om afscheid te nemen.


  ‘Je hebt me heel goed geholpen. Is er nog iets wat ik moet weten?’


  Beckford wachtte even voordat hij het laatste stukje informatie prijsgaf. ‘Het is zo,’ zei hij, terwijl hij probeerde onder het gips op zijn been te krabben, ‘dat ik mijn vermoedens heb, die overigens niet gebaseerd zijn op een bepaald feit. Maar op basis van alles wat ik in het algemeen weet van Blackjack Morgan, zou het me niet verbazen als die knaap op de een of andere manier achter mijn auto-ongeluk zat. Morgan is er goed in geslaagd veel mensen op de Banks een rad voor ogen te draaien. Hij onderhoudt zelfs goede betrekkingen met sommige rechters.’.


  Will gaf de advocaat een hand en liep toen vlug het ziekenhuis uit naar de parkeerplaats. Beckfords laatste verklaring had Will onaangenaam getroffen. Het laatste wat hij wilde was een zaak waarbij weer zo’n ziekelijke opponent betrokken was. Hij had de jaren door al te veel van dit soort zaken meegemaakt.


  Anderzijds was Wills nieuwsgierigheid gewekt naar August Longfellow en naar de waarheid omtrent Isaac Joppa. Hij stelde vast dat hij nog één gesprek moest voeren. Hij moest met Longfellow praten om te proberen iets aan de weet te komen over de belemmeringen op de weg naar het bewijzen van Isaac Joppa’s onschuld. En over de twee mysterieuze vrouwen in Joppa’s leven.
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  Blackjack Morgan, Carlton Robideau en Orville Putrie bevonden zich in het kantoor van Morgans bergingsbedrijf Ocean Search Ine. De twee monteurs en de secretaris waren al naar huis gegaan. Het enige licht in het groezelige kantoor kwam van een flikkerende neonlamp aan het plafond.


  Met z’n drieën staarden ze naar het verroeste metaal van het kistje.


  ‘Geef me de rubber hamer en de beitel’, brulde Morgan tegen Robideau.


  Hij pakte de beitel aan en hield die tegen het slot. Hij zwaaide met de hamer en sloeg er hard mee op de beitel. Het kistje vloog door de klap omhoog van de tafel. Vervolgens legde hij het kistje op de kant en begon verwoed te hameren op de beitel, die tegen het slot werd gehouden.


  Schilfers oud ijzer en verroest metaal vlogen in het rond.


  Na enkele minuten gaf het slot mee en brak in stukken.


  Morgan greep het kistje en probeerde het deksel los te wrikken, maar dat lukte niet. Daarna pakte hij het kistje op en smeet het herhaaldelijk neer op de metalen tafel. Vervolgens nam hij de beitel en de hamer en ramde de beitel in de rand tussen het deksel en de rest van het kistje.


  Toen het deksel nog niet openging, zei Morgan tegen Robideau: ‘Neem het over. Sla het in elkaar. Splijt het open. Ik wil dat ding nu open hebben!’


  Robideau haalde uit met de hamer – hij zwaaide zijn arm zo ver naar achteren dat hij Putrie bijna in het gezicht raakte – en liet de hamer daarna met kracht neerdalen op de beitel, waardoor het verroeste metaal bezweek.


  Hij pakte deksel en kistje beet met blote handen en probeerde het metaal uit elkaar te trekken door het te buigen en te draaien.


  Na zich enkele minuten te hebben ingespannen met rollende spieren, kon hij het deksel eraf wringen en de inhoud laten zien.


  Morgan duwde Robideau aan de kant, boog zich voorover naar de opening in het kistje en staarde erin.


  Robideau keek mee over Morgans schouder. ‘Hallo, er zitten alleen maar zand en schelpen in’, zei hij met een bulderende lach.


  Putrie drong zich tussen de twee forsere mannen in om ook te kunnen kijken.


  Morgan nam het verwrongen kistje op en leegde de inhoud op de tafel. Er kwam zand uit, wat zeewater en een enkele schelp.


  7e hebt me dus in de nacht laten duiken om deze rommel naar boven te halen. Een hoop lucht. Absoluut niets. Niet te geloven’, zei Robideau vol afkeer.


  Morgan pakte de schelp op. Het was een lichte, been-kleurige schelp. Maar het was een aparte schelp, taps toelopend aan het ene einde en stomp aan het andere einde, ongeveer vijftien centimeter lang. Hij was glad en versleten alsof hij gepolijst was in een werkplaats. Morgan draaide hem om.


  Zijn ogen verwijdden zich. Hij bekeek de schelp nauwkeuriger.


  In het midden van de andere zijde van de schelp stonden twee min of meer hiëroglifische symbolen, een soort inscriptie in Oost-Indische inkt. Het ene symbool leek op een ‘Y’, maar met een verticale lijn door het midden van de Y. Misschien was het een kruis met de twee armen omhoog gebogen. Daarnaast stond een omgekeerde ‘U’.


  Morgan hield de schelp dicht bij zijn gezicht en staarde naar de vreemde symbolen.


  Vervolgens bekeek hij het tapse einde. Daar was de schelp beschreven met twee letters, ook in zwarte inkt. De symbolen en de letters die daarop waren geschreven, waren door de eeuwen niet uitgewist.


  De inscriptie bestond uit twee letters. Toen Morgan ze zag viel zijn mond open van verbazing. ‘E-T’ stond er.


  Robideau keek mee over Morgans schouder. ‘Ik snap het … ET, bel naar huis!’ zei hij met een grote grijns, en hij deed alsof hij een telefoon tegen zijn oor hield.


  ‘Idioot!’ zei Putrie minachtend. ‘Begrijp je niet wat E-T betekent?’


  Robideau begreep het nog steeds niet.


  ‘Edward Teach, imbeciel.’


  Morgan hield de schelp voor zijn gezicht, tuurde naar de symbolen en daarna naar de initialen en weer naar de symbolen die op de schelp voor hem waren geschreven. Toen zag hij, met nog kleinere letters geschreven, aan het andere einde van de schelp een datum: ‘Oct. 11, 1718’.


  ‘Wel, wel’, zei hij glimlachend. ‘Hier hebben we iets.’


  Robideau probeerde de schelp aan te raken, maar Morgan trok hem weg en priemde met zijn vinger naar het gezicht van Robideau.


  ‘Niemand raakt deze schelp aan. Dat geldt voor jou …’ Hij draaide zich om naar Putrie en voegde eraan toe: ‘En dat geldt ook voor jou. Niemand behalve ik raakt deze schelp aan.’


  Terwijl hij dit zei, drukte Morgan de schelp onwillekeurig tegen zijn borst.


  ‘Niemand raakt deze schelp aan, behalve ik’, zei hij nogmaals hees fluisterend. ‘Niemand.’
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  Jonathan Joppa had de hele dag aan zijn zoon Bobby gedacht. Zijn relatie met de vierentwintigjarige spookte hem voortdurend door het hoofd. Het was een constante bron van frustratie en wanhoop.


  Joppa had die dag al twee keer geprobeerd zijn zoon te bellen, maar hij kwam niet verder dan diens voicemail in zijn huisje aan het strand van Kitty Hawk.


  Zodra Joppa die dag thuiskwam uit de kerk belde hij zijn zoon opnieuw. Deze keer werd er opgenomen.


  ‘Hallo Bobby, met pa’, zei hij in een poging optimistisch te klinken. ‘Hoe gaat het met je?’


  ‘Prima.’


  ‘Zeg, ik heb gezien dat de Yankees vanavond tegen de Orioles spelen. Ik weet dat je een grote fan van de Yankees bent; ik ben er nooit in geslaagd jou je ideeën over de Yankees uit je hoofd te praten!’ zei Joppa, die probeerde een humoristische wending aan het gesprek te geven.


  Maar dat werkte niet. Het bleef stil aan het andere einde van de lijn.


  ‘Nu, wat denk je ervan?’ vervolgde Joppa. ‘Als je vanavond niets te doen hebt, waarom zou je dan niet langskomen en de wedstrijd bij mij bekijken? Ik sla dan wat junkfood in. We zullen ons wel vermaken.’


  Aan de andere kant van de lijn bleef het een poos geladen stil; toen liet zijn zoon zich horen.


  ‘Ik heb vanavond het een en ander te doen. Ik heb het druk.’


  ‘Goed, je hoeft niet de hele wedstrijd uit te zitten. Je kijkt maar wanneer je vanavond langs kunt komen …’


  Er volgde weer een pauze en uiteindelijk besloot Joppa het stilzwijgen te doorbreken.


  ‘Kijk, Bobby, ik wil je alleen maar graag zien en even tijd met je doorbrengen.’


  ‘Ik heb veel te doen’, zei Bobby zonder een spoor van enthousiasme.


  ‘Het gaat erom dat we nog steeds niet echt hebben gepraat. We hebben niet veel tijd samen doorgebracht sinds …’ Op dat moment overwoog Joppa of hij het gevoelige onderwerp ter sprake zou brengen. Waarom niet, dacht hij. Ik moet toch op de een of andere manier iets doorbreken.


  ‘De laatste keer dat we echt hebben gepraat, was zes maanden geleden toen je in de ontwenningskliniek zat. Dat gesprek was niet zo’n succes. Ik weet dat jij dacht dat ik je toen hardhandig aanpakte en dat ik ervoor had gezorgd dat jij opgenomen werd om af te kicken …’


  ‘De discussie daarover is gesloten’, zei Bobby afgemeten. ‘U deed wat u meende te moeten doen. Ik doe wat ik wil doen. Ik probeer hier mijn leven te leiden …’


  ‘Dat weet ik. Ik respecteer het feit dat je een man bent die zijn eigen beslissingen moet nemen. Ik wil alleen graag contact met je om je te helpen als ik dat kan’, zei de vader, die worstelde om woorden van bemoediging voor zijn zoon te vinden.


  ‘Ja, u probeerde mij te helpen. U hebt ervoor gezorgd dat ik in het ziekenhuis terechtkwam, maar ik was zelf al bezig van de drugs af te komen. Ik was niet verslaafd. In elk geval is het mijn leven. Het is mijn keuze en u hebt daar geen begrip voor.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Joppa, nu met enige irritatie in zijn stem, ‘is het jouw leven. Maar je kunt niet van mij verwachten dat ik vanaf de zijlijn blijf toekijken hoe jij jezelf te gronde richt. Dat ga ik niet doen. Daarvoor hou ik te veel van je. Ik heb het gevoel dat niemand hierbij gebaat is.’


  ‘Kijk, pa. Het is oké. Het gaat goed met me. Ik denk niet dat het praten hierover iets oplost. Ik ben oké. Ik heb een paar parttimebanen. Die leveren genoeg geld op om de huur en de boodschappen te betalen. U hebt gedaan wat een vader geacht wordt te doen. U hebt me gecontroleerd. Zullen we het daarbij laten?’


  ‘Bobby, weet dat ik van je hou. Probeer nog eens langs te komen. Bel me eens op, wanneer je maar wilt. Oké?’ Joppa deed alle moeite zich te beheersen.


  ‘Goed. Oké. Bedankt voor het gesprek.’


  Aan de andere kant van de lijn werd opgehangen.


  Joppa keek naar de hoorn en streek met een hand door zijn haar. Hij schudde zijn hoofd en strekte zijn andere hand uit in een hulpeloos, leeg gebaar in de lucht.


  Hij wilde dat hij op de knieën kon gaan om God te vragen of Hij hem inzicht wilde geven zodat hij zijn zoon kon bereiken.


  Maar op dat moment had hij al enige tijd geen contact gehad met God. Dat herinnerde hem uiteraard aan de hypocrisie dat hij een christelijke dominee was die zelf niet met God communiceerde. Vroeger, op het seminarie, had hij zich op mysterieuze wijze aangetrokken gevoeld tot spirituele zaken. Toen hij was gestopt als honkbalspeler, dacht Jonathan dat hij door dominee te worden de innerlijke leegte kon opvullen. Een tijdlang leek dat zo. Maar toen hij daarna de Bijbel las, theologie studeerde en de kerkvaders bestudeerde, voltrok zich een verandering. Hij voelde zich ingekapseld. Omsingeld. Het werd allemaal veel te persoonlijk. Hoewel hij voelde dat God dichterbij kwam, was het Jonathan gelukt zich innerlijk los te maken.


  Na Carols dood was het begonnen met zijn afscheid van de levendige First Evangelical Church van Charlotte om het beroep van de kleinere, conservatieve Safe Harbor Community Church op de Outer Banks aan te nemen. Hij zou doorgaan met het helpen van andere mensen en dat doen in de naam van God. Maar de aandrang die hij ooit had gevoeld om de plaats op te zoeken waar God echt kon worden gekend en waar Hij zich openbaarde, was nu verdwenen.
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  Daarom had Jonathan Joppa, met de telefoon in zijn handen en de hatelijke tonen van de verbroken verbinding in zijn oren, nu geen spirituele berg om te beklimmen en geen brandende braambos om te raadplegen. Hij kon alleen maar de hoorn op de haak leggen en vechten tegen de tranen.


  Will en Fiona arriveerden bij de Sunset Bistro, lang nadat de grootste drukte met dinergasten voorbij was. Ze kregen een tafel bij het raam met uitzicht op de baai van Pemlico. Het restaurant was er zo een met eiken lambrisering en wanden bedekt met vistrofeeën.


  Will keek geboeid naar het laatste streepje karmozijnrood licht dat over het water lag. Fiona was druk bezig met de visschotel die voor haar stond. Haar merkwaardige voorliefde voor visgerechten scheen samen te hangen met haar zwangerschap.


  Fiona onderbrak haar maaltijd toen ze zich iets herinnerde. ‘Vertel me eens hoe het gesprek met de vorige advocaat van dominee Joppa verliep.’


  ‘Boggs Beckford. De arme kerel kreeg een beste dreun bij dat auto-ongeluk. Hij zit helemaal in het gips.’


  ‘Hoe denkt hij over de kwestie? Denk je dat je de zaak gaat overnemen?’


  ‘Vandaag deed zich iets interessants voor. Jonathan Joppa belde me op. De rechtbank heeft beide partijen opgeroepen voor een zitting over de goedkeuring van het testament. De rechter die de zaak behandelt heeft voor morgen in de voormiddag een hoorzitting op de rol gezet. Men weet dat Beckford verongelukt is en dat hij een tijdlang uit de running is. Ik denk dat ik een beslissing nu niet langer kan uitstellen.’


  Fiona leunde gespannen voorover. ‘Ga je de zaak overnemen?’


  ‘Beckford was nogal optimistisch. Hij zei dat hij contact had met een expert op het gebied van de lokale geschiedenis. Een zekere August Longfellow. Een echte professor met ontzettend veel kennis over het gebied van de Outer Banks. Hij weet alles over piraterij en zelfs over het lot van Isaac Joppa. Beckford vertelde me dat Longfellow de mogelijkheden om Isaacs onschuld te bewijzen positief inzag.’


  ‘August Longfellow, een interessante naam.’


  ‘Deze knaap is blijkbaar een aparte figuur. Volgens Beckford beschikt hij over de informatie dat vrouwen een rol hebben gespeeld in het leven van Joppa. En dat zou gebruikt kunnen worden voor het bewijzen van zijn onschuld.’


  ‘Vrouwen? Welke rol speelden ze dan?’


  ‘Als ik het goed heb begrepen is er één vrouw in het bijzonder met wie Isaac Joppa een romantische relatie kan hebben gehad. Een vrouw in Engeland. Ik ben bij het kantoor van Beckford langs geweest en ze gaven me het dossier. Ik heb globaal kennisgenomen van de achtergrondinformatie, met name de historische gegevens. We weten dat Isaac Joppa wegging uit Bath, North Carolina, en scheep ging naar Engeland. Daar monsterde hij aan op een schip van de Royal Navy. Blijkbaar deserteerde hij en wat wij weten is dat hij opdook op een van de piratenschepen van Edward Teach. Een getuige zag dat hij als lid van de bemanning Teach assisteerde en een schip plunderde. Vervolgens trok Teach zich terug in de omgeving van Bath. Die plaats ligt op ongeveer anderhalf uur rijden langs de kust van hier. Later werd de slag in de Ocracoke Inlet gevoerd. Daarbij liet Blackbeard Teach het leven, samen met een groot deel van zijn bemanning. Verscheidene piraten sprongen overboord en probeerden naar de kust te zwemmen, maar ze werden allemaal gedood. Waarschijnlijk was Isaac Joppa een van hen. Enkele piraten die de slag overleefden, werden berecht en opgehangen. Een lokale Engelse magistraat had een arrestatiebevel tegen Joppa uitgevaardigd nadat de federale rechtbank hem had aangeklaagd wegens piraterij. Toen bekend werd dat hij was omgekomen, werd de aanklacht niet-ontvankelijk verklaard.’


  Fiona luisterde geboeid naar Wills samenvatting. Ze kreeg een idee.


  ‘Je had het over vrouwen. Meer dan één vrouw. Eerst was er die vrouw in Engeland op wie hij waarschijnlijk verliefd was. Zie ik dat goed?’


  Will knikte en glimlachte toen naar de serveerster die zijn salade en Fiona’s vissoep bracht.


  ‘Wie is dan die andere vrouw?’ vroeg Fiona.


  ‘Dat hoop ik van deze professor Longfellow gewaar te worden. Ik had hem liever gesproken voordat ik een beslissing neem, maar ik denk niet dat ik daarvoor de tijd krijg. Ik moet Joppa morgen als eerste bij de zitting inlichten.’


  ‘Liefste, je hebt me nog niet verteld wat je hebt beslist.’ Will zweeg even en liet het ijsklontje bewegen in het glas met ijswater. Toen keek hij Fiona glimlachend aan. ‘Ik denk dat ik dominee Joppa ga vertegenwoordigen.’ Fiona lachte en nam toen met beide handen omhoog de houding aan van een cheerleader die de overwinning viert.


  ‘Yes!’ riep ze uit.


  Verscheidene mensen in het schaars verlichte restaurant draaiden zich glimlachend om.


  ‘Nu moet je me eens vertellen,’ zei Will hoofdschuddend en grinnikend, ‘waarom je er zo op gebrand bent dat ik deze zaak aanneem?’


  ‘Om meer dan één reden. Ik heb ten eerste het gevoel dat deze zaak net iets voor jou is. Ik weet dat het nogal dwaas klinkt en ik weet niet hoe ik het moet uitleggen, maar hoe meer ik hoor, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat jij de juiste man bent om de waarheid boven tafel te krijgen. Het is me nogal een verhaal! Isaac Joppa kwam blijkbaar op tragische wijze aan zijn einde. Misschien was er een vrouw die hem liefhad. Hij loopt weg. Waarom? Ik denk dat het op jouw weg ligt deze dominee te helpen. Er gaat iets mis in het leven van Joppa. Je hebt tante Georgia horen zeggen dat hij een aantal jaren dominee van die kerk is geweest, maar op de een of andere manier staat hij er niet meer met hart en ziel achter. Deze man moet zorgen hebben. Ze zei ook dat hij zijn vrouw heeft verloren. Daarom denk ik dat jij de juiste man bent … niet alleen om deze zaak te winnen, maar ook om hem wat goede raad te geven.’


  ‘Goed. Je hebt me overtuigd … vertel me nu de andere reden waarom je wilt dat ik deze zaak op me neem.’


  ‘Ik was echt van plan deze zomer iets te componeren, maar toen ik aan de piano zat kwam er niets uit. Ik ben zo gefixeerd op deze zwangerschap en op mogelijke problemen. Ik verlang er zo naar dat ons kind gezond ter wereld komt en ik wil graag dat alles goed gaat. Deze ervaring vergt veel van mijn geloof. Ik weet dat dat ook voor jou geldt’, voegde ze eraan toe. ‘Maar om eerlijk te zijn zou ik me de komende twee maanden graag op iets anders willen concentreren. Het werken met jou als je juridisch medewerker zou een heilzame afwisseling betekenen.’


  Will keek nadenkend.


  ‘Vertel me wat je denkt’, zei Fiona.


  ‘Ik heb een opdracht in deze zaak die jou op het lijf is geschreven.’


  Fiona keek geïnteresserd. ‘Prachtig, wat is het?’


  ‘Ik moet Frances Willowby spreken, de weduwe van Randolph Willowby. Dit proces waarbij Jonathan Joppa is betrokken, draait om Randolphs testament.’


  ‘En waarom is mevrouw Willowby zo belangrijk?’


  ‘Een van de vragen die mij door het hoofd spoken,’ ging Will verder, ‘is waarom Randolph Willowby zo’n merkwaardige bepaling in zijn testament heeft opgenomen, waarbij Jonathan Joppa de onschuld moet aantonen van een ver familielid dat honderden jaren geleden van piraterij werd beschuldigd. Dat is niet iets wat je zomaar in een testament opneemt. Wat was zijn motief om Isaacs onschuld aan te willen tonen? En waarom moet Jonathan Joppa dat bewijs leveren als noodzakelijke voorwaarde voor het verkrijgen van het eiland?’


  ‘Daar moet ik achter zien te komen?’ vroeg Fiona enthousiast.


  ‘Precies.’


  ‘Dat klinkt nogal opwindend. Ik heb nu al zin om haar te interviewen.’


  ‘Daar komt nog bij dat het landhuis aan zee van de Willowby’s schitterend moet zijn. Mevrouw Willowby behoort blijkbaar tot de elite. Ze is sterk in het organiseren van partijen en ze zal je ongetwijfeld een high tea serveren in grootse stijl en je deelgenoot maken van de laatste roddels.’


  Fiona trok een bedenkelijk gezicht.


  ‘Lieve Will … je stuurt me er toch niet op uit om mevrouw Willowby te interviewen, zodat ze mij kan vermaken door me thee te serveren en beleefd te converseren?’


  Will moest hartelijk lachen en schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk niet. Ik denk dat zij een belangrijke schakel is in deze zaak. Maar wees eerlijk, sinds wanneer heb je er een hekel aan van een high tea te genieten en mee te doen aan damesroddel?’


  Fiona bloosde en probeerde niet te lachen. ‘Oké,’ zei ze giechelend, ‘ik hou wel van vrouwendingen. Maar neem me alsjeblieft serieus als je juridisch medewerker. Ik ga mijn volle gewicht in de schaal leggen.’


  ‘In feite leg jij je gewicht al in de schaal, en ook nog het gewicht van iemand anders’, zei Will grijnzend. ‘Ik wil graag dat je mij in deze zaak assisteert, maar je moet je niet te veel inspannen. Doe maar rustig aan en bedenk goed dat onze gezonde, gelukkige baby het allerbelangrijkste is.’


  ‘Liefste,’ zei Fiona met een schooljufachtige uitdrukking op haar gezicht, ‘weet je wel met wie je hier praat? Ik denk vijfentwintig uur per dag aan onze baby, van ’s morgens vroeg tot ‘s avonds laat. Ik droom er zelfs iedere nacht van.’


  De maan was nu opgekomen en stond rond en bleek aan de hemel, zichtbaar door het raam van het restaurant Will keek ernaar. De maan was zo helder dat de donkere gedeelten met het blote oog te onderscheiden waren. Daarna draaide hij zich om en keek aandachtig naar het mooie gezicht van zijn vrouw. Ze was nog druk bezig haar extra grote portie zeebanket weg te werken. Wiens gezicht had Isaac Joppa in zijn hart gesloten toen hij wegvoer van Engeland, om daar blijkbaar nooit terug te keren? vroeg Will zich af. Was hij afgewezen door een Engelse schone? Of was er een andere oorzaak – anders dan het mysterie van de liefde, of de ontreddering door een afwijzing – voor zijn ellendige lot? Misschien had het niets van doen met liefde, misschien wel met een meer laag-bij-de-gronds motief, zoals hebzucht of lafheid.


  Will concentreerde zich weer op zijn diner, Als hij de zaak objectief beschouwde, moest hij wel tot de conclusie komen dat zijn kans om het mysterie op te lossen even klein was als de kans dat hij op de maan kon lopen.
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  De rondgaande rechter van North Carolina, Hawsley Gadwell, hield alvast informeel zitting vooraan in de rechtszaal. Hij had zijn toga al aan, en leunde met een arm tegen de balie. Hij lachte uitgelaten om iets wat de gerechtsdienaar hem had verteld. Advocaat Virgil MacPherson stond naast hem en lachte mee. Bij een van de tafels voor de advocaten opende Will, een buitenstaander bij de intriges van de plaatselijke rechtbank, rustig zijn aktetas en haalde zijn map tevoorschijn, in afwachting van de hoorzitting die op het punt stond te beginnen. Hij voelde dat hij op de schouder werd getikt en draaide zich om en zag Jonathan Joppa glimlachend naast hem staan.


  Ze gaven elkaar een hand.


  ‘Ik kreeg je boodschap gisteravond op mijn voicemail. Ik stel het erg op prijs dat je mij wilt vertegenwoordigen.’


  ‘Is dat rechter Gadwell?’ vroeg Will op gedempte toon, terwijl hij in diens richting wees.


  Joppa knikte. Daarna trok iets anders zijn aandacht en toen hij zich omdraaide zag hij een lange, magere man de rechtszaal binnenkomen. Hij zag er slecht uit, droeg een spijkerbroek en een T-shirt met een grote afbeelding van een schedel met gekruiste knekels met daarboven de woorden Joppa’s tolly. Onder de schedel en de knekels stond in kleinere letters Preachers will be lashed to the yardarm!


  ‘Dat is Terrence Ludlow, de andere betrokkene in deze zaak.’


  Toen Ludlow langs de tafel slenterde waar Joppa en Will Chambers zaten, stond de dominee op en stak zijn hand uit, maar Ludlow negeerde het gebaar en liet een rochelende lach horen.


  Will boog zich naar Joppa. ‘Is dat T-shirt een boodschap aan jouw adres?’


  Joppa klemde zijn kaken op elkaar en probeerde te doen alsof er niets aan de hand was.


  Toen Virgil MacPherson Ludlow in het oog kreeg, nam hij met een laatste opmerking afscheid van de rechter en haastte zich naar zijn tafel. Hij wierp een vluchtige blik op Will Chambers en fluisterde iets tegen Ludlow. Plotseling was ieders aandacht gewekt. De klapdeuren achter in de rechtszaal sloegen op en daar stond Blackjack Morgan, met zijn wandelstok in zijn rechterhand. Hij bleef achter in de zaal staan, overzag het geheel, liep naar de achterste rij en ging langzaam zitten op een van de banken voor het publiek. Rechter Gadwell merkte hem op.


  ‘Als we daar Blackjack Morgan niet hebben?’ bulderde de rechter.


  Morgan ging weer staan en stak zijn stok omhoog bij wijze van groet.


  ‘Heb ik het goed gehoord?’ ging Gadwell verder met luide stem. ‘Gisteravond werd me bij Mike verteld dat jouw charterboot juist de op een na grootste Atlantische blauwe marlijn in de geschiedenis van de sportvisserij in de Outer Banks heeft gevangen. Klopt dat?’


  ‘Honderd procent correct, edelachtbare’, zei Morgan met een brede glimlach die een zilveren tand onthulde. ‘Driehonderd kilo. We hebben een grote foto van de vis opgehangen in Joppa’s Folly. U moest maar eens langskomen om de foto te bekijken. Het is een monster.’


  ‘Zonder gekheid … wat voor aas heb je gebruikt?’ vroeg Gadwell toen hij de treden op liep naar de grote, zwarte rechterstoel achter de balie.


  ‘Ik zal het uitleggen’, snoefde Morgan. ‘We namen de grootste haak die we hadden en bonden die vast aan de dikste lijn die we konden vinden. Daarna haakten we hem achter de broekriem van een van die gemeentepolitie! van Virginia Beach aan de andere kant van de staatsgrens. Vervolgens gooiden we hem overboord. Ik heb altijd al gezegd dat die lui uiteindelijk ergens goed voor zijn.’


  Daarop barstte rechter Gadwell in lachen uit, sloeg op de balie en ging zitten. Toen de rechter uitgelachen was, opende de griffier de zitting.


  ‘Betreft: de nalatenschap van Randolph Willowby – een speciale gerechtelijke behandeling van het legaat betreffende een zeker eiland, met de naam Stony Island. Raadslieden, maak uzelf bekend.’


  Virgil MacPherson sprong overeind en verklaarde dat hij was verschenen namens zijn cliënt, Terrence Ludlow.


  Will stond op samen met Jonathan Joppa en verklaarde dat hij optrad in de plaats van Boggs Bedford, die uitgeschakeld was door een auto-ongeluk.


  ‘Meneer Chambers,’ begon rechter Gadwell, ‘u zult een plaatselijk postadres hier in de Outer Banks moeten hebben waar pleidooien en mededelingen van de rechtbank kunnen worden bezorgd.’


  ‘Edelachtbare, Boggs Beckford is zo vriendelijk geweest zijn kantoor beschikbaar te stellen. Alle mededelingen die voor mij bestemd zijn, kunnen naar zijn kantoor worden gestuurd. Beckfords confrater, Giles Norton, zal zonodig met mij optreden als plaatselijk advocaat.’


  ‘Uitstekend’, vervolgde de rechter. ‘De rechtbank erkent u als raadsman van dominee Jonathan Joppa. Deze zaak staat vandaag op de rol voor een hoorzitting. Iedereen hier weet waar de zaak over gaat. Dit is een voorbereidende stap in de uitvoering van het testament van Randolph Willowby. In dat testament is een legaat van grondeigendom opgenomen betreffende een eiland dat bekend staat onder de naam Stony Island, Dominee Joppa, de legataris van dat eiland, moet voldoen aan de voorwaarde dat hij aan de hand van historische feiten de onschuld van een zekere Isaac Joppa aantoont, voordat hij het legaat kan aanvaarden.’


  Breed glimlachend vervolgde Gadwell: ‘Dit is dus de situatie. Dominee Joppa, u hebt aangegeven dat u het legaat onder de genoemde voorwaarde wilt aanvaarden, met andere woorden dat u met uw advocaat wilt proberen aan de noodzakelijke voorwaarde te voldoen, namelijk bewijzen dat Isaac Joppa onschuldig was aan de piraterij waarvan hij werd beschuldigd in 1718. Is dat juist?’


  Jonathan Joppa knikte en Will Chambers ging staan.


  ‘Edelachtbare, wij willen die taak op ons nemen en het bewijs van zijn onschuld leveren.’


  ‘Goed. Dan bepalen we nu de dag van het proces. De zaak loopt al een tijd en ik wil hem snel afhandelen. Ik denk dat we tegen het einde van de zomer tot een uitspraak moeten kunnen komen.’


  Rechter Gadwell boog zich over naar de griffier en na een fluisterend overleg, richtte hij zich tot de aanwezigen in de rechtszaal.


  ‘De griffier meldt mij dat de vijfentwintigste augustus beschikbaar is. We zullen een hele week vrijhouden voor het proces, Is dat acceptabel voor de raadslieden?’


  Zowel Virgil MacPherson als Will Chambers betuigde zijn instemming.


  ‘Nu, mannen,’ vervolgde de rechter met een glimlach en een knipoog, ‘ik wil hier voor het gerecht geen overbodige discussies, en ook geen gerechtelijke verzoeken naar aanleiding van problemen bij de inzage van stukken. Meneer Chambers, ik maak u meteen maar duidelijk dat Virgil MacPherson, hier uit Raleigh, een ervaren advocaat is. Ik weet zeker dat hij voldoende inschikkelijk is als het gaat om redelijke verzoeken tot inzage. Ben ik duidelijk genoeg?’


  ‘Perfect’, antwoordde Will, die bedacht dat rechter Gadwell een van die juristen was die je niet gauw zou misverstaan, vooral omdat hij de subtiliteit had van een waarschuwingslicht bij wegwerkzaamheden.


  De rechter sloot de zitting van die morgen en verdween met de griffier en de gerechtsdienaar naar zijn kamer, luid lachend om een onduidelijke grap. Virgil MacPherson kwam vlug op Will af en gaf hem een hand. ‘Meneer Chambers, het is me een genoegen u in de Outer Banks te mogen ontmoeten. Ik wens u een goede tijd en een mooie vakantie hier in de schitterende omgeving van North Carolina’s kust. Bel me als u ook maar iets nodig hebt. U zult ontdekken dat ik een zeer vriendelijke en redelijke opponent ben.’


  Met deze woorden ging MacPherson weer naar zijn cliënt.


  Will pakte zijn aktetas en liep samen met Jonathan Joppa door het middenpad. Toen hij achter in de rechtszaal kwam, liet Blackjack Morgan zijn wandelstok zakken als een slagboom bij een spoorwegovergang.


  ‘Zo, dominee Joppa, gefeliciteerd dat je een nieuwe advocaat hebt kunnen inhuren. Het is alleen jammer dat het je niet zal helpen.’


  ‘Doe je stok weg, Morgan,’ snauwde Joppa, ‘anders sleep je binnenkort met twee benen in plaats van met een.’


  Morgan gooide zijn hoofd achterover en brulde van het lachen.


  Joppa bleef voor hem staan en Morgans lach stierf weg. Hij keek Joppa indringend aan.


  ‘Vertel me eens, meneer Morgan,’ zei Will in een poging de spanning te breken, ‘wat is precies uw belang bij deze zaak? U bent toch geen partij in dit geding?’


  ‘Dat zal ik u vertellen, raadsman’, zei Morgan met een gemaakte glimlach. ‘Terrence Ludlow is een van mijn werknemers. Hij is mijn barkeeper in Joppa’s Folly. En kom je aan mijn personeel, dan kom je aan mij.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei Will, ‘want als u hier niet zou zijn voor morele ondersteuning, zou dat interessante vragen oproepen, nietwaar?’


  Morgan gluurde naar Will en haalde toen zijn stok weg, zodat Joppa en zijn advocaat hun weg konden vervolgen.


  Buiten de rechtszaal stelde Will zijn cliënt een simpele vraag.


  ‘Morgan en jij hebben blijkbaar de pest aan elkaar. Wat is er aan de hand?’


  Maar Joppa was niet zover dat hij erover kon praten. Hij reageerde met: ‘Daar hebben we het later over.’ Daarna gaf hij Will een hand en liep naar zijn auto.


  Toen Will naar zijn Corvette wandelde, dacht hij na over Joppa’s tegenzin om openhartig over Morgan te praten.


  Eén ding werd hem duidelijk: de geheimen die Will moest ontsluieren om deze zaak te winnen, konden weleens meer omvatten dan de kwestie van piraterij langs de kust van North Carolina. De persoonlijke verwikkelingen tussen de huidige spelers in dit juridische drama, dacht Will, waren mogelijk even boeiend als de zaak zelf.
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  Virgil MacPherson en Blackjack Morgan zaten aan een hoektafel in Joppa’s Folly. MacPhersons colbertjasje hing over de stoelleuning en hij had zijn stropdas losgemaakt.


  De advocaat keek op zijn horloge. ‘Het is al laat en het is een lange rit naar Raleigh. Ik kan nu maar beter gaan. Heb je mijn cheque?’


  Morgan haalde een enveloppe tevoorschijn en schoof hem over de tafel naar MacPherson, die hem opende, de cheque bekeek, opvouwde en in zijn borstzak stak.


  ‘Laten we elkaar goed begrijpen,’ zei Morgan op gedempte toon, ‘ik wil zeker weten dat je deze Will Chambers te slim af zult zijn en dat ik het eiland krijg.’


  ‘Nog even een formeel puntje, Blackjack’, zei MacPherson met geveinsde beleefdheid. ‘Als we winnen, gaat het eiland naar Terrence Ludlow. Je hebt het steeds over een afspraak die hij zal nakomen, namelijk de overdracht van zijn belangen aan jou. Ik heb dat contract nog niet gezien’


  ‘Bedoel je dat Ludlow jou het contract nog niet heeft gegeven?’


  MacPherson schudde zijn hoofd.


  Morgan draaide zich om en keek naar Terrence Ludlow, die achter de bar het tijdschrift Monster Truck las.


  ‘Ludlow,’ schreeuwde Morgan, ‘ik heb je gezegd dat document te ondertekenen en het aan Virgil te geven. Wat is er met jou aan de hand?’


  ‘Ik heb het al getekend’, zei Ludlow onverschillig.


  ‘Waar is het?’ gromde Morgan.


  ‘Ik heb het bij me.’


  ‘Laat zien, onmiddellijk.’


  Ludlow smeet het tijdschrift op de bar, en haalde een stuk papier van onder de bar tevoorschijn. Hij hield het omhoog, zodat Morgan het kon zien.


  ‘Breng het hier’, snauwde Morgan.


  Ludlow slenterde naar de tafel en legde het document voor de twee mannen neer.


  ‘Je kunt weer teruggaan naar de bar’, zei Morgan.


  Ludlow bleef even bij de tafel staan met de handen in de zakken van zijn spijkerbroek.


  ‘Heb je een gehoorapparaat nodig?’ blafte Morgan.


  Ludlow draaide zich langzaam om en slenterde terug naar de bar.


  MacPherson griste het document naar zich toe en las het vlug door. Vervolgens bekeek hij Ludlows gewaarmerkte handtekening onderaan.


  ‘Goed. Je hebt het gelezen. Als hij het proces tegen Joppa wint, draagt hij hiermee al zijn belangen in het eiland aan mij over, nietwaar?’ vroeg Morgan.


  ‘Ja, ik denk dat dit in orde is. Het document is opgesteld in de gebruikelijke terminologie van overdracht van belangen. Het vermeldt echter alleen dat de tegenprestatie die deze overeenkomst tussen jou en Ludlow geldig maakt, bestaat uit een “aanzienlijke vergoeding”. Ik weet werkelijk niet wat dat inhoudt. Uiteraard zou elke vorm van financiële vergoeding – kwijtschelding van schuld, of enige andere vorm van geldelijke of financiële vergoeding – voldoende zijn om de overeenkomst bindend te maken. Een nieuwsgierige vraag, wat geef je Ludlow als tegenprestatie?’


  Morgans ogen vernauwden zich en hij keek MacPherson indringend aan.


  ‘Laat ik zeggen dat Ludlow mij wat geld schuldig is. Met deze overeenkomst worden al die schulden vereffend.’


  ‘Goed. Ik denk dat daarmee jouw mogelijke aanspraken in deze zaak vastliggen. Er is nog iets.’


  ‘Zoals?’


  ‘Zoals het feit dat ik nog steeds de vertegenwoordiger van mijn cliënt Ludlow ben. Dat blijft zo, ook al betaal jij mijn rekeningen en heb je belangen bij het eiland als we het proces winnen …’


  ‘Wanneer we het proces winnen’, kaatste Morgan terug.


  ‘Oké, wanneer we het proces winnen. Het punt is echter dat ik nog steeds Ludlow vertegenwoordig, zelfs al betaal jij de kosten van deze zaak. Ik kan je alleen maar in deze zaak vertegenwoordigen en zowel jouw instructies als die van Ludlow opvolgen, als er geen tegenstrijdige belangen of zelfs mogelijke tegenstrijdige belangen bestaan in hetgeen jij me vraagt en wat Ludlow me vraagt.’


  ‘O, er zijn helemaal geen tegenstrijdige belangen, meester MacPherson’, zei Morgan glimlachend. Daarna draaide hij zich om en riep naar Ludlow, die weer achter de bar zijn blad stond te lezen: ‘We hebben geen conflict over de manier waarop dit proces moet worden gevoerd, nietwaar, Ludlow?’


  De barkeeper legde zijn tijdschrift neer, gluurde even naar Morgan en antwoordde toen met tegenzin: ‘Nee, er is geen conflict.’


  Morgan draaide zich om naar MacPherson. ‘Je hoort het, er is geen conflict, geen probleem. Ik ben dus degene die de instructies geeft. Ludlow en ik zijn het helemaal met elkaar eens.’


  MacPherson ging staan, trok zijn geïmporteerde zijden colbert aan en beantwoordde Morgans glimlach. ‘Ik bel je nog.’


  De advocaat liep langs de foto van de reusachtige geelvintonijn die onlangs door een van Morgans charterschepen was gevangen. ‘Een mooie vangst. Ga maar door met het binnenhalen van die grote jongens.’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over’, reageerde Morgan. ‘Ik krijg altijd wat ik wil hebben.’


  Nadat MacPherson was vertrokken, leunde Morgan achterover in zijn stoel.


  ‘Je gaat vannacht weer een rit voor me maken, Ludlow. Twee uur. Hetzelfde ontmoetingspunt.’


  De andere man hield zijn hoofd scheef en beet op zijn onderlip.


  ‘Weet je zeker dat de kust veilig is? Ik heb er de laatste tijd een vervelend gevoel over.’


  ‘Zo,’ hoonde Morgan, ‘het jongetje wordt bang? Heb je geen ruggengraat meer? Misschien heb je te veel van het witte vergif gesnoven.’


  ‘Als het spul dat ik snuif niet goed is, ben jij de enige die ik dat kan verwijten.’


  ‘Er is niets mis met de kwaliteit van het spul dat ik je geef’, zei Morgan op geruststellende toon. ‘Anderzijds moet deze goede dokter jouw recept misschien veranderen. Misschien … als jij je heel, heel goed gedraagt … snijd ik een stukje van het spul voor je af dat je vannacht gaat ophalen. Gratis. Alleen maar omdat ik zo’n fidele kerel ben.’


  Ludlow legde het tijdschrift neer en haalde een pakje sigaretten uit zijn borstzak. Hij tikte op het pakje tot een sigaret op zijn hand viel. Toen hij probeerde de sigaret aan te steken, trilden zijn handen zo dat hij verscheidene pogingen moest doen om de sigaret aan te krijgen. Morgan stond stil bij de deur van het café, draaide zich om naar Ludlow en maakte nog een laatste opmerking.


  ‘Bedenk,’ zei hij op besliste toon, ‘hoe goed ik je behandel. Als een van mijn eigen kinderen.’


  Toen was Morgan verdwenen. De zware hordeur met de gebroken veer sloeg met een klap achter hem dicht.


  Ludlow keek hem echter niet na. Hij staarde nog naar de sigaret in zijn hand … en naar het ongecontroleerde trillen van zijn vingers.
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  De afspraak met Frances Willowby was vastgesteld op drie uur in de middag. Onhandig manoeuvreerde Fiona haar zwangere lijf in haar Saab cabriolet. Ze schoof haar stoel naar achteren om wat extra ruimte te krijgen. Daarna begon ze aan de rit van een uur langs de Outer Banks naar het landhuis van Willowby.


  Ze had al iets gehoord over het schitterende huis. Tante Georgia had haar die morgen bij het ontbijt een beschrijving gegeven, maar toen ze het landhuis naderde vanaf de lange weg langs de oceaan en afdraaide naar het omheinde terrein, stond ze versteld.


  Het was een enorm landhuis, ‘Old Nag’s Head’ qua stijl, met grijze houten gevelbekleding, witte sierlijsten en een massief, hellend dak dat de bovenste twee van de drie verdiepingen van het huis overdekte. Rond het huis liep een veranda met een groot aantal ramen. Het huis was ongeveer vijftig meter ver in zee gebouwd en had daardoor een spectaculair panorama van tweehonderdzeventig graden over de brekende golven van de Atlantische Oceaan.


  Fiona parkeerde haar auto en stapte met moeite uit. Ze pakte haar stenoblocnote, een pen en haar portemonnee en liep op haar gemak het met leien beklede pad op.


  Op de veranda aangekomen, belde ze aan, draaide zich vervolgens om en genoot van de oceaan en de blauwe lucht. Links van haar op een halve kilometer afstand stond een vuurtoren hoog op de kust.


  Algauw ging de deur open en een vrouw in een keurig uniform liet Fiona binnen.


  ‘Mevrouw Willowby komt zo bij u. Ze vroeg mij u naar de tuinkamer te brengen. Wilt u mij volgen.’


  Fiona keek in de grote hal rond, waar twee gedraaide trappen naar de tweede verdieping leidden. De ruimte had een vloer van zwart-witte marmeren tegels. Rechts van haar, achter in het huis, zag ze openslaande deuren naar wat een bibliotheek bleek te zijn.


  Het dienstmeisje ging haar voor naar het andere einde van het huis en op weg daar naartoe genoot Fiona van het uitzicht op de oceaan.


  Uiteindelijk werd Fiona naar een grote tuinkamer gebracht met veel glas en dakramen, gemeubileerd met zacht gebloemde sofa’s en beklede stoelen. De kamer stond vol planten, bloemen en een handvol grote bomen in potten die bijna tot aan het plafond reikten.


  ‘We serveren high tea. Hebt u honger? Wilt u thee en een lichte maaltijd?’


  ‘O, ja’, zei Fiona opgewekt, terwijl ze op een sofa ging zitten. ‘Ik ben uitgehongerd. Ik heb natuurlijk een excuus … ik eet voor twee!’


  Het dienstmeisje glimlachte en liep naar een grote walnoten serveerwagen met een zilveren theestel erop en pasteitjes, scones en fruit daaronder. Ze reed de wagen naar Fiona en gaf haar een porseleinen bord en een linnen servet.


  ‘Zal ik de thee inschenken?’


  Fiona knikte enthousiast en voegde eraan toe: ‘Graag met room, suiker en citroen.’


  ‘Mevrouw Willowby komt zo bij u’, zei het dienstmeisje. ‘Als u iets nodig hebt, kunt u aan dit koord trekken.’


  enkele onherbergzame, maar interessante landschappelijke elementen uit het Australische binnenland.’


  Een zwaar koord van goudbrokaat hing naar beneden vanuit een gat in het plafond tot op ooghoogte net naast de ingang van de tuinkamer.


  Terwijl Fiona van haar thee nipte en zich te goed deed aan de versgebakken scones, genoot ze van de planten in de tuinkamer.


  ‘O, wat prachtig. Magnifiek!’ riep ze uit toen ze de groene, goed verzorgde plantenrijkdom bestudeerde.


  ‘Ik ben blij dat u het mooi vindt.’


  Fiona draaide zich om naar de spreekster en stond op. Ze zag een slanke, statige vrouw van in de zestig met een mooi gezicht en vriendelijke ogen. Frances Willowby’s ivoorwitte haar was strak naar achteren getrokken in een wrong. Ze droeg een wijd uitlopende linnen broek en een gestreepte, marineblauwe blouse van zijde met een rode zijden sjaal.


  Ze stak haar hand uit in een gracieus gebaar. Fiona zag dat ze drie diamanten armbanden droeg – stuk voor stuk van een verschillend, verfijnd ontwerp.


  ‘Gaat u zitten’, nodigde ze Fiona uit.


  Mevrouw Willowby ging op een grote rotanstoel zitten tegenover de sofa van Fiona.


  ‘Dit is zo’n prachtig klimaat om planten te kweken’, zei ze. ‘Het is hier vochtig door de zeelucht. Ik denk zelfs dat het zout in de lucht wat bijdraagt aan de voeding van de planten, mits men daar zorgvuldig mee omgaat. Als u ooit wat meer tijd hebt, moet u terugkomen en dan geef ik u een rondleiding door onze tuinen.’ Ze wuifde met een theatraal gebaar naar het terrein dat zich uitstrekte achter de ramen van de tuinkamer.


  ‘We hebben vier verschillende tuinen. De Engelse tuin is een van mijn favorieten. We hebben ook een Zuid-Afrikaanse tuin, met inheemse planten van dat gebied. Erg tropisch. Ik noem die mijn stukje paradijs. En dan is er de Amerikaanse tuin met planten die in de Verenigde Staten voorkomen, vooral in de zuidoostelijke kustgebieden. Ten slotte hebben we de Australische tuin met Fiona’s ogen lichtten op en ze genoot ademloos. Frances Willowby glimlachte. Ze had plezier in Fiona’s naïviteit en haar klaarblijkelijke liefde voor de natuur.


  ‘Misschien kan ik u bij gelegenheid rondleiden in het huis. Maar u bent hier voor juridische zaken. Voor het testament van mijn echtgenoot, nietwaar?’


  Fiona knikte en pakte de blocnote die ze naast zich had neergelegd.


  ‘Ja. Ik dank u hartelijk dat u mij te woord wilt staan. Ik ben hier voor een zaak die mijn echtgenoot behandelt. Hij vertegenwoordigt Jonathan Joppa. In het testament van uw echtgenoot is bepaald dat Stony Island alleen aan dominee Joppa kan worden overgedragen als we kunnen bewijzen dat Isaac Joppa in de achttiende eeuw ten onrechte werd beschuldigd. U bent hiervan natuurlijk op de hoogte …’


  ‘Dat is zeker het geval’, merkte Iranees op. ‘Als Randolphs vrouw kreeg ik het overgrote deel van de nalatenschap. Ik weet echter dat hij een aantal kleine, speciale legaten heeft vermaakt. Ik had natuurlijk geen interesse in Stony Island. Maar vertel me eens …’


  Voordat ze verder kon gaan, kwam het dienstmeisje de kamer binnen en ze wachtte rustig tot Frances haar opmerkte.


  ‘Phyllis,’ zei Frances tegen het dienstmeisje, ‘wil je zo vriendelijk zijn mij een gin-tonic te brengen?’


  Frances wendde zich weer tot Fiona en voegde eraan toe: ‘Ik neem aan dat u geen alcohol drinkt, gezien uw huidige conditie.’ Ze glimlachte en knikte naar Fiona’s buik. ‘Wilt u frisdrank?’


  ‘Dat zou heerlijk zijn.’


  Het dienstmeisje verliet de kamer en Frances ging verder: ‘Wat ik wilde zeggen … Ik vroeg mij af of u ook jurist bent bij het kantoor van uw echtgenoot …’


  ‘Nee, helemaal niet. Ik assisteer hem alleen deze zomer als juridisch medewerker. Speciaal in deze zaak.’


  ‘U bent dus geen vaste medewerker?’


  ‘Nee. Ik ben zangeres. Ik heb het erg druk met het zingen van gospelliederen en het maken van albums. Maar ik heb Will, mijn man, aangeboden hem met deze zaak te helpen.’


  Prances Willowby keek Fiona nadenkend aan. Ze trok even met haar mond.


  ‘Wel, wel. U draagt niet alleen het kind van uw man, maar u helpt hem ook nog met zijn juridische zaken. Wat een volgzame, plichtsgetrouwe vrouw.’


  Mevrouw Willowby pakte haar platina sigarettenkoker, klikte hem open en nam er een lange sigaret uit. Ze wilde haar kristallen aansteker pakken van de tafel naast zich, maar aarzelde en besloot de sigaret niet aan te steken.


  ‘U moet het me maar niet kwalijk nemen’, zei Frances. ‘Ik heb mijn hele leven gerookt. Ik praatte het goed toen ik model was, omdat het de snelste methode zou zijn om mijn gewicht omlaag te brengen. Nu is het echter simpelweg een nare, oude verslaving. Maar ter wille van uw baby zal ik me bedwingen, want ik wil niet dat u meerookt.’


  Toen Frances de sigaret weer in de koker deed, dacht Fiona na over Frances’ opmerking over de ‘plichtsgetrouwe vrouw’. Die ondertoon van spot. Die neerbuigende houding.


  Ze was naar het landhuis van Frances Willowby gegaan met het serieuze voornemen haar man te helpen bij het ontdekken van de waarheid over Isaac Joppa en bij het verdedigen van zijn cliënt. Ze meende een rol te kunnen vervullen in de behandeling van de zaak. Maar nu ze in de tuinkamer met Frances Willowby zat te praten, voelde ze zich een beetje een domme gans.


  Het dienstmeisje kwam de kamer binnen met de dranken en ze gaf de gin-tonic aan de vrouw des huizes.


  Ondanks haar gracieuze houding, nam Frances een grote, nogal gulzige slok uit het glas. Daarna veegde ze haar mondhoek discreet af met haar gemanicuurde vinger.


  Fiona keek haar aan. Elegant gekleed, onmetelijk rijk, was ze een vrouw van wie de schoonheid, ondanks haar leeftijd, nog uitstekend bewaard was gebleven. En toch kon Fiona in mevrouw Willowby’s ogen een beangstigende leegte opmerken.


  ‘Het spijt me lieve’, zei Frances. ‘U moet me mijn opmerking over u en uw man maar niet kwalijk nemen. De laatste tijd zeg ik ongewild vaak de meest vreselijke dingen. Randolph is er niet meer en ik denk dat hij mijn scherpe kantjes verzachtte toen hij bij me was. Hij bracht het beste in mij naar boven. Ik hoop dat ik dat ook bij hem deed …’


  Haar stem trilde en ze zette het glas aan haar mond om een tweede grote slok te nemen.


  ‘Ik weet zeker dat u erg veel van hem hield’, zei Fiona op zachte toon. ‘Dit moet erg moeilijk voor u zijn. Ik bied mijn excuses aan voor het geval ons gesprek die pijnlijke herinneringen weer naar boven brengt.’


  ‘Wat aardig om dat te zeggen’, zei Frances.


  Om van onderwerp te veranderen, zei Fiona: ‘Wat heeft u trouwens prachtig haar’.


  Frances glimlachte, deed haar handen naar achteren en raakte haar kapsel voorzichtig aan. ‘Ik probeer het vaak anders te dragen en ik draag het lang om er iets mee te kunnen doen. Heb ik u al verteld dat ik model ben geweest?’


  ‘Ja, ik geloof van wel. Ik zou er graag meer over horen’, zei Fiona enthousiast.


  ‘O, ik wil daar niet te veel over zeggen, maar ik was een van de topmodellen van het modellenbureau van Arthur Williamson in New York. Daarvoor was ik getrouwd, maar die relatie duurde niet lang. Om eerlijk te zijn was het een ramp. Daarom stortte ik mezelf na de scheiding van mijn eerste echtgenoot op mijn carrière als model. Ik woonde toen in New York en daar ontmoette ik Randolph Willowby. Hij was ook eerder getrouwd geweest. Randolph was een studievriend van Williamson, de oprichter en eigenaar van het bureau. Williamson en zijn vrouw Gertrude hadden de leiding. Ze hebben veel voor mij gedaan. Op een bepaald moment stond ik in een tijdsbestek van drie jaar op de cover van negen verschillende tijdschriften.’


  Frances liet haar glas tussen haar vingers balanceren. ‘Ik heb het werk als model nooit gemist. De ontmoeting met Willowby was het beste wat me ooit is overkomen. Hij moedigde me aan door te gaan als model, maar dat wilde ik niet We verhuisden naar hier. Hij liet me een heel nieuwe wereld zien. Hij was eigenaar van een lijndienst en een visserijbedrijf. Ik werd verliefd op Willowby Manor – zo noemden we dit huis …


  Maar u bent hier niet gekomen om over mij te praten. U wilde meer te weten komen over mijn echtgenoot en over wat hij in zijn testament heeft laten opnemen’, zei Frances.


  ‘Uw verhalen zijn zeer boeiend,’ zei Fiona, ‘maar ik ben inderdaad gekomen om te horen waarom uw echtgenoot zo’n ongebruikelijke bepaling in zijn testament heeft opgenomen, namelijk dat dominee Joppa iets moest bewijzen om Stony Island in eigendom te krijgen.’


  ‘Ik kan er weinig over zeggen’, verklaarde Frances. ‘Tijdens ons huwelijk had hij wel enige belangstelling voor zijn voorgeslacht. Genealogie, dat soort dingen. Hij had het uiteraard erg druk met zijn zaken, waar hij veel succes mee had. Toen kreeg hij te horen dat hij kanker had. Dat was ongeveer anderhalf jaar voordat hij overleed. Korte tijd na de diagnose gebeurde er iets in zijn leven. Ik weet niet precies hoe ik dat moet beschrijven …’


  ‘Gebeurde er iets bijzonders?’


  ‘Voor die tijd was Randolph nooit zo godsdienstig. Ik ook niet. Het was niet iets waar we veel over praatten. Maar nadat hij had gehoord dat hij kanker had in een vergevorderd stadium, veranderde er iets. Hij ging steeds meer in de Bijbel lezen. Hij zei dat hij een soort geestelijke wedergeboorte beleefde. Dat was de uitdrukking die hij gebruikte. Naast het lezen van de Bijbel ontwikkelde Randolph een intense … hoe moet ik dit zeggen … bijna obsessieve belangstelling voor zijn wortels. Die gingen terug naar zijn voorvader Elisha Willowby, die iemand van het geslacht van de Joppa’s trouwde. Elisha Willowby was de voorvader van Randolph van dertien geslachten terug. Elisha trouwde met Myrtle, de dochter van Malachi Joppa. Randolph wilde weten wat Malachi’s religieuze opvattingen waren en wat hij deed in de stad Bath. Hoe hij probeerde de plaatselijke bevolking te bekeren.’


  ‘Heeft uw echtgenoot ooit iets gezegd over zijn belangstelling voor Isaac Joppa?’


  ‘Het enige wat ik weet is wat hij mij ooit vertelde. Hij zei dat hij zich afvroeg … ik herinner me nog goed op welk moment hij dit zei. We waren in de tuin. Hij was toen al erg zwak, vlak voor het einde en zat in een rolstoel. Het was een prachtige avond, met een heldere hemel. Hij vroeg zich af waarom Isaac Joppa weggelopen was van zijn vader en daarmee ook van alles wat dominee Malachi geloofde en verkondigde. Ook vroeg hij zich af of Isaac Joppa voordat hij stierf vrede in zijn ziel had gevonden. Dat is precies hoe hij het formuleerde … “vrede in zijn ziel”.’


  ‘Dat is erg intrigerend. Heeft meneer Willowby hier ooit met iemand anders over gesproken? Heeft hij ooit aantekeningen gemaakt of brieven geschreven of een dagboek bijgehouden waarin hij kon hebben opgeschreven wat hij wist over Isaac Joppa of waarom hij dacht dat Isaac Joppa wellicht ten onrechte beschuldigd zou zijn van piraterij?’


  Frances Willowby keek Fiona even indringend aan en liet haar blik daarna afdwalen naar de tuin. Ze zweeg minutenlang. Toen tuitte ze haar lippen en keek op haar met diamanten afgezette horloge.


  ‘Lieve help, de tijd vliegt. Het spijt me, maar ik moet gaan. Ik heb een afspraak met de pedicure en daarna staat een diner met een liefdadigheidsorganisatie op het programma.’


  Frances stak haar hand uit naar Fiona, die hem. hartelijk schudde en hem omsloot met haar andere hand.


  ‘Ik zal voor u bidden, mevrouw Willowby’, zei Fiona. ‘Ik bid dat God u vrede geeft in deze moeilijke tijd.’


  Frances bleef staan en keek Fiona enigszins geschrokken aan. Haar ogen lieten die van Fiona niet los terwijl ze elkaars handen omklemden.


  Toen draaide ze zich om en liep bruusk naar de deur. Voordat ze het vertrek verliet stond ze stil en draaide zich weer even om naar Fiona.


  ‘Je moet terugkomen, schat, dan kunnen we verder praten. Ik laat je door mijn personeel bellen.’


  Fiona werd door het dienstmeisje naar de voordeur gebracht. Ze bedankte haar voor de genoten gastvrijheid. Toen ze naar haar auto liep, zag ze de Rolls Royce met Frances Willowby op de achterbank langzaam wegrijden over de lange oprijlaan van Willowby Manor.
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  In de werkplaats van het bergingsbedrijf Ocean Search zat Orville Putrie gebogen over een paneel met elektronische apparatuur die gekoppeld was aan een politiescanner, een radio en een toetsenbord. Het was na elven en alle lichten in de werkplaats waren uit, behalve een lamp boven Putries werkbank.


  Putrie waande zich alleen en schrok toen hij een geluid hoorde. Hij draaide zich om en ontwaarde Blackjack Morgan in de deuropening van de werkplaats.


  Morgan lachte, haalde een extra lange havanna tevoorschijn en maakte aanstalten hem aan te steken.


  ‘Je bezorgde me bijna een hartverlamming’, riep Putrie uit.


  ‘Je bent te jong voor een hartverlamming’, zei Morgan, terwijl hij zijn sigaar aanstak en een paar trekjes nam. ‘Je weet dat ik last heb van rook, vooral als ik me hier moet concentreren. Kun je niet buiten roken?’ jammerde Putrie.


  Morgan deed een paar stappen in de richting van Putrie, tot hij op armlengte van hem stond. Vervolgens hield hij de havanna voorzichtig tussen twee vingers en liet de sigaar aan Putrie zien.


  ‘Heb je het hierover? Weet je wel hoe moeilijk deze te krijgen zijn en hoe veel ik ervoor moet betalen?’


  ‘Ik moet er echt van overgeven.’ Putrie begon te hoesten.


  Morgan inhaleerde diep en blies zijn werknemer de rook in het gezicht. ‘Wen er maar aan’, sneerde hij toen de rook Putrie een hoestbui bezorgde.


  Morgan liep naar de werkbank om te zien waar Putrie mee bezig was.


  ‘Ik heb een nieuwe klus voor jou’, zei hij nonchalant.


  ‘Geweldig. Leg hem maar op de stapel. Ik ben nog steeds bezig met dit project. Ik moet er nog heel wat aan doen. Waarom laat je mij dit niet eerst afmaken?’


  ‘Het nieuwe project is urgent, deze klus niet. Wel belangrijk, maar niet urgent’, zei Morgan, wijzend op de elektronische apparatuur.


  ‘Dat heb je me niet verteld’, snauwde de kleine man terug. ‘Je zei dat we een methode moesten vinden om het radioverkeer en de radar van de Coast Guard vanaf grote afstand te kunnen onderscheppen. Dat heb je gezegd en daar werk ik aan. Ik pijnig mijn hersens en maak overuren om dit ding snel in elkaar te zetten.’


  ‘Ja, dat heb ik inderdaad gezegd. Maar zoals ik al zei, dit nieuwe project is urgent. En aangezien ik de rekeningen betaal en ik degene ben die je heeft aangenomen en je werk heeft gegeven en een goed salaris nadat je faalde op het MIT, denk ik dat je veel aan mij te danken hebt.’


  ‘Dat is niet waar’, zei Putrie boos. Hij werd rood en trilde van verontwaardiging. ‘Ik faalde niet. Ik was een van de besten van mijn klas. Ik scoorde hoger op het toelatingsexamen dan de andere studenten techniek. Ik werd eruit geschopt wegens slecht gedrag. En jij weet precies waarom.’


  ‘Goed, je hebt gelijk’, zei Morgan grinnikend. ‘Daarom vraag ik me af hoe slim je werkelijk bent. Je dreigde een van de professoren om te brengen. Hoe intelligent is dat? Mijn motto is: Bedreig niemand … maar doe wat je moet doen. En zorg er dan voor dat niemand erachter komt. Ga vooral niet dreigen. Kleine meisjes dreigen. Een echte man werkt rustig, ’s nachts, als niemand toekijkt.’


  Putrie was opnieuw geagiteerd. Zijn beide handen omklemden de kruk waarop hij zat, zodat zijn knokkels wit werden. Morgan lachte zijn meester-technicus uit en zei daarna: ‘Ik zal kort zijn. Ik heb informatie nodig. Historische informatie. Je moet die gegevens zo snel mogelijk voor mij verzamelen. Het interesseert me niet hoe je het doet, maar ik wil ze zo snel mogelijk hebben. Je moet alle openbare publicaties raadplegen, waaronder alle mogelijke informatie van de staat North Carolina met betrekking tot een datum en een plaats.’


  ‘Ik begrijp er niets van’, zei Putrie hoofdschuddend.


  ‘Oké, ik begin opnieuw’, zei Morgan geërgerd. ‘Dit is de datum: 11 oktober, 1718. Het gebied strekt zich uit van Bath, langs de baai van Pamlico en terug langs de Outer Banks. Je moet alle publicaties en openbare documenten raadplegen. Krantenartikelen. Alles wat je kunt vinden. Je moet er achter komen wat er op 11 oktober 1718 gebeurde in het gebied dat ik je zojuist heb beschreven.’


  Putrie zette zijn bril af, maakte de dikke glazen schoon met zijn T-shirt en zette hem toen weer op. Hij bleef Morgan verbaasd aankijken, tot het kwartje viel.


  ‘Ik snap het. Dit gaat over de datum van 11 oktober die stond geschreven op de schelp die we hebben opgedoken.’


  ‘Er is geen schelp. Begrijp je me?’ zei Morgan dreigend. Hij kwam dichterbij – zo dichtbij dat Putrie de sigarenrook inademde.


  ‘Er is geen schelp. Er is nooit een schelp geweest. Begrijp je wat ik bedoel? En er is zeker geen schelp met de datum van 11 oktober. Voer die datum in in je computer. Heb je dat?’


  Putrie glimlachte zuinig, hield zijn hoofd een beetje schuin toen hij Morgan aankeek en knikte vervolgens. ‘Oké, hoe denk je dit aan te pakken?’


  Putrie zweeg. Na enkele momenten, waarop hij in het niets staarde en als het ware in trance verkeerde, kwam er een zuinig lachje op zijn gezicht.


  ‘Ik ga inbreken in de database van de staat North Carolina. Daar hebben ze historische bestanden van alles en nog wat. Registraties van geboorten. Akten van overlijden. Overdrachten van onroerende zaken. Vonnissen in civiele zaken en in strafzaken. Belastingzaken. Ik denk dat veel van dit materiaal teruggaat tot de tijd van de Engelse koloniën. Ik hoop dat het grootste deel van de informatie overgebracht is van de oude gegevensdragers naar computerbestanden. Ik ben er vrij zeker van dat dat het geval is. Dus breek ik in en zoek selectief met behulp van twee ingangen. De ene is de tijdsingang, bestaande uit onze datum. De andere ingang bestaat uit alle geografische plaatsnamen in het gebied. Het is van belang nog andere zoekelementen in te voeren. Bepalingen die mij de gelegenheid geven het onderzoek te beperken tot datgene wat je werkelijk wilt weten.’


  Daarbij glimlachte Putrie en keek Morgan indringend aan. ‘Vertel me dus maar wat het doel van dit onderzoek is’, zei Putrie gemaakt beleefd. ‘Wat wil je uiteindelijk bereiken? Als ik dat weet, kan ik nog enkele zoekelementen aan mijn onderzoek in de database toevoegen. Dat zal de nauwkeurigheid bevorderen. Wat wil je precies weten?’


  Morgan had een zakmesje in zijn hand dat hij gebruikte om het einde van zijn sigaar in te kerven. Hij keek Putrie aan, zonder te glimlachen.


  ‘Wat ik wil weten?’ vroeg Morgan met een zweem van ongeloof in zijn stem. ‘Denk je werkelijk dat ik je dat ga vertellen?’


  ‘Ik heb die informatie nodig. Anders laat je me in het duister tasten bij het doorzoeken van de database. Ik verzamel die informatie en probeer het dan samen te vatten als een blinde man.’


  ‘Laat ik je dit zeggen’, zei Morgan. Hij deed een stap in de richting van Putrie en hield zijn zakmesje omhoog tot op een paar centimeter van diens rechteroog. ‘Als je mij die vraag nog eens stelt, dan ben jij die blinde man.’


  Putrie wist dat hij beter niet kon aandringen. Hij had de verhalen over Blackjack Morgans achtergrond gehoord – over zijn jonge jaren bij de koopvaardij. Morgan had onder een beschuldiging van moord op een andere zeeman in Nova Scotia kunnen uitkomen. Een van zijn vroegere vriendinnen verdween op mysterieuze wijze en werd nooit gevonden. Daarom reageerde Putrie niet. Hij wachtte maar af tot Blackjack Morgan zich omdraaide op de hakken van zijn zwarte laarzen en hinkend de werkplaats verliet.


  Het kostte Orville Putrie even tijd om zijn aandacht weer te bepalen bij de elektronica op zijn werkbank, nadat zijn baas de werkplaats had verlaten. Daarna was het enige bewijs van zijn bezoek de geur van zijn dure havanna.
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  Will Chambers informeerde bij Boggs Beckfords kantoor naar het adres van August Longfellow.


  Beckfords secretaresse belde Longfellow op om hem te vertellen dat Will Chambers de zaak had overgenomen en ze regelde een gesprek tussen hen beiden.


  Longfellows strandhuis was een kleine bungalow met één verdieping en een overdekte veranda met uitzicht over de oceaan. Het was ooit geel geschilderd, maar had allang opnieuw geschilderd moeten worden. Het geel was afgebladderd tot op het grijze verweerde hout. De voordeur lag aan de achterzijde, aan de kant van de oceaan, dus liep Will om het huis heen naar een veranda die lag tussen duinen en helmgras.


  Toen Will de trap nam, zag hij twee grote bloempotten met verwelkte planten die snakten naar water.


  Boven de voordeur bevond zich een verroest metalen plaatje met het opschrift Know Thyself – You’re the Only Self You Got!


  Will klopte op de afgebladderde houten deur, maar toen hij dat deed, realiseerde hij zich dat de deur niet op slot zat. Luid krakend ging hij open.


  Een ogenblik later stond August Longfellow in de deuropening. Hij was een man van midden zestig. Zijn roestkleurige, in het midden gescheiden haar droeg hij tot bijna op zijn schouders. Hij had een grijze baard die tot op zijn boord groeide. Hij droeg een sporttrui die aan de voorkant losgeknoopt was met daaronder een verschoten T-shirt met de boodschap I Studied with a Tibetan Holy Man, But AU I Got Was This Lousy T-Shirt. Longfellow droeg een bril met bifocale glazen, die hij vlug afdeed om Will beter te kunnen bekijken. Longfellow had een knap gezicht, blozend en ruig, met diepe rimpels.


  ‘Bent u de advocaat?’ vroeg hij, terwijl hij Will een hand gaf.


  Will stelde zich voor en de gastheer ging hem voor door het huis, naar de keuken aan de achterzijde.


  De bungalow stond vol boeken. Overal waren boekenkasten van de vloer tot het plafond. In de woonkamer bevond zich een trap die naar een deur leidde, maar op elke trede waren boeken opgestapeld, als waren het boekenplanken. Op de keukentafel en op alle andere tafeltjes lagen boeken in alle mogelijke staten van literaire consumptie, met gescheurde stukjes papier als boekenleggers.


  Het kleine aanrecht had een linoleum blad met in het midden een verchroomd kooktoestel.


  Longfellow deed een greep in de koelkast, haalde een flesje bier tevoorschijn en maakte het open. Daarna hield hij Will het flesje voor.


  ‘Nee, bedankt’, zei Will glimlachend.


  ‘Geheelonthouder?’


  ‘Zo zou je het kunnen zeggen.’


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik het vraag, maar waarom hebt u de drank afgezworen?’


  ‘Ik kon er niet goed mee omgaan. Eigenlijk kon ik niet goed omgaan met mijn hele leven. Mijn probleem met alcohol was simpelweg een symptoom en ik merkte dat dit symptoom mij wurgde als een grote anaconda. Het trok me omlaag in zijn diepe put. Het lukte mij om mij aan die slang te ontworstelen en ik zou dat gevecht niet graag opnieuw leveren.’


  ‘Worstelen met een anaconda … dat is een interessante manier van spreken, meneer Chambers’, zei Longfellow terwijl hij aan de keukentafel ging zitten en al pratend slokken uit de fles nam.


  ‘Ik besteed veel tijd aan het denken over taal’, ging hij verder. ‘Ik heb geen idee hoe veel u over mij weet. Ik liefhebber wat in de poëzie. Ik schrijf boeken. Ik geef colleges vergelijkende cultuur aan studenten filosofie. Sommige mensen zouden zeggen dat ik mijzelf gewijd heb aan het “leven van de geest”. Ik zou dat liever anders willen zien. In wezen is het een leven gewijd aan taal. Ideeën worden geboren als naakte baby’s. Ze moeten worden grootgebracht en ze hebben een goed stel kleren nodig. Dan gaan woorden en taal een rol spelen.’


  Longfellow scheen vooral in zijn nopjes te zijn met zijn laatste uitspraak. Hij glimlachte breeduit en nam weer een ferme slok uit zijn fles.


  ‘Professor Longfellow,’ zei Will in een poging zijn gastheer te bepalen bij het doel van zijn bezoek, ‘Boggs Beckford liet mij weten dat u bereid zou zijn als getuige-deskundige in dominee Joppa’s zaak op te treden. Beckford vertelde me dat u veel weet over de regionale geschiedenis van de Outer Banks vanaf het begin van de achttiende eeuw. Het tijdperk van de piraterij. Het verhaal van Edward Teach en Isaac Joppa. Is dat juist?’


  ‘O, ik hou niet zo van het woord “deskundige”’, zei Longfellow. ‘Ik heb twee boeken over poëzie gepubliceerd. Maar maakt me dat een deskundige? Als adjunct-professor doceer ik filosofie aan de Duke universiteit. Maar maakt me dat een deskundige? Daarom voel ik eigenlijk zo veel affiniteit met de filosofen van de achttiende eeuw, omdat zij over het algemeen geen professionals waren. Ze waren altijd iets anders. Ze waren monnik, theoloog, jurist, koopman. Descartes was militair. Filosofie deden ze erbij. Ze deden dat omdat ze dachten dat filosofie een edel doel diende. Maar ze hadden reguliere banen en daardoor bleven ze oprecht.’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat het grootste probleem van de filosofie is dat het overgelaten wordt aan filosofen’, merkte Will terloops op toen hij zijn blocnote en zijn pen pakte.


  Daarop barstte zijn gastheer uit in een bulderend gelach. Hij sloeg met zijn hand op de keukentafel. ‘Goed gezegd. Een voltreffer’, brulde Longfellow.


  ‘Het was niet mijn bedoeling onbeleefd te zijn …’


  ‘Nee, ik begrijp precies wat u bedoelt. Filosofie is letterlijk “de liefde voor wijsheid”. Heeft niet iedereen daar behoefte aan? Het verkrijgen van een maximale hoeveelheid wijsheid?’


  ‘Ik ben het helemaal met u eens’, zei Will. ‘En dat geldt niet alleen voor de gewone alledaagse zaken, maar zeker ook voor de vraagstukken van hogere orde.’


  ‘Nu we het over wijsheid hebben, kan ik misschien wat licht werpen op de kwestie Isaac Joppa. Dat is niet precies een alledaagse zaak en ook geen “vraagstuk van hogere orde” waar u het over had, maar iets daartussenin. Het is zeker een intrigerende historische kwestie. Ik ben nu bezig een boek te schrijven. Ik probeer de ideologische concepten en de religieuze stromingen te reconstrueren, die in de achttiende eeuw een rol speelden in de kuststreek van Carolina. Die periode was van grote invloed op het verloop van de Amerikaanse geschiedenis. Het waren de jaren die voorafgingen aan de revolutie. De invloed van de verlichting. De vermenging van culturen. Een botsing tussen religieuze hartstocht en wetenschappelijke vooruitgang. Het komt erop neer dat ik de Outer Banks al jarenlang bestudeer.’


  ‘Boggs Bedford vertelde me dat u nogal optimistisch bent over de mogelijkheid bewijzen te vinden voor Isaac Joppa’s onschuld.’


  ‘Hebt u het dan over de aanklacht wegens piraterij bij de federale rechtbank in Bath?’


  Will knikte.


  ‘Ik weet niet helemaal zeker of ik het woord optimistisch heb gebruikt’, zei Longfellow, aarzelend.


  ‘Welk bewijs hebt u dan dat hij onschuldig was?’ drong Will aan.


  ‘Laat me eens kijken, hier moet ik het ergens hebben …’ Longfellow stond op, zette zijn fles neer en doorzocht al mompelend zijn boekenplanken.


  Even later hoorde Will een overwinningskreet uit de andere kamer.


  ‘Hier heb ik het!’ Hij had een oud, zwart boek gevonden waarvan het kaft en de rug er gehavend uitzagen.


  ‘Dit boek wordt allang niet meer gedrukt. Ik ben er trots op dat ik het heb kunnen bemachtigen. The Shipping Trade, Piracy, and the Coastal Carolinas, Nolan Kendricks, 1829. Erg moeilijk aan te komen.’


  Will wachtte tot Longfellow gevonden had wat hij zocht. Hij hoopte tegen beter weten in dat er iets uit zou komen.
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  Longfellow bladerde het boek door tot hij gevonden had wat hij zocht.


  ‘Kijk. Hier staat het Op pagina honderdvijfenveertig. Kendricks schrijft over de slag met Edward Teach en zijn piraten bij Ocracoke. Hij noemt Isaac Joppa. En daarna … kijk hier … heeft hij het over het feit dat Isaac Joppa blijkbaar verloofd was met Abigail Merriwether. Hij vond dat interessant omdat, zoals u ziet in de voetnoot, Peter Merriwether, Abigails vader, een vooraanstaande scheepsmagnaat in het Engelse Bristol was.’


  Will maakte nu ijverig aantekeningen.


  ‘Wat zegt het boek verder over Isaac Joppa?’


  ‘Volgens de voetnoot citeerde Kendricks een bericht in de Bristol Recorder. Bij mijn onderzoek bleek dat de Bristol Recorder al meer dan honderd jaar niet meer bestaat. Toen hij dit boek schreef, moest Hendricks dus beschikken over een exemplaar van die krant. ‘In elk geval,’ zei Longfellow, ‘zegt de voetnoot dat Merriwether zijn zegen gaf aan de verloving, maar verder commentaar weigerde. Het is wel vreemd dat een krant in die tijd, omstreeks 1700, zoiets vermeldde. Er waren sterke aanwijzingen dat Peter Merriwether niet bijzonder enthousiast was over deze verloving.’


  ‘Ik geloof niet dat ik het begrijp’, zei Will, die de informatie die Longfellow had gegeven, in zich opnam. ‘Waarom denkt u dat dit een bewijs is voor de onschuld van Isaac Joppa?’


  ‘Het zit zo’, legde Longfellow uit. ‘Zelfs al nemen we aan dat papa Merriwether niet al te enthousiast was over de verloving van zijn dochter, toch lijkt het erop dat Isaac Joppa goede vooruitzichten had. Alles wat hij moest doen, was zijn aanstaande schoonvader laten zien dat hij ambitieus was. Misschien had Isaac Joppa alle reden om aan te nemen dat hij, als hij zijn kaarten goed speelde, zou worden opgenomen in de zaak van zijn toekomstige schoonvader. Feit is dat dit alles niet past in het profiel van een sociale verschoppeling die in Blackbeards bemanning was opgenomen.’


  Will maakte nog een paar notities en dacht toen na.


  ‘Wat weten we over de periode tussen Joppa’s vertrek uit Bath in North Carolina en het moment dat hij opdook op een van de piratenschepen van Teach?’


  ‘Dat is voor een deel vrij goed gedocumenteerd. Er zijn notulen van de admiraliteit in Engeland die geciteerd werden in een krantenartikel van 1717, waarin staat dat hij als adelborst had aangemonsterd op HMS Intrepid. Zebulon Boughton was de kapitein van dat schip. Het was algemeen bekend dat Boughton een echt monster was, die zijn bemanning terroriseerde. Hoe dan ook, de Intrepid maakte deel uit van de Royal Navy. In de rapporten van de admiraliteit staat dat Joppa deserteerde in een haven in Ierland. Als je bedenkt hoe gewelddadig die halfgekke kapitein Boughton was, is er niet veel fantasie voor nodig om te begrijpen waarom hij deserteerde.’


  ‘En wat gebeurde er toen?’ vroeg Will, geboeid door het verhaal van Longfellow.


  ‘Joppa ging aan boord van het koopvaardijschip de Good Intent, dat vertrok uit Dublin. Voor de kust van de Verenigde Staten werd het schip in oktober 1717 overvallen door Blackbeard en zijn bemanning.’


  ‘En hoe verging het Isaac Joppa?’


  ‘Vanaf de verovering van de Good Intent tot de slag in de Ocracoke Inlet in 1718 dook hij een aantal keren op aan boord van Blackbeards piratenschip. Hij werd in elk geval bij één plundering van een ander schip gesignaleerd.’


  ‘Alles wat u tot dusver hebt gezegd,’ zei Will terwijl hij de informatie van Longfellow probeerde te analyseren, ‘kan in overeenstemming zijn met de theorie dat hij onschuldig was. Hij deserteerde van een schip van de Royal Navy vanwege een wrede, gewelddadige kapitein. Hij ging aan boord van een Iers schip dat vervolgens werd aangevallen en geplunderd door Blackbeard. Als we aannemen dat hij geronseld werd door Blackbeard en gedwongen werd op het piratenschip te blijven om deel te nemen aan diverse andere overvallen, dan zou dat zijn aanwezigheid op dat schip zeker verklaren.’


  ‘Dat zou het geval zijn,’ zei Longfellow terwijl hij zijn bierflesje leegdronk, ‘als passagiers van het geplunderde schip voor de magistraat in Bath, North Carolina en voor het gerechtshof niet onder ede hadden verklaard dat Joppa mede de leiding had bij de aanvallen van de piraten. Hij leek dat vrijwillig te doen; hij liep rond op het dek en gaf bevelen ter assistentie van Blackbeard.’


  ‘En daar was de aanklacht op gebaseerd?’


  ‘Precies. Het klinkt allemaal nogal interessant, nietwaar?’ merkte Longfellow op.


  Will raadpleegde zijn aantekeningen, die nu verscheidene pagina’s vulden. Er ontbrak iets aan. Maar wat?


  ‘Het is niet te geloven, maar ik was bijna vergeten deze vraag te stellen’, zei Will. ‘Volgens Beckford wist u iets over Isaacs relatie met twee vrouwen. De ene was die Abigail in Engeland. Wie was de andere?’


  ‘O, ja … de indiaanse prinses …’


  ‘Wat!’


  ‘Ja. U zou er goed aan doen een betere bron te raadplegen dan mijn persoon. Ik heb het alleen maar van horen zeggen. Het gaat om een mondelinge overlevering van de indianen hier in North Carolina. Volgens die verhalen trouwde een blanke, Engelse zeeman die ooit in verband werd gebracht met de bemanning van Blackbeard, met een indiaanse prinses. Om precies te zijn, de dochter van Jim Blount, een van de stamleiders van de Tuscarora’s.’


  ‘Ik vraag me af hoe dit past in de levensloop van Isaac Joppa. Trouwde hij met die indiaanse prinses voordat hij naar Engeland ging en zich verloofde met Abigail Merriwether? Of gebeurde dat na zijn verloving in Engeland? En was dit dan na de slag in de Ocracoke Inlet? Dat zou betekenen dat hij de slag overleefde, nietwaar?’


  ‘Dat weet ik niet precies’, zei Longfellow. ‘Om het fijne van de zaak te weten te komen, moet u gaan praten met mevrouw Susan Red Deer Williams. Ze doceert Indiaans-Amerikaanse geschiedenis aan het Carolina College. Ze verblijft in dat indiaanse centrum aan de kust op de weg naar de baai van Pamlico.’


  ‘Waarom denkt u dat Isaac Joppa de piraat was die trouwde met die indiaanse prinses?’


  ‘Spoedig nadat ze deze piraat ontmoetten, bekeerden Jim Blount en zijn jonge dochter met de indiaanse naam Kostbare Parel, zich tot het christendom. Ik denk dat hij hen overhaalde de religie van de blanken te omhelzen. Isaac Joppa was waarschijnlijk de enige die dat voor elkaar kon krijgen, als je bedenkt dat zijn vader een bekende calvinistische dominee was.’


  ‘En toch,’ zei Will, die nadacht over alles wat hij van Longfellow had gehoord, ‘ondergraaft dit huwelijk met de indiaanse prinses mijn theorie dat Isaac onschuldig was. Als Joppa werkelijk hield van deze Abigail Merriwether, dan zou dat kunnen betekenen dat hij niet vrijwillig aan boord van Blackbeards piratenschap was. Anderzijds kun je je afvragen of hij werkelijk van Abigail hield als hij uiteindelijk met deze indiaanse prinses trouwde.’


  ‘Ach, het eeuwige mysterie van de liefde …’ zei Longfellow, die ging staan en zich uitrekte. ‘Ik ben geen deskundige op dat terrein; ik ben nooit getrouwd geweest en om eerlijk te zijn, geloof ik niet zo in monogamie. Ik heb veel vrouwen bemind, misschien wel te veel!’


  Will ging staan en stak zijn hand uit om afscheid te nemen.


  ‘Misschien hebt u niet genoeg van een van die vrouwen gehouden om met haar te trouwen.’


  ‘U bent zeker filosoof!’ zei Longfellow grinnikend.


  ‘Filosofie was alleen maar een bijvak in mijn eerste studiejaar; verder ben ik nu een gelukkig getrouwd man’, merkte Will glimlachend op.


  Longfellow liet zijn bezoeker uit.


  ‘Als u nog geen plannen hebt voor het diner, weet ik een restaurant aan het strand waar je voortreffelijk kreeft kunt eten. Dan kunnen we onze conversatie daar voortzetten. Ik vind u een stimulerende gesprekspartner.’


  ‘Bedankt,’ zei Will, ‘maar ik moet naar mijn vrouw. Ik vind het fijn dat u mij wilt helpen. Wilt u ook verder uw medewerking geven als getuige-deskundige in de zaak van dominee Joppa?’


  ‘Zeker’, antwoordde Longfellow. ‘Ik hoop dat ik van nut kan zijn. Het is altijd een opwindende, maar ook frustrerende onderneming om het onbekende leven van de doden boven water te halen. Het is ook een ontnuchterende onderneming, want je wordt eraan herinnerd dat de man met de zeis niemand overslaat.’


  Hoewel hij graag afscheid wilde nemen van Longfellow en naar huis gaan, naar Fiona, had Will het gevoel dat hij op die laatste opmerking moest ingaan. ‘Dat laat iets zien van uw opvattingen over het leven, de dood, eeuwigheid en een leven na dit leven, nietwaar?’


  ‘Zo is het’, zei Longfellow uit de hoogte. ‘Wilt u weten hoe ik over de dood denk? Hier komt het: “Rouw niet over mij wanneer ik dood ben. Dan zul je de sombere, doffe doodsklok horen die de wereld doet weten dat ik deze miserabele wereld ontvluchtte om bij de allermiserabelste wormen te verblijven.” William Shakespeare. Die woorden geven mijn opvattingen exact weer.’


  ‘Interessant’, zei Will. ‘Maar hoop ontbreekt. Wilt u mijn opvatting horen?’


  Longfellow knikte instemmend.


  ‘Dood, waar is uw prikkel. Dodenrijk, waar is uw overwinning?’


  Longfellow leunde tegen de deurpost, glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Een echte gelovige. Een van Gods uitverkorenen. Ik had het kunnen weten.’


  ‘Ik zie mezelf liever als een verloren schaap dat gevonden werd.’


  ‘Aha, Sancta Symplicitas’, reageerde Longfellow. ‘Sommige filosofen stellen dat eenvoud het kenmerk is van het ware. Hoe eenvoudiger de hypothese, hoe groter de kans dat ze waar is.’


  ‘Dat is toch de stelling van Willem van Ockham?’ vroeg Will glimlachend.


  ‘Precies’, antwoordde Longfellow. ‘Als u een van mijn studenten was, kreeg u een tien. We moeten dit gesprek later, op een geschikter moment maar eens voortzetten.’ Longfellow wuifde even naar Will en deed de deur dicht.


  Het liep tegen het einde van de middag en het werd vloed. De golven rolden het strand op en sloegen tegen de duinen rond het huis van August Longfellow, dat hoog op het klif was gebouwd. Will keek naar de donker wordende golven van de oceaan. Daarna draaide hij zich om en liep naar zijn auto. Het geluid van de branding klonk nog in zijn oren, zoals dat driehonderd jaar geleden ook gehoord werd door een andere man op een andere plaats.


  Isaac Joppa besefte dat hij nog leefde. En hij wist dat hij zich in de buurt van de oceaan bevond, omdat hij het geluid van de branding in de verte kon horen. Hij lag op zijn buik met zijn gezicht in het zand en de dennennaalden. Hij had geen idee hoelang hij daar had gelegen. Toen hij weer bij zijn positieven kwam, keek hij om zich heen. Hij zag dat hij zich bevond in een hut met een gebogen dak, een soort schuurtje bedekt met huiden.


  Hij voelde een snijdende pijn in zijn rug waar hij geraakt was door de pistoolkogel. Toen merkte hij dat iemand heel zorgvuldig zijn wond behandelde. De persoon die hij niet kon zien, deed iets kouds en modderigs in de wond. Wat het ook was, het stonk verschrikkelijk.


  Er bewoog iets naast Isaac. Iemand stond naast hem en veegde het haar uit zijn ogen met slanke, vlugge vingers.


  Isaac zag een mooi, jong indiaans meisje dat hem glimlachend aankeek. Ze was niet ouder dan een jaar of achttien. Ze droeg haar lange, zwarte haar in vlechten, versierd met schelpen.


  Ze stond op en ging naar buiten. Isaac kon ruiken dat er ergens een vuur werd gestookt. Daarna kwam het meisje terug met een ruwe, houten kom. Er zat gekookte vis in, op een bed van grote groene bladeren, en veelkleurige bessen.


  Isaac merkte plotseling dat hij verging van de honger; hij wist niet hoelang hij bewusteloos was geweest. Hij greep de kom en propte het voedsel in zijn mond. Het indiaanse meisje moest lachen.


  Isaac stelde een vraag in de hoop dat ze een beetje Engels sprak.


  ‘Waar ben ik?’


  ‘Kamp’, antwoordde het meisje. ‘Het kamp van Tuscarora’s.’


  ‘Hoe ben ik hier gekomen?’


  Het meisje kneep haar ogen half dicht en hield haar hoofd schuin. Vervolgens glimlachte ze begrijpend en ging weer naar buiten. Even later kwam ze terug met een lange, gebroken plank en liet die aan Isaac zien.


  Nieuwsgierig pakte hij de plank aan en draaide hem om.


  Er was een afbeelding van een grote vis in de plank gegraveerd en links daarvan de gegraveerde en beschilderde letters van een deel van de naam van het schip – LD VENTURE. Het was het naambord afkomstig van het schip de Bold Venture.


  Isaac begon zich te herinneren wat er gebeurd was. Er was een zeeslag. Hij zat in het ruim van het schip van Teach. Het schip van de Royal Navy kwam langszij en kreeg de volle laag van Teach’ kanonnen. Het leek erop dat de Engelse zeebeden allemaal waren omgekomen en daarom gaf Teach het bevel het Engelse oorlogsschip te enteren.


  Toen dat gebeurde, stormden de Engelse zeelieden, die zich verborgen hadden in het ruim van hun schip, naar boven, vuurden hun pistolen af en vielen de piraten met getrokken zwaard aan.


  Op een bepaald moment in het strijdgewoel, schreeuwde Teach een order naar een van de bemanningsleden aan boord van de Bold Venture dat naast het schip van Teach voer.


  Teach riep dat de Bold Venture tot zinken moest worden gebracht. Dat was het schip dat Teach had geplunderd en onder bevel had genomen bij zijn rooftocht in het Caraïbische gebied.


  Even later hadden de bemanningsleden de lont aangestoken die leidde naar een vat buskruit. Er ontstond een gat in de romp en het schip zonk al snel.


  Caesar, de lange, gespierde Afrikaan, een van Teach’ meest getrouwe handlangers, kreeg eenzelfde opdracht – de Adventure tot zinken te brengen voor het geval dat de Engelsen gingen winnen.


  Enkele plaatselijke kooplieden die hun roes uitsliepen na een door Teach georganiseerd drankfestijn aan boord van de Adventure, werden wakker en ontdekten het plan. Toen Caesar probeerde het vat buskruit in het ruim met zijn toorts aan te steken, werd hij besprongen door de drie passagiers. Terwijl Isaac de trap opliep om aan dek te gaan, was Caesar in een hevig gevecht gewikkeld met de drie bezoekers.


  Toen het Isaac eindelijk was gelukt aan dek te komen, had hij onmiddellijk door dat de piraten in de minderheid waren en het onderspit moesten delven. Hij wist dat hij zich niet kon overgeven. Ontsnappen was de enige mogelijkheid. Hij sprong overboord en werd in zijn rug geschoten. Wanhopig had hij geprobeerd te blijven zwemmen, maar hij dreigde het bewustzijn te verliezen en te zinken. Op dat moment dreef een stuk wrakhout van de Bold Venture in zijn buurt.


  Isaac had de plank vastgegrepen en probeerde erop te klimmen.Toen het water van de baai van Pamlico hem overspoelde in een vreemde doop die overleving aankondigde, verloor Isaac het bewustzijn.


  Hij bekeek de plank en het mooie gezicht van het indiaanse meisje. Nu begreep hij wat er gebeurd was. Op de een of andere manier had hij zich aan de plank kunnen vastklemmen. De indianen hadden hem gevonden en zijn wond behandeld. Ze hadden zijn redding betekend.


  Maar Isaac Joppa zou er algauw achter komen dat zijn wonderbaarlijke redding van korte duur zou zijn – dat hij het hevige gevecht in de Ocracoke Inlet had overleefd om een nog afschrikwekkender lot onder ogen te moeten zien.
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  Op de bovenste etage van de kantoorflat in het centrum van Raleigh, North Carolina, was het advocatenkantoor van MacPherson, Trump en Powers gevestigd. Daar verdiepte advocaat Virgil MacPherson zich in de zaak Joppa. Privédetectives hadden onderzoek gedaan naar de achtergrond van Will Chambers. Ze hadden MacPherson ook ingelicht over de zwangerschap van Fiona Chambers. Nu was MacPherson zijn aanval aan het voorbereiden. Voor hem op de glimmende walnoten conferentietafel lag de eerste serie van schriftelijke verzoeken van advocaat Chambers in de zaak Jonathan Joppa. De verzoeken waren gericht aan Terrence Ludlow per adres zijn raadsman.


  MacPherson bladerde de bladzijden door van de schriftelijke verhoren en het verzoek om documenten die daarvoor waren gebruikt.


  Het verzoek om informatie van Will Chambers spitste zich toe op drie categorieën bewijsmateriaal.


  In de eerste plaats wilde hij op de hoogte worden gesteld van alle informatie die MacPherson en zijn cliënt hadden betreffende Isaac Joppa’s schuld of onschuld inzake de aanklacht van piraterij.


  De tweede categorie ging over de informatie die MacPherson of Ludlow zou bezitten over ‘Stony Island, alias Joppa’s Island’, inclusief de eigendomshistorie, en over eventuele gebouwen en kunstvoorwerpen op dat eiland.


  Ten slotte vroeg hij informatie of documenten die MacPherson of zijn cliënt mogelijk in bezit had ‘over Edward Teach, alias Blackbeard, waaronder informatie over zijn leven, zijn gedrag en eventuele contacten tussen de genoemde Edward Teach, alias Blackbeard, en Isaac Joppa’.


  De eerste categorie vormde geen probleem voor MacPherson. Hij kon op dit punt gemakkelijk scoren door eenvoudigweg schriftelijk te antwoorden dat ze geen informatie of bewijzen hadden die erop wezen dat Isaac Joppa onschuldig was – het bestaan van een vonnis gewezen door de jury in Bath in of omstreeks het jaar 1717, leverde een sterk bewijs voor de schuld van Isaac Joppa.


  Maar wat betreft het verzoek om informatie over ‘Stony Island, alias Joppa’s Island’ was hij echter terughoudend. Hij wist dat formeel gezien Terrence Ludlow en niet Blackjack Morgan zijn cliënt was. Ludlow zelf had geen informatie over Stony Island.


  MacPherson was in feite tot de conclusie gekomen dat zijn cliënt weinig of geen kennis had van wat in de verste verte ook maar leek op nuttige informatie, feiten of praktisch begrip over iets anders dan het inschenken van drankjes in Joppa’s Folly. De kans was groot dat hij gedagvaard zou worden voor diverse misdrijven.


  MacPherson had Blackjack Morgan wel vaak ontmoet. Hij wist dat Morgan aan de touwtjes trok. Hij betaalde de rekeningen en had de leiding in handen.


  Hij wist ook dat Morgan betrokken was bij zeer lucratieve drugstransporten in de kuststreek van North Carolina, die bestonden uit leveranties per boot op bepaalde locaties langs de kust van Cape Lookout helemaal tot Wrightsville Beach. Hij wist dat omdat Morgan hem goed had betaald toen een juryrechtbank onderzoek naar zijn betrokkenheid bij drugshandel in het gebied van Cape Hatteras had gedaan. Opnieuw was Morgan er zonder kleerscheuren van afgekomen. De openbare aanklagers hadden niet voldoende bewijs om hem veroordeeld te krijgen.


  Merkwaardig genoeg was het rechter Bull Chambers, de oom van Wil Chambers, geweest die het huiszoekingsbevel had getekend dat de politie had gemachtigd Morgans huis te doorzoeken. Ze hadden niets gevonden, maar de huiszoeking had Morgan razend gemaakt. MacPherson vroeg zich af of Will Chambers van dit duistere stukje geschiedenis af wist. De jurist uit Raleigh had door zijn gesprekken met Morgan genoeg informatie verzameld om te weten dat, als het op drugshandel aankwam, Morgan zo schuldig was als de hel. Bovendien had de jurist de reden kunnen achterhalen waarom Morgan er zo veel belang bij had het eigendomsrecht van Stony Island te verkrijgen.


  Hij had overwogen dat Stony Island een strategisch gelegen voorpost was. Als Morgan erin zou slagen het eiland in bezit te krijgen, kon hij het gebruiken als doorgeefluik voor zijn drugstransporten. Door de ligging van het eiland kon Morgan de doorvoer van drugs betrekkelijk onopvallend en ongehinderd laten verlopen. Als Morgan de wettige eigenaar was van het hele eiland, zou de plaatselijke politie een rechterlijk bevel moeten hebben om het eiland te mogen betreden en te doorzoeken. Tegen de tijd dat ze met zo’n bevel aankwamen, zou Morgan de eventueel aanwezige drugs hebben kunnen verbergen of vernietigen.


  Verder was het eiland afgeschermd van het open water van de Atlantische Oceaan. Ironisch genoeg bood het dezelfde beschutting waardoor de Outer Banks, met hun gemakkelijke toegang tot de baai van Pamlico, favoriet waren geweest bij Blackbeard, de piraat.


  MacPherson was zeker niet van plan die informatie aan Will Chambers door te geven. Binnen het strikte kader van de wet, was hij dat ook niet verplicht.


  Het was zijn taak de zaak te winnen en Morgan de gelegenheid te geven zijn aanspraken op het eiland veilig te stellen. Wat Morgan daarna met het eiland deed, zou hem een zorg zijn, had MacPherson bedacht.


  Het derde verzoek van Will Chambers betreffende informatie over ‘Edward Teach, alias Blackbeard’, was iets heel anders.


  Een paar dagen daarvoor was Morgan in het kantoor van MacPherson geweest en had hem een nogal cryptische vraag gesteld: ‘Stel dat ik iets ouds, bijvoorbeeld een kunstvoorwerp, uit de oceaan zou opvissen, dat me een aanwijzing zou geven waar de schat van Blackbeard verborgen was …’ Toen Morgan sprak, hield hij zijn hoofd schuin en had zijn ogen halfgesloten. ‘Stel dat zoiets zou gebeuren, is het dan mogelijk dat ik een beroep kan doen op het auteursrecht, zodat niemand anders er gebruik van kan maken?’


  MacPherson had even geglimlacht om die vraag, totdat hij de ernstige, gespannen blik van Morgan opmerkte. Toen wist hij dat Morgan bloedserieus was.


  MacPherson antwoordde hem dat hij op geen enkele manier auteursrecht op een kunstvoorwerp kon doen gelden, althans dat meende hij te weten, hoewel hij een dergelijke kwestie nooit had onderzocht en ook nooit in zijn praktijk was tegengekomen. Daarna had Morgan geen vragen meer gesteld over Blackbeard, zijn begraven schat en kunstvoorwerpen die een aanwijzing konden geven waar de schat was verborgen.


  MacPherson vermoedde dat Morgan iets had ontdekt, maar dat wist hij niet zeker. In elk geval zou hij als reactie op Will Chambers’ verzoek, hem onder papierwerk bedelven. Hij zou hem een exemplaar sturen van elk boek, pamflet, persbericht en alle gegevens van het internet die betrekking hadden op ‘Edward Teach, alias Blackbeard’. Hij wist dat het hoogst onwaarschijnlijk was dat Chambers iets nuttigs zou vinden in die informatie, in elk geval niets over de schuld of onschuld van Isaac Joppa.


  Intussen zou McPherson angstvallig vermijden aan zijn cliënten Ludlow en Morgan verdere vragen te stellen over Edward Teach en zijn schat. Dat zou hem ontslaan van zijn plicht Chambers daarover in te lichten.


  Hij drukte op een knop op zijn bureau en dicteerde een brief:


  


  Geachte heer Chambers,


  


  Ik ben bezig gegevens te verzamelen teneinde u een volledig antwoord te kunnen geven op uw vraag om documenten in het accessoire proces van Joppa versus Ludlow, over de erfenis van Randolph Willowby. Ik zou het zeer op prijs stellen als u mij nog enkele dagen wilt geven om een grondige reactie voor te bereiden.


  Zoals toegezegd, zult u merken dat ik alles zal doen om u volledig te informeren.


  


  Hoogachtend,


  Virgil MacPherson


  


  Na de brief gedicteerd te hebben, glimlachte MacPherson en zei tegen de lege kamer: ‘En, meneer Chambers, ik hoop dat u en uw zwangere vrouw zullen genieten van een zomer aan het strand.’
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  Jonathan Joppa had net een honkbaltraining met het team van tieners van zijn kerk achter de rug. Een aantal teamleden dromde samen in Melvin Hoopers snackbar, om hamburgers en milkshakes te bestellen op kosten van hun coach.


  De jongens zaten in groepjes in het restaurant. Jonathan had zijn hond Hank meegebracht. Hank scharrelde rond tussen de tafels. Om de beurt streelden de jongens de hond en stoeiden met hem, terwijl ze wachtten op hun consumpties.


  Joppa ging alleen aan een tafeltje zitten en bekeek zijn team. Toen viel zijn oog op een van de jongens die ook alleen zat.


  ‘Zeg, Ryan’, riep Joppa. ‘Kom eens even hier.’


  De roodharige jongen haalde zijn schouders op en kwam naar Joppa toe.


  ‘Waarom zit je alleen?’ vroeg Joppa op rustige toon.


  ‘Weet ik veel.’


  ‘Kom op. Vertel het me maar’, spoorde Joppa hem aan. ‘Wat is er aan de hand? Waarom zit je alleen?’


  ‘Coach, ik weet niet of ik wil blijven spelen. Het gaat niet goed.’


  ‘Onzin’, zei Joppa glimlachend. ‘Het gaat al veel beter. Je veldspel is vooruitgegaan. Je raakt de bal steeds vaker. Ik ben trots op je. Ga zo door, Ryan.’


  Het gezicht van de jongen klaarde op. ‘Oké. Betekent het dat ik bij de volgende wedstrijd opgesteld word?’


  Joppa moest lachen. ‘Alles op z’n tijd. Jij gaat zo door en ik hou je in de gaten. Je kent mijn werkwijze. Ik probeer iedereen te laten spelen; iedereen krijgt een kans. Ga nu maar bij de andere jongens zitten.’


  De roodharige jongen glimlachte, liep naar een tafel en ging bij zijn vrienden zitten.


  Mei vin Hooper kwam uit de keuken, veegde zijn handen af aan zijn witte koksschort en liep tussen de tafels door naar Joppa. ‘Het duurt nog even voordat alle milkshakes en hamburgers klaar zijn. De meisjes zijn druk bezig met de bestellingen voor jouw team. Ze brengen ze zo binnen.’


  Joppa knikte.


  ‘Hoe staat het team ervoor?’


  ‘Om eerlijk te zijn,’ antwoordde Joppa, terwijl hij zijn stem liet dalen en zijn hoofd wat vooroverboog, ‘krijgen we volgend weekend een zware dobber aan de baptisten. Ze hebben ons vorig seizoen ingemaakt. Ze hebben dit jaar weer een geweldig team. We moeten maar zien.’


  ‘Het moet gezegd worden dat je goed werk doet, maar het is jammer dat je geen hulp hebt. Gaat de man die een paar jongens heeft gebracht, jou assisteren?’


  Joppa schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij komt de jongens weer halen na de training. Het komt erop neer dat ik het team in m’n eentje moet leiden en dat vind ik prima. Ik doe het graag en ik ben graag bij de jongens.’


  ‘Toch denk ik dat je een assistent-coach nodig hebt. Het is spijtig dat jouw zoon je niet kan helpen. Op de middelbare school was hij een goede honkballer. Ik zie hem niet vaak meer …’


  Jonathan trok even met zijn mondhoek. ‘Hij heeft het druk. Je weet hoe het gaat als ze ouder worden …’


  ‘Ja, zeker. Ik weet hoe dat gaat.’ Melvin gaf Joppa een schouderklopje.


  ‘Zeg, bedankt dat ik Hank hier met de jongens mee naar binnen mocht brengen. Ik neem hem meestal mee naar de trainingen. Het zal waarschijnlijk wel een overtreding zijn van de gezondheidsvoorschriften of iets dergelijks om een hond in een restaurant te laten rondlopen.’


  ‘Maak je daar maar niet druk over’, reageerde Melvin met een wrang lachje. ‘Zoals het nu staat met mijn zaak tegen het gemeentebestuur, gaan ze dit restaurant sluiten. Ze geven me een kleine vergoeding en dan moet ik vertrekken. Ik denk niet dat we de zaak nog kunnen winnen. Ze gaan die nieuwe snelweg binnenkort aanleggen, ongeveer op de plaats waar jij nu zit. Het raakt me zo dat ik er maar liever niet aan denk …’ zei Melvin met trillende stem.


  Hij draaide zich om en wilde naar de keuken gaan, maar toen schoot hem iets te binnen. ‘Zeg, hoe bevalt die nieuwe jurist? Hoe gaat het met je rechtszaak?’


  ‘Dat gaat wel. Advocaat Chambers is net aan de zaak begonnen. Het is nog te vroeg om er veel over te kunnen zeggen.’


  ‘Je wilt toch een chocolademilkshake?’ riep Melvin. Joppa knikte en glimlachte.


  ‘Blijf geloven, dominee Joppa.’ Melvin stak zijn duim omhoog en verdween achter de tap.


  Toen Joppa achteroverleunde op de plastic bank en de uitgelaten jongens in de gaten hield, dacht hij na over Melvins opmerking. Hij vatte het op als een niet-serieus bedoeld grapje, want als hij het serieus zou nemen, wist hij dat hij onmogelijk kon ‘blijven geloven’. En dat was nu net het probleem. Zijn positie als de geestelijk leider van de Safe Harbor Community Church vroeg precies datgene van hem wat hij niet kon opbrengen.


  21


  


  


  Will reed die dag langs de baai van Pamlico aan de kust van North Carolina. Hij had een afspraak met Susan Red Deer Williams in het Center for Indian Studies van North en South Carolina, dat gevestigd was in Bluff Point.


  Het centrum bestond uit een blokhut van één verdieping – een groot, open vertrek met vitrines met miniaturen van indiaanse dorpen. Aan de achterkant van het gebouw waren twee kamers. Achter de balie zat een vrouw met lang, zwart haar tot op de heupen, gekleed in een blauwe spijkerbroek en een prachtig geborduurde blouse. Ze bracht Will naar de kamer van Williams. Susan Red Deer Williams was bijna even groot als Will. Ze had een vierkant, mager gezicht met hoge jukbeenderen. Ze was atletisch gebouwd en droeg haar gitzwarte haar in vlechten. Ze droeg lange oorbellen van veelkleurige kralen, een eenvoudige blouse en een opvallende, geweven rok met indiaanse symbolen. Toen de advocaat met zijn aktetas de kamer binnenkwam, stond Williams langzaam op en stak behoedzaam een hand uit. Ze glimlachte niet.


  Will dankte Williams dat ze tijd voor hem vrij wilde maken en hij vertelde haar dat August Longfellow hem naar haar had verwezen.


  ‘Professor Longfellow en ik kunnen het goed met elkaar vinden, maar we zijn het niet altijd eens over de geschiedenis in de kuststreek van de Carolina’s, met name niet als het gaat over de indiaanse stammen en de manier waarop ze door de blanken zijn behandeld’, zei Williams nogal onbehouwen.


  ‘Om eerlijk te zijn, heb ik er geen belang bij hier een nieuwe reeks indiaanse oorlogen te beginnen.’


  Will glimlachte bij zijn poging humoristisch te zijn, maar Williams reageerde daar niet op. Ze keek hem aan en zei: ‘Ik heb niet veel tijd, meneer Chambers.’


  ‘Laat ik dan ter zake komen. Ik ben hier voor een ongebruikelijke gerechtelijke goedkeuring van een testament. Het gaat om een historische kwestie die moet worden opgelost om te kunnen bepalen wie eigenaar wordt van een bepaald onroerend goed …’


  Voordat hij verder kon gaan, onderbrak Williams hem.


  ‘Na uw eerste telefoongesprek, meneer Chambers, heb ik wat onderzoek gedaan naar de rechtszaak waarover u met mij wilde spreken. Door alle krantenartikelen ben ik goed op hoogte van de bepaling in het testament van Randolph Willowby. Ik ben ook bekend met de achtergrond van de zaak: uw cliënt, die dominee, heeft u ingehuurd om te bewijzen dat een van zijn voorouders, Isaac Joppa, zich niet schuldig heeft gemaakt aan piraterij. U wilt dat wij dat bewijs leveren, zodat hij een stuk grond in eigendom kan krijgen om er financieel beter van te worden … ben ik volledig genoeg geweest?’


  Will glimlachte en probeerde olie op de golven te gieten.


  ‘Ik denk dat u de kern van het verhaal wel te pakken hebt. Het gaat echter niet alleen over geld, maar ook over een fascinerend en erg belangrijk historisch mysterie dat moet worden opgelost. Honderden jaren lang heeft Isaac Joppa hier in de Outer Banks de reputatie gehad van een dwaas, een lafaard en een vrijwilliger op het piratenschip van Blackbeard. Dominee Joppa en ik willen graag de waarheid achterhalen.’


  ‘Laat dit duidelijk zijn,’ antwoordde Williams, ‘ik werk mee, maar niet omdat ik graag zie dat een rijke, blanke man nog rijker wordt en advocaten grote bedragen kunnen incasseren om hun cliënten te vertegenwoordigen. Ook praat ik niet met u om eraan mee te werken dat de geschiedenisboeken kunnen worden herschreven over wat er gebeurde met Isaac Joppa tijdens de slag bij Ocracoke Inlet.’


  ‘Misschien kunt u me uitleggen,’ zei Will diplomatiek, ‘waarom u mij wel wilde ontmoeten?’


  ‘Omdat ik, of ik het nu leuk vind of niet, geloof dat Isaac Joppa in verband kan worden gebracht met de Tuscarora indianen.’


  ‘August Longfellow heeft me daar iets over verteld. Onder de indianen gaat het verhaal dat een blanke Engelse piraat, een van de bemanningsleden van Blackbeard, met een indiaanse prinses trouwde.’


  Susan Red Deer Williams schudde heftig met haar hoofd en slaakte een diepe zucht.


  ‘Ik ben bang dat Longfellow er naast zit.’


  Will tikte ongeduldig met zijn pen op zijn blocnote. Hij had een lange reis achter de rug voor deze ontmoeting die hij op aanraden van Longfellow had geregeld. Nu kreeg hij de indruk dat hij op een dood spoor zat.


  ‘Misschien kunt u mij vertellen wat er werkelijk is gebeurd.’ Will probeerde professioneel over te komen.


  ‘U moet begrijpen,’ zei Williams op plechtige toon, ‘dat ik u niet ga vertellen dat Isaac Joppa in verband gebracht kan worden met de Tuscarora indianen, althans niet precies en niet bij naam.’


  Nieuwsgierig als hij was, boog Will zich voorover in zijn stoel, om de rest van het verhaal te horen.


  ‘Om te beginnen moet u iets weten over de Tuscarora indianen. Bent u bekend met onze stam?’


  ‘Om eerlijk te zijn, nee. Maar ik houd me aanbevolen voor achtergrondinformatie.’


  ‘Goed, in het begin van de achttiende eeuw hielpen de Tuscarora’s de blanke Engelse kolonisten hier in het gebied van de baai van Pamlico. Omstreeks 1710 was de situatie hier in de kustgebieden slecht. Er waren epidemieën, oorlogen, en er heerste wantrouwen tussen de Engelse kolonisten en de inheemse indiaanse stammen. In 1703,1706 en later nog eens in 1707 braken er gewapende conflicten uit tussen de blanken en de indianen. De Tuscarora’s klaagden omstreeks 1710 dat hun indiaanse stammen te lijden hadden van kidnapping en dat hun land werd gestolen.’


  ‘Ik heb nooit eerder van de Tuscarora’s gehoord’, zei Will. ‘Zijn ze verwant aan andere indianenstammen?’


  ‘De Tuscarora’s waren het Zesde Volk in de Iriquois-confederatie’, zei Williams, die het blijkbaar plezierig vond dat Will interesse toonde in de indiaanse geschiedenis. ‘Feit is dat ze omstreeks het begin van de negentiende eeuw helemaal verdwenen waren uit de Carolina’s. Tegen die tijd waren ze verhuisd naar het noorden van de staat New York.’


  ‘Waarom die verhuizing?’ vroeg Will.


  ‘Om meer dan een reden. U moet weten dat de Tuscarora Oorlogen werden gevoerd tussen 1711 en 1715. Er werd hevig gevochten, waarbij aan beide zijden bloed vloeide en wreedheden werden begaan. Toen er ten slotte een verdrag werd gesloten kreeg een van de indiaanse stamhoofden, koning Bob Blount, een beloning van de Engelsen. Hij had blijkbaar meegewerkt aan het beëindigen van de oorlogen, en daarom benoemden de Engelse autoriteiten in North Carolina hem tot koning over alle Tuscarora’s, die vervolgens werden opgesloten in een reservaat bij Lake Mattamuskeet. Uiteraard waren niet alle indianen daar gelukkig mee.’


  ‘En welke rol speelt Isaac Joppa in dit alles?’ vroeg Will, die probeerde het verband te ontdekken.


  ‘Bedenk dat alles wat er in die tijd gebeurde, in de indiaanse traditie van generatie tot generatie mondeling werd doorgegeven. De naam van Isaac Joppa is echter nergens opgedoken. Wat we wel weten is dat er veel historische gegevens zijn over een indiaans opperhoofd met de naam Bob Blount. Maar u zult de naam van zijn broer nergens aantreffen in de Engelse geschiedschrijving van dat gebied. De naam van die broer was koning Jim Blount. Zoals de titel koning al aangeeft, beschouwde hij zichzelf ook als stamhoofd. Maar hij genoot niet de sympathie van de Engelsen, zoals dat wel het geval was bij Bob Blount. Toen het verdrag werd gesloten en zijn broer tot koning werd benoemd, nam koning Jim zijn zoon, krijger Grote Havik Blount, en zijn dochter mee. Zij heette Kostbare Parel, dat was tenminste de naam die ze later gebruikte; we weten niet zeker wat haar originele indiaanse naam was. Samen met enkele anderen die zich ook al wilden afscheiden, zochten zij hun eigen weg. Ze verlieten het reservaat en Jim Blount vestigde zich een tijdlang bij Bluff Point met zijn zoon en zijn dochter.’


  ‘En dus …,’ zei Will in een poging verder te komen, ‘kwamen ze daar in contact met iemand van wie u denkt dat het Isaac Joppa kan zijn geweest?’


  Williams knikte. ‘Dat is het verhaal dat van generatie op generatie is doorgegeven. Koning Jim, Grote Havik en Kostbare Parel hadden hun kamp opgeslagen bij Bluff Point, een landtong in de baai van Pamlico. Bluff Point ligt op ongeveer vijfentwintig kilometer ten noord-noordwesten van de Ocracoke Inlet, waar de slag tussen de Engelse Navy en de bemanning van Blackbeards piratenschip werd geleverd.’


  Nu was Will een en al aandacht. ‘Denkt u dat Isaac Joppa koning Jim, zijn dochter en zijn zoon daar bij Bluff Point heeft ontmoet?’


  ‘Alles wat ik weet is dat er sprake was van een blanke Engelse zeeman, die bemanningslid was van Blackbeards piratenschip. En dat ze hem hebben aangetroffen op het strand bij Bluff Point. Er is echter nooit een huwelijksceremonie geweest van Kostbare Parel met deze zeeman. Maar hun ontmoeting was … hoe moet ik dat zeggen …?’ Haar stemgeluid viel weg.


  ‘Vertelt u me wat u nog meer weet’, zei Will enthousiast.
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  ‘Dit is het verhaal zoals het mondeling is overgeleverd’, begon Susan Red Deer Williams. ‘U moet bedenken dat de mondelinge overlevering van de Amerikaanse indianen zeer betrouwbaar is. Ze kenden over het algemeen geen geschreven verslagen, maar de geschiedenis was in het geheugen gegrift. Ze vertrouwden op het vermogen informatie over hun wapenfeiten accuraat door te geven. Over hun veldslagen, hun overwinningen, hun nederlagen en over de mensen met wie ze in aanraking kwamen. Ook over de gebeurtenissen die ze belangrijk vonden.’


  Ik begrijp het’, zei Will. ‘U maakt me duidelijk dat dit verhaal redelijk geloofwaardig is omdat de indianen hun geschiedenis zo getrouw hebben doorgegeven … zie ik dat goed?’


  ‘Precies’, zei Williams glimlachend omdat ze merkte dat Will haar cultuur waardeerde.


  ‘En … wat gebeurde er?’


  ‘Wat ik u nu ga vertellen is een verhaal dat werd verteld onder de Tuscarora’s en vooral onder de indianen hier langs de baai van Pamlico.’


  Susan Red Deer Williams pauzeerde even, leunde voorover op haar bureau en vouwde haar handen. Ze stond op het punt niet alleen een deel van de geschiedenis van haar volk te vertellen, maar ook het vluchtige en incomplete verslag van de opmerkelijke gebeurtenis waarbij een stamhoofd van de Tuscarora’s, zijn zoon, zijn dochter en iemand van Teach’ piratenschip betrokken waren.


  


  Toen Isaac Joppa in de drukkende hitte van de indiaanse hut lag, probeerde hij te bedenken wat hij van de Tuscarora indianen wist. Sommigen van hen handelden graag met de piraten, die goederen uit diverse landen aanvoerden. Engeland had de import van goederen uit andere landen verboden en hun gedwongen alleen Engelse goederen te accepteren. Bepaalde kooplieden uit Bath gingen algauw gestolen goederen kopen van piraten zoals Edward Teach. Sommige indianen volgden hun voorbeeld.


  De indianen dachten dat Isaac een bemanningslid was van het piratenschip dat was aangevallen door de Engelsen. Isaac kwam tot de conclusie dat ze hem om die reden hadden gered.


  Terwijl hij hierover nadacht kwamen twee andere indianen de hut binnen. De ene was een grote, fors gebouwde, nors kijkende man met een haakneus. Hij sprak vrij goed Engels en bleek stamhoofd Jim Blount te zijn. Hij werd vergezeld door een jonge indiaan die er ongeveer even oud uitzag als het indiaanse meisje.


  Aanvankelijk nam Isaac aan dat de jonge krijger de echtgenoot was van het indiaanse meisje. Maar toen hij hun gezichten vergeleek en zag hoe ze met elkaar omgingen, kwam hij tot de conclusie dat ze waarschijnlijk broer en zus waren.


  Isaac had veel willen vragen, maar hij was zo uitgeput dat hij in slaap viel en bleef slapen tot de volgende dag.


  Toen hij wakker werd, vroeg hij naar het porseleinen plaatje met het portret van Abigail, dat in zijn shirt zat op het moment dat hij van het schip sprong. De drie schudden het hoofd en haalden de schouders op. Toen Isaac een cirkel maakte met de vingers van beide handen, begrepen ze het.


  Het grote stamhoofd pakte een hertsleren zakje dat om zijn hals hing, haalde het plaatje tevoorschijn en liet het aan Isaac zien.


  Isaac probeerde het aan te pakken, maar werd getroffen door een stekende pijn in zijn rug. Het stamhoofd keek hem aan en schudde zijn hoofd. Daarna deed hij het plaatje weer in het zakje en verliet de hut.


  Zijn dochter, de indiaanse prinses, glimlachte en ging naast Isaac liggen, streelde zijn gezicht en sprak op zachte toon tegen hem in de vreemde taal van de Tuscarora’s. Om de een of andere mysterieuze reden eiste de indiaanse prinses Isaac Joppa voor zichzelf op. Isaac besefte dat hij zijn redding te danken had aan deze indianen. Toch wist hij intuïtief dat hij het zich niet kon veroorloven verleid te worden tot een relatie met het mooie indiaanse meisje.


  Isaac had gemakkelijk een compromis kunnen sluiten. Hij besefte dat hij dat op goede gronden kon verdedigen, onder meer met het argument dat er een grote afstand lag tussen zijn huidige verblijfplaats en Bristol in Engeland aan de overkant van de oceaan.


  Maar hij vond dat hij niet mocht toegeven, hoewel hij wist – terwijl hij het glimlachende, uitnodigende gezicht van het meisje bestudeerde – wat er zou gebeuren als hij haar afwees. Zijn afwijzing van de indiaanse prinses zou worden beschouwd als een onvoorstelbare belediging van haar vader, het stamhoofd.


  De gevolgen zouden afschuwelijk zijn. De dood zou waarschijnlijk een te snelle en te milde straf zijn. Hij had gehoord van de geraffineerde martelpraktijken van de Tuscarora’s.


  Joppa had alle redenen om aan te nemen dat hij met het ergste rekening moest houden, als hij niet zwichtte voor het meisje.
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  De afgelopen dagen had Will gemerkt dat zijn Corvette problemen had met de motor. Geen grote problemen, maar als het om zijn geliefde voertuig ging, was elk probleem van het hoogste belang. Vooral bij hogere snelheden haperde de motor en verder stond de ontsteking niet goed afgesteld, vooral als hij snel optrok vanuit stilstand.


  Will had zo nu en dan wel zelf aan zijn auto gesleuteld en ook nu had hij op de oprit van zijn strandhuis de bougies verwisseld. Maar daarmee was het probleem niet opgelost.


  Toen moest Will aan Boggs Beckford in het ziekenhuis denken. Beckford had iets gezegd wat was blijven hangen. Beckford had gezegd dat hij contact had opgenomen met de beste monteur in de Outer Banks om zijn auto te laten onderzoeken om de oorzaak van het mankement aan de stuurinrichting op te sporen. Maar hij had de naam van de monteur niet genoemd.


  Toen Will hem opbelde, gaf Beckford hem onmiddellijk deze naam door.


  ‘Glen Watson. Dat is je man. Vooral als je zo’n showauto hebt als die van jou, een pronkstuk. Wat zei je, een 57-er?’


  ‘Inderdaad. Ik vertrouw hem niet aan iedereen toe. Die Watson is precies de man die ik moet hebben.’


  Will reed naar Autospecialist Watson. De oprit van de garage stond al vol met een busje, waarvan stoom opsteeg uit de motorkap, een vrachtwagen met een gedeukte auto op sleeptouw en een taxi met een lekke band.


  Will baande zich een weg door de chaos op de oprit en liep naar het kantoor.


  Een monteur van een jaar of vijfendertig in een vettige overall was aan het bellen en reageerde tegelijkertijd op de vragen van de vermoeide toerist van het gestrande busje.


  Will vroeg zich af of hij de verkeerde dag had uitgekozen om bij Autospecialist Watson aan te kloppen. Hij keek wat rond in het kantoor en liet vervolgens zijn blik gaan over de parkeerplaats. Vijf minuten gingen voorbij, tien minuten, daarna vijftien minuten.


  Toen de jonge monteur, die de eigenaar, Glen Watson, bleek te zijn, de telefoon had neergelegd en de verwarde chauffeur van het busje had geholpen, liep Will vlug naar hem toe.


  ‘Meneer Watson, neem me niet kwalijk dat ik u lastig val. Ik zie dat u het vandaag erg druk hebt. Maar Boggs Bedford …’


  ‘Wie?’ zei Watson kortaf.


  ‘Advocaat Boggs Bedford. Hij heeft u aanbevolen. U hebt zijn auto onderzocht in verband met een ongeluk veroorzaakt door een defect aan de stuurinrichting.’


  ‘O, ja’, zei Watson gehaast. ‘Ik heb het vandaag erg druk.’


  ‘Dat zie ik. Het gaat om mijn ‘57 Chevy Corvette …’


  Watson was plotseling geïnteresseerd en keek naar Wills roodwitte cabriolet in de hoek van de parkeerplaats. Zijn mond viel open en hij liep als in trance het kantoor uit naar de auto.


  ‘Zijn alle onderdelen origineel?’ Hij liet zijn hand over de achtervleugel van de auto glijden.


  ‘Absoluut’, zei Will.


  ‘Tjonge, jonge, ‘57. Een geweldig jaar. Is dit het type met carburateur, of met een injectiemotor?’


  ‘Met carburateur.’


  ‘Dat is het echte werk. Vierenhalve liter, 270 pk. Achterwielaandrijving.’


  De monteur liet zijn hand over de verchroomde sierlijst glijden die liep van het portier van de chauffeur tot de voorste wielkast.


  ‘Owoooo …’ Watson huilde als een prairie wolf. ‘Dit is een kunstwerk. En wat is er aan de hand?’


  Will lichtte hem in over het probleem met de ontsteking.


  ‘Hebt u de bougies al verwisseld?’


  Will knikte.


  ‘Als de bougies vet waren, hadden we te maken met een veel voorkomend euvel. Ik denk dat er een probleem is met de oliepomp. Het lijkt erop dat de zuigerveren moeten worden vervangen. Dat is niet goedkoop, maar met zo’n auto ben je niet uit op een koopje.’


  Will was het met hem eens en gaf met enige aarzeling de sleutels aan Watson. De monteur beloofde dat hij het karwei binnen achtenveertig uur zou klaren.


  Will belde Fiona met zijn mobiele telefoon en vroeg haar hem af te halen.


  Een kwartier later kwam ze aanrijden in haar cabriolet met de kap naar beneden.


  Will liep naar haar toe en toen zag hij dat iemand Watsons garage binnenreed, iemand in een glimmende zwarte tweeassige truck.


  Fiona stapte uit, liep naar de passagierskant en vroeg Will om te rijden. Toen hij wegreed, keek hij om en zag Blackjack Morgan uit de truck komen met de sleutels in ‘de hand. Hij liep naar het kantoor waar Glen Watson weer aan het telefoneren was.


  ‘Ik vraag me nu af wat daar aan de hand is’, mompelde Will, die bleef kijken naar Morgan in zijn achteruitkijkspiegel.
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  Na het bezoek aan de garage deden Will en Fiona enkele boodschappen en reden vervolgens naar Elizabeth om tante Georgia te ontmoeten in het revalidatiecentrum voor een bezoek aan oom Bull.


  Bulls herstel vorderde maar langzaam. Als gevolg van de beroerte was hij aan zijn linkerzijde verlamd, waardoor hij zijn linkerarm en -been niet kon gebruiken, en sprak hij onduidelijk. Ondanks dit alles was hij zijn innerlijke kracht en optimistische levenshouding niet kwijtgeraakt.


  Hij deed zijn best iets te zeggen. Na enkele ogenblikken van pijnlijke, vergeefse pogingen, pakte hij een blocnote en een ballpoint en schreef moeizaam: Ik heb mijn rechterzijde nog. God heeft me niet in de steek gelaten.


  Na het bezoek was Georgia in tranen. Will en Fiona troostten haar en namen haar mee uit eten. Terwijl Will de zaak Joppa en Blackjack Morgan nog even aanroerde, zat Georgia er zwijgend, met een betrokken gezicht bij. Op weg naar huis zetten ze Georgia af. Ze zei dat ze moe was en vroeg naar bed ging. Maar terwijl Fiona bezig was in de andere kamer, zei Georgia vlug nog iets tegen Will – over Bull en Blackjack Morgan.


  Will luisterde aandachtig. Hoewel hij geen antwoord gaf, maar zijn tante welterusten wenste, wist hij dat de zaak Joppa een wending had genomen die nog meer complicaties opleverde.


  Bij het invallen van de duisternis gingen Will en Fiona op de kleine veranda van het strandhuis zitten, die uitzicht bood op de opkomende vloed. Ze staken kaarsen aan en maakten het zich gemakkelijk. Ze luisterden naar de altijd durende branding en voelden de vochtige lucht van de oceaan die met de vloed landinwaarts waaide.


  Ze praatten elkaar wat bij. Over oom Bull. Hoe Fiona zich voelde. Over haar bedoeling een paar nieuwe songs te maken voor haar volgende album. Ze zei dat ze de volgende dag voornamelijk wilde werken aan bepaalde composities.


  Will zei dat hij contact had gehad met zijn kantoor, maar er waren geen dringende zaken. Hij had Todd Furgeson, zijn confrater, gevraagd in de openbare registers onderzoek te doen naar Sylvester ‘Blackjack’ Morgan, om vast te stellen of hij al of niet betrokken was in andere rechtszaken. Hij had er slechts twee gevonden. De eerste betrof de notulen van een oude rechtszitting over een aanklacht tegen Morgan toen hij bij de koopvaardij werkte. Hij werd beschuldigd van bedreiging met een dodelijk wapen en doodslag in Nova Scotia. De notulen vermeldden dat Morgan van beide aanklachten was vrijgesproken.


  Verder was er een recente zaak bij het federale hof van North Carolina, Wil legde aan Fiona uit hoe ze een lopende zaak over een berging hadden ontdekt, betreffende een schip dat in verband stond met Blackbeard – de Bold Venture – waarbij Blackjack Morgan een verzoekschrift had ingediend om de bergingsoperatie over te mogen nemen van doctor Rosetti, een verzoek dat overigens werd afgewezen.


  ‘Ik heb met Rosetti’s kantoor gebeld toen ik van de zaak hoorde. Ik hoop dat hij als mariene archeoloog iets weet over de achtergrond van de slag in de Ocracoke Inlet, en misschien zelfs iets over Morgan, zijn opponent.’


  Toen herinnerde Will zich dat ze het recente bezoek van Fiona aan Frances Willowby nog moesten bespreken.


  ‘Je had moeten zien hoe ze met haar geld en haar schoonheid, ook al is ze al ver in de zestig, een overrompelende indruk maakt’, merkte ze op. ‘Maar toen ik haar bezocht, had ik toch het gevoel dat er verdriet en leegte was. Ik weet dat ze rouwt over het verlies van haar man, maar er schijnt veel meer aan de hand te zijn.’


  ‘Ben je iets gewaargeworden over onze zaak?’


  ‘Ik kreeg de indruk dat Randolph vlak voor zijn dood was bekeerd. Ze zei dat hij veel in de Bijbel had gelezen. Waarschijnlijk had hij zich tot God bekeerd, nadat de kanker bij hem was geconstateerd. Ze zei ook dat hij een intense belangstelling voor zijn stamboom aan de dag had gelegd, vooral voor zover die terugging op dominee Malachi Joppa. Volgens haar had Randolph zich afgevraagd of Isaac Joppa ten onrechte werd beschuldigd. Hij vroeg zich ook af of Isaac ooit de kans had gekregen vrede met God te vinden nadat hij had besloten weg te lopen.’


  ‘Kreeg je enige aanwijzing waarom Randolph besloot het eiland aan Jonathan Joppa na te laten? Of waarom hij wilde dat juist Jonathan Isaac Joppa’s onschuld moest bewijzen?’


  Fiona schudde haar hoofd. ‘Daar heb ik geen antwoord op gekregen. Maar er was wel iets wat me opviel. Aan het einde van ons gesprek …’


  ‘Wat was dat dan?’


  ‘Ik vroeg haar of Willowby ooit een dagboek had bijgehouden. Of aantekeningen had gemaakt. Ik kreeg het gevoel dat ze die vragen onplezierig vond. Ze maakte een einde aan het gesprek. Ze zei dat ze een afspraak had. En dat was dat.’


  ‘Wat doen we nu verder?’


  ‘Mevrouw Willowby liet doorschemeren dat ik nog wel eens mocht terugkomen om het gesprek voort te zetten. Dat zal ik zeker doen en niet alleen vanwege deze zaak. Ik ben ook persoonlijk in haar geïnteresseerd.’


  Will lichtte haar vervolgens uitvoerig in over zijn gesprek met Susan Red Deer Williams. Toen moest hij denken aan wat Williams had gezegd aan het einde van hun gesprek ‘Ze vertelde me dat er een tastbaar bewijsstuk was voor de stelling dat Isaac de slag in de Ocracoke Inlet had overleefd, zoals de indiaanse legende ook al had vermeld. De indianen geloven dat hij verpleegd werd door de indiaanse prinses en haar familie.’


  ‘Wat was dat voor een bewijsstuk?’


  ‘Er was blijkbaar een porseleinen plaatje met een geschilderd portretje van Abigail Merriwether. Op de een of andere manier kwam het in het bezit van Jim Blount.’


  Will bestudeerde het flakkerende kaarslicht in de stormlantaarn op de tafel. Hij luisterde naar het geluid van de branding.


  ‘De afstammelingen van Jim Blount keerden later tijdelijk terug naar het gebied van de baai van Pamlico. De veronderstelling is dat het portret in handen kwam van iemand anders, een blanke man. Het plaatje is van betekenis, omdat Isaac Joppa het blijkbaar altijd bij zich had op zijn reizen. Als hij was neergeschoten en gedood, zou het plaatje met hem naar de bodem van de oceaan zijn gezonken. Als hij de slag echter heeft overleefd, zou hij dat plaatje hebben meegenomen. Dat is de meest waarschijnlijke verklaring voor het feit dat de indianen er de hand op konden leggen – door in contact te komen met Isaac Joppa. Het bestaan van het plaatje ondersteunt dus de stelling dat Isaac de slag overleefde.’


  ‘Waar is het plaatje nu?’


  ‘Williams gaf me de naam van die knaap. Ze zei dat hij een verzamelaar was van rariteiten, zogenaamd antiek en nogal wat rommel uit de oceaan. Hij woont in het binnenland, in het moerasgebied. Ze gaf mij zijn naam en een routebeschrijving. Ze zei dat de man geen telefoon had – stel je voor! Hij telefoneert vanuit een telefooncel verderop aan de weg.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Oscar Kooter.’ Will moest lachen en ging verder: ‘Zijn bijnaam schijnt “Possum” te zijn.’


  ‘Ik heb zo’n idee dat dat je volgende bezoek wordt’, zei Fiona met een voorzichtig lachje.


  ‘Daar kon je weleens gelijk aan hebben.’


  ‘Je klinkt niet al te enthousiast om dat spoor te volgen.’


  ‘Nee, dat is het niet …’ De ogen van Will waren nu gericht op een ongezien landschap, waarin Fiona niet aanwezig was. Toen Will begon te praten, kwam er geen dialoog, maar een monoloog. ‘Het gaat erom dat alle informatie die ik heb verzameld, en alle feiten, tot dusver slechts enkele aanwijzingen geven. De eerste is dat Isaac de slag kan hebben overleefd waarin Edward Teach zijn leven verloor. Hij kan opgenomen zijn door de indianen. Hij kan op een bepaald moment verloofd zijn geweest met een vrouw in Engeland, en hij kan een ontmoeting gehad hebben met een indiaanse prinses hier in het gebied van de baai van Pamlico, hoewel de indianen uiteindelijk de ene kant op gingen en hij een andere. Maar ik blijf me afvragen hoe hiermee kan worden bewezen dat Isaac Joppa niet vrijwillig meewerkte met Teach en zijn bende.’


  Fiona pakte Wills hand vast en streelde die.


  Maar ze maakte Will geen deelgenoot van haar twijfel of ze er wel goed aan had gedaan om hem aan te moedigen de zaak Joppa op zich te nemen. Will had de blik in zijn ogen die ze zo goed kende. Hij raakte langzamerhand geobsedeerd door de wil te winnen, zoals dat in al zijn zaken het geval was. Maar nu … haar eerste zwangerschap en hun lange zomervakantie … het ging erop lijken dat deze gecompliceerde zaak hem helemaal in beslag zou nemen.


  Wil verbrak zijn stilzwijgen, keek Fiona aan en glimlachte.


  Maar ook hij hield iets achter. Dat was het gesprek met Georgia die avond.


  Georgia had hem toevertrouwd dat zijn oom Bull jaren geleden president was bij het onderzoek van de jury naar de drugshandel van Morgan. Bull had een huiszoekingsbevel getekend betreffende de huizen en bedrijven van Morgan, Het onderzoek door de politie had echter niets opgeleverd. Morgan sloeg terug – via advocaat MacPherson – door een gerechtelijke klacht in te dienen tegen Bull Chambers. Bull stond destijds op de nominatie voor een vacature bij het hof van appel.


  Morgans pietluttige, maar goedgetimede klacht was voldoende om Bull van de lijst van kandidaten af te voeren. Volgens Georgia was hij die teleurstelling nooit te boven gekomen.


  Voor Will was het verslaan van MacPherson en het dwarsbomen van de duistere belangen van Blackjack Morgan in deze zaak nu uiterst persoonlijk geworden.
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  De afgelopen achtenveertig uren was Blackjack Morgan op zoek geweest naar Orville Putrie. Hij was niet in de werkplaats. Hij zat niet in Joppa’s Folly. De secretaris in het opnieuw ingerichte makelaarskantoor van Morgan had hem niet gezien. En toen Morgan naar Putries huis belde, kreeg hij alleen maar zijn antwoordapparaat.


  Daarom klom Morgan in zijn zwarte, aangepaste truck en reed de strandweg langs.


  Bij Putries mooie strandhuis van twee verdiepingen aangekomen, zag hij onmiddellijk dat Putries auto op de oprit stond. Hij vloekte Putrie stijf vanuit zijn auto. ‘Ik betaal deze clowns veel te veel.’ Hij greep zijn wandelstok en hinkte vlug de trap op naar de voordeur. Die stond open.


  Ergens in het huis galmde Putries stereo met de gekmakende, mechanische beat van technorock. Morgan liep de trap op naar de bovenverdieping waar hij Putrie aantrof, die gekleed in onderbroek onderuitgezakt op de bank in de woonkamer lag. Verpakkingen van junkfood en lege frisdrankblikjes lagen overal verspreid in de kamer. Morgan keek naar de salontafel en pakte een flesje op met een kristalheldere substantie.


  ‘Kijk eens aan, ik zou zweren dat dit speed is … of misschien PCP …’ Morgan hield het flesje met inhoud tegen het licht. ‘Hoeveel heb je hiervoor betaald, geniaal baasje? Wat je er ook voor betaald hebt, je had het via mij goedkoper kunnen krijgen! Hé, Putrie!’


  Maar Putrie bewoog zich niet. Morgan boog zich voorover, greep hem vast bij zijn T-shirt, sleurde hem van de bank af en smeet hem ruw op de vloer. Putrie deed zijn beide ogen open … maar afzonderlijk, niet tegelijk. Morgan schreeuwde zijn naam weer, maar Putrie had nog steeds moeite om weer bij zijn positieven te komen. Daarom bukte Morgan zich en trok hem omhoog aan de boord van zijn T-shirt, dat middendoor scheurde. Vervolgens greep hij hem, sleepte hem naar de badkamer waar hij hem in het bad voorover boog en koud water op zijn hoofd liet stromen.


  Putrie deed zijn hoofd omhoog en snakte naar adem, maar Morgan duwde zijn hoofd weer onder water.


  Putrie spuwde water uit, kokhalsde en zwaaide met zijn magere armen naar Morgan, die zich vrolijk maakte over die reactie.


  Daarna slenterde Morgan terug naar de woonkamer. Hij gebruikte zijn wandelstok om lege blikjes van de tafel te slaan en keek onder de kussens van de bank.


  ‘Weet je, je hebt een behoorlijk strandhuis, Putrie’, zei Morgan, die wat rondliep in de kamer. ‘Maar je leeft als een beest in een dierentuin. Moet je eens kijken … je bent absoluut niet trots op wat je hier hebt. Putrie … hoor je wat ik tegen je zeg?’


  Na enkele ogenblikken kwam Putrie de badkamer uit gestrompeld, met natte haren, een nat hoofd en een nat bovenlijf.


  ‘Wat is er met jou aan de hand?’ jammerde hij. ‘Zag je niet dat ik sliep?’


  ‘Nee, je sliep niet. Je was zat.’


  ‘Ik sliep!’


  ‘Putrie … je was ladderzat en stoned. En spreek me niet tegen als ik je iets duidelijk wil maken, kleine gluiperd.’


  Putrie liep op onvaste benen naar de woonkamer waar hij zich op een van de stoelen liet vallen.


  ‘Je hebt nooit contact met me gezocht over ons interessante onderzoeksproject’, zei Morgan, nu plotseling op kalme, redelijke toon.


  ‘Over welk onderzoeksproject heb je het?’ Putrie wreef met zijn knokkels in beide ogen.


  ‘Het onderzoek op je computer naar gegevens over 11 oktober 1718, sukkel!’ schreeuwde Morgan.


  ‘Ik heb het onderzoek wél gedaan. En dat leverde precies op wat ik al had voorspeld op basis van je weigering mij de informatie te geven die ik nodig had …’


  ‘En wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Alles wat ik vond was een huwelijksakte die niets te maken had met Edward Teach of iemand uit zijn omgeving. En registratie op die datum van een onbebouwd stuk land aan de kust. Dat was alles.’


  ‘Goed. Dan doe je voor mij nog meer onderzoek per computer, over het hele jaar 1718 en in hetzelfde gebied dat ik je eerder heb omschreven. Maar nu ga je op zoek naar drie letters. Probeer uit te vinden wat die letters betekenen.’


  ‘Drie letters?’ Putrie streek met zijn handen door zijn haren, fanatiek krabbend.


  ‘Dat zei ik. Luister goed. De drie letter zijn I-Y-U.’


  Putrie liet zijn handen op zijn knieën zakken en keek op naar Morgan. Na even diep te hebben nagedacht, lachte hij.


  ‘Ik weet wat die drie letters betekenen …’


  ‘Jij hebt geen idee waar die drie letters voor staan’, daagde Morgan hem uit.


  ‘Toch wel’, zei Putrie met een grijns. ‘Je moet bedenken dat de twee symbolen op de schelp in feite drie letters zijn. Het eerste symbool is de letter Y geplaatst op de letter I. Daaruit volgt de conclusie dat het de letters I en Y zijn … en het derde symbool is een omgekeerde U. Het is dus I-Y-U.’


  ‘Soms,’ sneerde Morgan, ‘ben je briljant, Putrie. Maar op andere momenten lijkt het erop dat ik meer hersens in mijn achterwerk heb dan jij in je kop.’


  Daarop kreeg Morgan een hysterische lachbui.


  ‘Man, man … je hebt me weer met een ongelofelijk ingewikkeld en bijna onmogelijk onderzoek opgezadeld.’ Putrie schudde zijn hoofd. ‘Ik heb ervaring met het breken van codes. De sleutel tot het breken van een code is te beginnen met een deel van de code, hoe klein ook, waarvan de sleutel bekend is. Je moet weten waar een klein deel van het onbekende codesysteem voor staat. Als je eenmaal zo’n determinant te pakken hebt, is het verder eenvoudigweg een zaak van het doorlopen van de variabelen. We moeten een sleutel vinden. We moeten met een van deze letters beginnen.’


  Morgan staarde Putrie niet-begrijpend aan. Het kon hem niet veel schelen hoe het excentrieke genie het probleem oploste. Hij wilde alleen maar resultaten zien en wel zo spoedig mogelijk.


  Maar Putrie was al begonnen te werken aan de oplossing van het probleem, als was het een kubus van Rubik. ‘Ik weet dat ik je niets mag vragen, en daarom doe ik dat ook niet, maar ik weet waar je op uit bent’, zei hij met een scheef lachje. ‘Je wilt weten waar Edward Teach het heeft verborgen. Als hij het ergens heeft verborgen, dan moet dat op het land zijn of in de zee. Hij verborg het op een schip dat is vergaan of op het land. En als het zich op het land bevindt, dan is er ook iemand die dat land in eigendom heeft. En als Teach een aantekening voor zichzelf maakte op die schelp en daarbij deze symbolen gebruikte … dan kan dat iets te maken hebben met eigendomsrechten op dat land en met een locatie op dat land,’


  Morgan zweeg nog steeds. Hij boog zich voorover om naar Putries niet te stuiten overpeinzingen te luisteren. ‘Ik zou dus kunnen beginnen de informatiematrix in te gaan met het element grondeigendom dat een Y, een I, of een U bevat.’


  De blik van Putrie was gevestigd op het midden van de salontafel in zijn woonkamer; het leek wel alsof hij door de tafel en de vloer heen naar iets anders keek.


  ‘Ik begin mijn onderzoek dus met te kijken naar landeigendom onder die drie letters. Maar ik begin met een bepaalde letter. Ik pak eerst de letter Y.’


  Nu ging Morgan rechtop zitten en keek Putrie strak aan.


  ‘Waarom de letter Y?’


  ‘Omdat ik alle landregistraties van het jaar 1718 heb nagegaan in het laatste onderzoek dat ik voor jou moest doen. Er zijn niet veel mensen van wie de achternaam begint met een I of een U. Maar er kwamen wel mensen voor van wie de achternaam begint met een Y. In feite …’


  ‘Wat, in feite?’ vroeg Morgan met stemverheffing.


  ‘Ik herinner me een knaap die nogal wat land bezat. Zijn achternaam begon met een Y. Het hele jaar 1718 door, handelde hij in land. Toen stierf hij. En na zijn dood verkocht zijn weduwe dat Stony Island aan Malachi Joppa.’


  ‘Wat was zijn naam?’


  ‘Ebenezer Youngblood.’


  ‘Deze Youngblood was eigenaar van het eiland?’


  ‘Ja, goed geraden.’


  Morgan stond op, leunde op zijn wandelstok, liep op Putrie af en klopte hem goedkeurend op de schouder.


  ‘Dat klinkt goed … een goede plaats om mee te beginnen, dat Stony Island … ga verder met je computerspelletjes en bezorg me de antwoorden. Misschien geef ik je wel een grote bonus.’


  Nadat Morgan was vertrokken stond Putrie op, zocht zijn bril met dikke glazen en ging naar zijn computerkamer. Hij wilde onmiddellijk aan dit project beginnen.


  Putrie wist waar Morgan naar zocht en hij wist ook dat als hij de I-Y-U code brak, hij de eerste man was sinds Edward Teach die de locatie van de schat van Teach zou kennen.


  Hij glimlachte. Als hij de code brak, zou hij, eerder dan Morgan, weten waar de schat lag. Dat zou hem dan voor een interessante, zelfs amusante keuze plaatsen.


  Hij kon ervoor kiezen Morgan onmiddellijk in te lichten, of om dat juist niet te doen.
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  Will ging op weg om Oscar ‘Possum’ Kooter op te sporen en te interviewen.


  Het was een warme, vochtige dag. Door een lichte nevel waren de grijze, ijzer kleurige oceaan en de lucht niet langer te onderscheiden. De lucht en de zee leken samen te smelten tot één uitspansel in de roerloze, kalme hitte.


  Will kuste Fiona en vertrok uit het strandhuis. Het was al meer dan dertig graden en het was nog maar een uur of tien in de morgen. Hoewel hij zomerkleding droeg, was hij al doornat van het zweet tot op zijn leren kuipstoel.


  Hij reed naar het binnenland, weg van de verfrissende aanblik van de zee, naar het vlakke land en de moerasgebieden van de kustvlakten. Will had gehoord dat hier in het donkere, stinkende water zo nu en dan krokodillen voorkwamen, zij het niet in zulke grote aantallen als in de moerassige rivierarmen van Louisiana of de tropische moerassen van Florida.


  Will reed over een eindeloos lange, smalle landweg. In de modderige sloten langs de weg groeiden bomen en lang gras en het stonk er naar moerasgas. Terwijl hij bijna een uur lang door het stroomgebied van de rivier de Alligator had gereden, had hij weinig menselijk leven kunnen bespeuren. Zo nu en dan vloog er een witte kraanvogel over en bewogen enkele opossums zich langzaam door de berm.


  Will zette een honkbalpet op om te voorkomen dat het zweet in zijn ogen prikte. Eindelijk kwam hij aan bij een kruispunt van verwaarloosde wegen. De weg waarop hij reed, werd gekruist door een smallere, onverharde weg. Bij de kruising stond een grijze, met hout betimmerde winkel. Het was een vierkant gebouw met een hoge nepgevel en een benzinepomp ervoor. Op een groot, vierkant bord stond de naam KOOTER’S. De winkel zou ooit wel geverfd zijn, dacht Will, maar dat was jaren geleden.


  Toen zag hij een bejaarde vrouw bewegingloos op de trap van de veranda zitten. Haar armen hingen slap naar beneden, haar schouders hingen en elke hand rustte op een knie. Ze had een smerige, loshangende jurk aan. Haar haar was in de war en wit als kalk.


  ‘Ik ben op zoek naar Oscar Kooter …’ riep Will.


  Ze keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Possum Kooter.’


  De vrouw knikte. Moeizaam tilde ze een arm op en wees in de richting van de smalle zijweg. Maar ze zei niets.


  ‘Bedankt’, zei Will. Vervolgens reed hij langzaam de onverharde weg op. Na zo’n twee kilometer door gaten en diepe sporen heen en weer geslingerd te zijn, zag Will een bredere weg voor zich die geplaveid was met oude, gebroken betonplaten. In de spleten groeide onkruid. Een oud, rood verroest verkeersbord aan de kant van de weg was doorzeefd met kogelgaten. Wat erop had gestaan wist niemand meer, behalve misschien de plaatselijke bevolking zoals die oude vrouw. Of Possum Kooter, waar die ook mocht uithangen.


  Een kilometer verder zag Will een gebouw opdoemen. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat het een soort huis was. Uit de voorgevel stak de voorsteven van een oude, afgebladderde vissersboot naar voren, als een zeewaardige veranda.


  Het voorerf lag bezaaid met verroeste windvanen, markeringsboeien, antieke metalen reclameborden voor talkpoeder en melasse – producten die al tientallen jaren niet meer werden verkocht –, grote zeeankers, wrakhout in alle mogelijke vormen, oude stuurwielen van vergane boten, krabbenfuiken, afgebrokkelde en nogal lachwekkende tuinomamenten – vooral van het soort met herten en koetsiers die lantaarns vasthouden – en een bizarre verzameling aan de andere kant van het huis van oude wasmachines die vrij geordend waren opgestapeld.


  Will remde af. Iets, een vluchtige gedachte, waarschuwde hem de motor te laten lopen.


  Hij verwierp die gedachte echter, zette de motor af en liep naar de verzakte veranda, naast de boot die uit het huis stak. Overal lagen hopen schelpen, vogelvallen, nummerborden van diverse staten, wieldoppen, touw en lokaas voor vissen. Er waren stapels rubberlaarzen en lampen en kratten met vervaagde opschriften van andere landen. Sommige voorwerpen kon Will niet thuisbrengen, zoals de grote glazen ballen in verschillende kleuren die rondslingerden op de veranda.


  Net als de andere spullen op het erf, leken de ballen deel uit te maken van een vloedgolf van rommel, alsof de oceanen een deel van hun drijvende afval hier mijlenver landinwaarts hadden gedeponeerd bij dit vreemde huis in de moerassen.


  Will bekeek de grote, glazen bollen wat nauwkeuriger. ‘Dat glas is helemaal komen aandrijven uit de Oost …’ Toen Will opkeek, zag hij een kleine, stevig gebouwde man met een volle baard. Hij droeg een smerige kapiteinspet met een zwarte lakleren rand die middendoor was gebroken.


  De man glimlachte en liet daarbij zien dat een aantal tanden ontbrak in zijn onderkaak en dat ook zijn bovenkaak gaten vertoonde. Zijn ogen lichtten op toen hij Will verder op de hoogte bracht.


  ‘Van de Oost. Jawel, meneer. Misschien wel Singapore. Of Hongkong. De havens van Hongkong, wil ik wedden. Die Chinezen, zie je, zijn geweldige vissers die de hoeken van hun netten vastbinden aan die drijvende bollen. Maar soms raken ze los. En dan drijven de glazen bollen weg, over de oceanen. Orkanen, rustig weer. Steeds verder. Weken. Misschien wel jaren. Op en neer op de golven. Langs de kust. Rond Kaap Hoorn, langs de Banks en tussen de eilanden door. Kun jij je dat voorstellen, beste jongen? Helemaal tot waar Possum Kooter ze te pakken kon krijgen. Jawel meneer, allemaal schatten. Wereldschatten die tot rust zijn gekomen. Hier op mijn voorerf.’


  ‘Meneer Kooter?’ zei Will, die voorzichtig zijn hand uitstak.


  ‘Geen meneer. Alleen maar Possum. Possum voor u. Possum voor iedereen’, schreeuwde de man. Hij gaf geen hand, maar nam zijn kapiteinspet af.


  ‘Oké’, zei Will. Hij probeerde Kooters verhaal te onderbreken. ‘Meneer Kooter …’


  ‘Possum!’


  ‘In orde. Possum Kooter. Ik geloof niet dat we elkaar ooit hebben ontmoet …’


  ‘Nee, dat denk ik ook niet. Kan ik me niet herinneren. Hoe heet u?’


  ‘Chambers. Will Chambers. Ik ben een advocaat uit Virginia. Maar ik werk nu hier in North Carolina aan een zaak …’


  ‘Chambers, zegt u?’


  ‘Klopt. Will Chambers, zoals ik al zei …’


  ‘Hebt u familie hier in North Carolina?’


  ‘Om eerlijk te zijn is dat het geval. Maar ik ben hier gekomen …’


  ‘Laat me eens kijken … bent u familie van een rechter met de naam Chambers?’


  Will keek op. Hij schudde ongelovig zijn hoofd en grinnikte.


  ‘Dat is waar. Ik heb een oom. Bull Chambers.’


  ‘Goed zo, meneer, dat dacht ik al!’


  Toen hij dat zei maakte Kooter een grappig danspasje, zoals een zeeman de horlepiep danst.


  ‘Kent u hem?’ vroeg Will sceptisch.


  ‘Nee, meneer, dat kan ik niet zeggen. Maar ik weet dat er een Bull Chambers is … een rondreizende rechter, misschien? Nee, een rechter aan de rondreizende rechtbank. Hij diende lange tijd als rechter. Zit ik goed?’


  ‘Ja, u hebt gelijk’, zei Will. ‘Hij is een paar jaar geleden gepensioneerd. Hij was tamelijk bekend in de staat …’


  ‘Een goede rechter?’


  ‘Ongetwijfeld.’


  ‘Een eerlijke rechter?’


  ‘Buitengewoon eerlijk’, antwoordde Will. ‘Hij is áltijd een voorbeeld voor mij geweest …’


  ‘Goed. Dat is goed. Want ik wil niets te maken hebben met een oneerlijke rechter. Ik wil u niet beledigen …’


  ‘Ik voel me niet beledigd.’


  ‘Bent u geïnteresseerd in een van mijn schatten?’


  ‘Ik ben bang van niet. Ik ben hier voor een juridische kwestie. Ik wilde u wat vragen stellen.’


  ‘Daar was ik al bang voor. Advocaten. Altijd vol vragen.’


  ‘Ik zal proberen het zo simpel mogelijk te houden’, begon Will. ‘Ik probeer wat gegevens in handen te krijgen over een man die honderden jaren geleden in de buurt van Bath, North Carolina leefde. Zijn naam was Isaac Joppa. Hij werd beschuldigd van piraterij. Tijdens de slag in de Ocracoke Inlet, waarbij Edward Teach, Blackbeard, werd gedood, samen met de meesten van zijn piraten, was Isaac Joppa aan boord van zijn schip. De vraag is of Joppa een van de piraten van Teach was, of dat hij daar destijds bij toeval was. Hoe dan ook, mijn cliënt dominee Jonathan Joppa van Manteo in North Carolina, zal, afhankelijk van het antwoord op die vraag, een eiland erven van Randolph Willowby.’


  ‘Willowby?’


  ‘Ja’, zei Will die een vleug van herkenning op het gezicht van Kooter meende zien. ‘Kent u meneer Willowby?’


  ‘Of ik hem ken? Ik heb tweeëntwintig jaar voor hem gevaren. Voordat ik dat ongeluk kreeg. Eerst voer ik op zijn kleine, platte boten voor de vangst van krabben voor zijn vis- en krabbenhandel. Weet u, vissen met krabfuiken in de vaargeulen tussen de eilanden. Daarna bevorderde hij mij tot opzichter over een aantal van zijn vissersboten. Hij was een goeie, die Frederick Willowby. Nors en kortaf. Hij was zeker een eerlijk man, maar een zuurpruim. Hij was scherp als een scheermes.’


  ‘U zei Frederick Willowby. Niet Randolph?’


  ‘Nee, Randolph was zijn zoon. Hij ging verder waar zijn vader was opgehouden. Hij had veel van zijn vader, maar er waren ook verschillen. De ouwe was heel zakelijk. Randolph was, denk ik, ook een goede zakenman, maar hij was wat vriendelijker. Hij praatte met de mensen op de werkvloer, met de vissers, met de kapiteins. Hij liep door de gangen van de conservenfabriek en praatte met de gewone man.’


  ‘U kende Randolph Willowby? U werkte voor hem voordat u dat ongeluk kreeg?’


  ‘Zeker. De laatste drie jaren. Toen gleed ik uit, viel uit het want en kwam vijf meter lager op het dek terecht. Ik brak mijn ruggengraat. Het spel was uit. Ik ben nu gepensioneerd.’


  ‘Hoe goed kende u Randolph Willowby?’


  ‘Meneer Chambers … u hebt heel wat te vragen. Het is veel te heet hier op de veranda. Kom binnen. Daar heb ik enkele ventilatoren aangezet. Laten we daar verder praten.’


  Kooter draaide zich om en verdween door de gehavende hordeur die met veel lawaai achter hem dichtklapte.


  Will volgde hem, verbaasd over het verhaal van Kooter. Verbaasd dat deze man die de beschaving ontvlucht


  was, met zijn zonderlinge huis vol rariteiten, diep weggestopt in de moerassen van North Carolina, Randolph Willowby persoonlijk had gekend.


  Will wist nu wat hem te doen stond. Hij moest erachter komen of in de doolhof van Kooters informatie een greintje bewijs voor Isaac Joppa’s onschuld te vinden was.
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  ‘En, hebt u ooit met Randolph Willowby gesproken over de geschiedenis van het kustgebied van North Carolina, van Blackbeard de piraat, of van een zekere Isaac Joppa?’


  Will en Kooter zaten in de bloedhete woonkamer, omringd door het voortdurende lawaai van ventilatoren en het gewapper van kranten in de wervelende lucht. Kooter leunde achterover in een strandstoel met een verbogen frame.


  ‘Ik heb een paar keer gepraat met Randolph Willowby toen ik voor hem werkte. Zo is het.’


  ‘Waar hebben jullie het over gehad?’


  ‘Vooral over vissen. Hij was net als ik opgegroeid in de Banks. We hielden beiden van de zee. Geboren en getogen aan de waterkant. Over dat soort zaken praatten we.’


  ‘Praatten jullie ook weleens over iets anders? Over die Isaac Joppa, een verre voorvader van Randolph Willowby?’


  ‘Nou ja, meneer,’ zei Kooter, die zijn smerige kapiteinspet afzette en het zweet van zijn kalende hoofd veegde. ‘Er was een gesprek …’


  ‘En?’


  ‘Ziet u … ik was nog jong toen ik al spullen verzamelde die ik op het strand vond. Spullen die aanspoelden in de baaien. Ik kocht en verhandelde ook waardevolle dingen met anderen die ook van alles op het strand vonden. Soms praatte ik daar weleens over, met Randolph Willowby bijvoorbeeld.’


  ‘Hebt u met hem gesproken over iets wat u had gevonden?’


  ‘Niet precies gevonden …’


  ‘Als het niets was wat u had gevonden, wat was het dan?’


  ‘Er was een vuurtorenwachter in de tijd dat vuurtorens nog niet automatisch werden bediend. De vuurtorens waren bemand met wachters die ervoor moesten zorgen dat de lichten werkten en de schepen werden gewaarschuwd. Die vuurtorenwachter had een zoon. Ik kan me de naam van de vader niet herinneren. Maar de zoon heette Frank. Frank zei dat hij dit bepaalde voorwerp … dit mooie dingetje … van zijn vader had gekregen. En zijn vader had het weer gekregen van zijn oom. Die oom had gezegd dat hij het kreeg van zijn overleden vader. Of … niet precies van zijn overleden vader … als je dood bent kun je niets aan iemand geven. Feit is dat toen de vader van deze knaap overleed, hij het vond in een koffer op de vliering. Niemand weet waar het vandaan komt. Maar die oom … die zei dat zijn pa hem voor hij stierf had verteld dat dit voorwerp in het bezit was geweest van de Tuscarora indianen, die het verkochten aan een blanke. Die blanke gaf het weer door in zijn familie. Dat was de familie waar ik het over had. Via de zoon van de vuurtorenwachter kreeg ik het in bezit. Het is wel grappig om te zien hoe die dingen van hand tot hand gaan. Ik heb er niet veel voor betaald, maar destijds vond die zoon van de vuurtorenwachter dat ik er een groot bedrag voor overhad. Ik denk dat het veel meer waard is dan wat ik ervoor heb betaald.’


  ‘U hebt het over de aankoop van dit voorwerp …’, zei Will, die zijn shirt loshaalde van zijn bezwete rug. ‘Wat is het?’


  Kooter keek Will aan en glimlachte, alsof hij genoot van zijn eigen grapje.


  ‘U wilt vast alles weten over Isaac Joppa, nietwaar? Want als u meer te weten komt over Isaac Joppa, dan gaat u de zaak winnen. Is dat juist?’


  ‘Tsja …’ Will dacht zorgvuldig na over wat hij ging zeggen. ‘Het is waar dat ik probeer zo veel mogelijk te weten te komen over Isaac Joppa. Ik weet echter niet zeker of uw informatie ons al dan niet kan helpen bij het winnen van de zaak. Ik moet eerst horen wat u weet …’


  ‘Stel dat ik iets heb … een aardig dingetje … en het zegt iets over Isaac Joppa. En het is een onvervalst, echt artikel …’


  ‘Wat voor artikel?’ Will kwam dichter bij zijn doel. Dat voelde hij.


  ‘Stel dat ik u zou vertellen dat deze zoon van de vuurtorenwachter mij een klein plaatje heeft verkocht. Een plaatje met een portret van een mooie griet erop. Een portret dat iets te maken had met Isaac Joppa.’


  ‘U hebt het? U hebt het plaatje?’


  ‘En als ik zou zeggen,’ ging Kooter verder, waarbij hij Wils laatste vraag negeerde, ‘dat er informatie over Isaac Joppa op staat en over zijn huwelijk. Zou u dat interesseren?’


  ‘U hebt dat plaatje? Waar is het? Mag ik het zien?’ vroeg Will indringend.


  ‘Kijk eens’, zei Kooter langzaam en bedachtzaam. ‘Wist u dat het gerucht gaat dat Isaac Joppa met die indiaanse prinses trouwde? Ik heb dat verhaal ook gehoord. Veel mensen in deze buurt weten ervan.’


  ‘Is het verhaal waar?’


  ‘Er is een ander verhaal en dat heb ik ook gehoord, namelijk dat Isaac Joppa niet trouwde met dat indiaanse meisje. Dat hij niet met haar kon trouwen. Dat hij niet met haar wilde trouwen. Ik denk dat het plaatje iets over dat verhaal zegt …’


  ‘Waar is het?’


  ‘Meneer Chambers,’ zei Kooter, terwijl hij zijn handen vouwde in een plechtig gebaar, ‘u ziet hoe veel spullen en kostbaarheden ik hier en daar en overal op mijn erf opgestapeld heb. Ziet u dat?’


  Will knikte en hoopte dat Kooter eindelijk ter zake zou komen.


  ‘Het zou mij onnoemlijk veel tijd kosten om alles ondersteboven te halen om dat plaatje te vinden.’


  Will begon ongeduldig te worden.


  ‘Meneer Kooter,’ zei hij op besliste toon, ‘ik heb zo’n idee dat u elk voorwerp in uw zaak kunt vinden. Het mag dan wat rommelig lijken voor de rest van de mensheid, maar ik weet zeker dat u alle voorwerpen predes daar hebt opgeslagen waar u dat wilde. En u kunt zich precies herinneren waar alles ligt. Heb ik gelijk?’


  Kooter gooide zijn hoofd achterover en lachte uitbundig. ‘Ik mag jullie wel. Jullie advocaten … jullie weten alles over mijn leven, mijn zaken, mijn schatten … wilt u dat beweren? U weet waar ik mijn spullen heb opgeborgen? Als ik me niet vergis, zei u dat dit de eerste keer was dat u hier kwam om mij een bezoek te brengen.’


  Will leunde achterover. Hij voelde dat zijn kleren doordrenkt waren van zweet en hij werd moe van het luisteren naar het lawaai van de ventilatoren.


  ‘Meneer Kooter, laten we er niet omheen draaien. Weet u waar die plaat is? En als u dat weet, kan ik hem dan zien?’


  Kooter zette zijn kapiteinspet weer af, veegde zijn hoofd af en zette de pet weer op.


  ‘Goed, het zit zo. Ik ben een drukbezet man. Ik heb mijn verantwoordelijkheden. Als ik de tijd zou nemen om mijn zaak te doorzoeken en uren zou besteden om die plaat te vinden … feit is dat mijn tijd iets waard is, denk ik. Denkt u ook niet?’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Als ik die plaat vind, en als daaruit blijkt dat Joppa getrouwd was, en er staan data op, dan hebt u betrouwbare informatie over Isaac Joppa … en dan wint u uw zaak. Uw cliënt krijgt het eiland en daarmee een fortuin. Wat heb ik daaraan? Daarom denk ik dat we maar moeten proberen het eens te worden. Possum Kooter moet hier wel beter van worden …’


  ‘Vraagt u geld?’


  ‘Hebt u iets tegen geld?’


  ‘Nee’, zei Will. ‘Ik heb niets tegen geld. Maar ik heb wel iets tegen het betalen van getuigen onder omstandigheden die ongeoorloofd zouden zijn. Als het moet, Kooter, kan ik u laten dagvaarden om die plaat te leveren …’


  ‘Possum. Ja, dat zou u kunnen doen. Ik weet niet zo veel over de wet Wel weet ik alles over dagvaardingen. Maar geen dagvaarding … geen stuk papier kan me dwingen iets te vinden wat niet bestaat. Denkt u ook niet?’


  Will had nu wel door waar Kooter op uit was. Hij zou niet meewerken. En Will was in geen geval van plan over geld te praten met een man die een mogelijke getuige was. Hij zag nog één mogelijkheid.


  ‘Als ik u zou dagvaarden, kan ik u een cheque geven voor de standaardvergoeding voor een getuige, in overeenstemming met de wetten van North Carolina.’


  ‘En hoe veel bedragen die vergoedingen?’


  ‘Niet veel. Ik moet zeggen dat ze bij wet zijn vastgesteld.’


  ‘Ja, daar was ik al bang voor. Kijk, ik wil ook wat beter worden van deze handel. Dat eiland moet veel waard zijn voor uw cliënt. Ik wil zeker praten over een bepaald percentage …’


  ‘Daar kan niets van in komen’, antwoordde Will kortaf.


  Kooter sprong overeind en stak zijn hand uit.


  ‘Het was me aangenaam, meneer Chambers.’ Hij klonk nogal plichtmatig. Daarna gebaarde hij naar de hordeur. Zijn gelaatsuitdrukking veranderde van het ene moment op het andere. De praatgrage, excentrieke buurman werd nu een landeigenaar die een indringer aanstaarde.


  Toen Will naar de voordeur liep, vroeg hij zich af of hij ooit de waarheid over Isaac Joppa’s veronderstelde leven als misdadiger boven water zou kunnen krijgen. Of de waarheid over zijn relatie met de mysterieuze indiaanse prinses. Of over zijn ongrijpbare liefdesrelatie met Abigail Merriwether in het verre Engeland.


  


  Die nacht keerde Isaac Joppa zich af van het indiaanse meisje dat naast hem lag in het donker van de met huiden bedekte hut. Maar in zijn rug voelde hij haar … zo dichtbij dat hij haar adem in zijn nek voelde.


  Toen hij wakker werd, was ze er nog. Die dag voedde ze hem en verzorgde zijn wonden. Hij voelde zich sterker. De routine van lopen, eten en het aansterken ging dagenlang voort. Maar het indiaanse meisje drong steeds sterker aan. ’s Nachts streek ze met haar handen over zijn borst en omarmde hem. Toen Isaac aansterkte, vond hij het steeds moeilijker om de verleiding te weerstaan.


  Het ogenblik was aangebroken om zijn bedoelingen duidelijk te maken. Hij zou haar op een fysieke manier duidelijk afwijzen. Als zij zou slapen, zou hij midden in de nacht wegsluipen uit de hut, en langs de kust in zuidelijke richting ontsnappen.


  Maar toen Isaac die nacht het indiaanse meisje wegduwde en hardop ‘nee’ zei, duwde het meisje terug. Daarna begon ze hem in haar eigen taal uit te schelden. Ze stond op en liep de hut uit.


  Isaac sprong onmiddellijk overeind en maakte zich klaar om weg te lopen, Maar voor hij dat kon doen, werd hij gegrepen door het stamhoofd en zijn zoon, die hem naar de open plek in het midden van het kamp sleepten. Het stamhoofd gaf hem een klap met een knots op zijn hoofd, waardoor hij het bewustzijn verloor.


  Toen Isaac ’s morgens weer bijkwam, lag hij op zijn rug. Zijn ene arm was vastgebonden aan de ene boom en de andere arm aan een andere boom. Eén been was vastgebonden aan een derde boom. Kevers en steekmuggen hadden ’s nachts huisgehouden op zijn naakte bovenlijf, nu had hij ondraaglijke jeuk en kon niet krabben. Zo, dacht hij, zo begint het. En zo eindigt het.


  Toen het stamhoofd en de broer van het meisje bij hem kwamen, zette hij zich schrap. Hij zag dat de broer een mes in zijn hand had waarmee hij uitdagend zwaaide. De indiaan mompelde iets en zette Isaac het mes op de keel. Isaacs hart ging zo tekeer dat zijn borst heftig op en neer ging.


  Tot zijn grote opluchting sneed de jonge indiaan vervolgens met zijn mes de touwen door waarmee Isaac was vastgebonden.


  Even was er hoop, maar dat duurde niet lang. De broer sleepte hem naar het midden van de open plek. Het indiaanse meisje zat aan de kant. Ze huilde met schokkende schouders en het stamhoofd stond erbij met een speer in zijn hand.


  De broer gooide het mes naar Isaac en daagde hem uit door op het mes te wijzen dat op de grond lag. Nu werd het duidelijk. Isaac moest strijden met haar indiaanse broer die de eer van zijn zuster en zijn vader moest verdedigen.


  Een moment dacht hij erover te vluchten, maar hij liet die gedachte varen toen hij het stamhoofd zag met de speer in de aanslag. Hij had gehoord dat de Tuscarora’s een hert konden doden op honderd passen afstand. Hij zou de broer niet kunnen ontvluchten, maar een messengevecht met deze jonge strijder zou hij waarschijnlijk ook niet kunnen winnen.


  Denk na, denk na, maande hij zichzelf in stilte.


  Toen herinnerde hij zich een preek die hij ooit had gehoord van zijn vader Malachi. Het ging over het oudtestamentische verhaal van David, die ontsnapt was aan een zekere dood door net te doen alsof hij gek was.


  Isaac het zich plotseling vallen op handen en voeten, met zijn gezicht vlak bij het mes. Hij trapte met zijn benen naar achteren net als een muildier. Daarna begon hij te balken en te snuiven. Speeksel drupte langs zijn kin. Hij rolde over de grond en schokte, een wilde blik in zijn wijd open ogen.


  De jonge indiaan vloog op Isaac af en bedreigde hem met zijn mes. Maar Isaac negeerde hem, soms schreeuwend, soms zingend en rollend over de grond.


  De indiaan gilde en krijste. Vervolgens ging hij op enkele centimeters van Isaac staan, die zich weer op handen en knieën voortbewoog. De indiaan daagde Isaac steeds weer uit het mes op te pakken.


  Nog meer geschreeuw. De indiaan stond nu gebogen over Isaac, terwijl hij hem uitschold en trilde van woede.


  Toen sloeg Isaac toe.


  Hij dook naar de benen van de indiaan, trok hem ondersteboven en gooide hem in een heftige beweging op de grond. De indiaan kwam hard op zijn rug terecht, zijn hoofd sloeg achterover en kwam met een smak op de grond.


  Isaac greep zijn mes, sprong boven op de versufte indiaan en zette hem het mes op de keel.


  Het was afgelopen. Het gezicht van het stamhoofd was als uit steen gehouwen. Hij verwachtte dat zijn zoon, de jonge strijder, zou worden gedood. Dat zou niet oneervol zijn. Zijn zoon had immers de eer van de familie beschermd.


  Wat hij verwachtte, gebeurde niet. Isaac strompelde overeind, hield zijn mes omhoog zodat iedereen het kon zien en gooide het op de grond. Grote Havik, de zoon van het stamhoofd, kon zijn ogen niet geloven.


  Isaac stond te wankelen op zijn benen. Zijn rug die nog niet helemaal hersteld was, deed ontzettend veel pijn. En hij voelde zich nog steeds duizelig door de klap op zijn hoofd. Hij sleepte zich terug naar de hut, viel op de grond en verloor het bewustzijn.
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  Will Chambers kreeg er langzamerhand genoeg van te werken aan een zaak die nergens toe leidde. Meer uit wanhoop dan uit iets anders kwam hij op de gedachte dat een bezoek aan Stony Island een zichtbare aanwijzing – een aanknopingspunt misschien – zou kunnen opleveren over de vraag waarom Randolph Willowby zo’n buitengewoon ongebruikelijke voorwaarde in zijn testament had opgenomen.


  Will en Fiona zouden Jonathan Joppa die morgen ontmoeten in de Safe Harbor Community Church in Manteo om per boot naar Stony Island te gaan.


  Ze reden in Joppa’s auto naar een steiger voor kleine boten. Hij had voor die dag een comfortabele boot met buitenboordmotor gehuurd en voer naar Stony Island.


  Joppa nam gas terug toen het eiland in zicht kwam. Anders dan de meeste eilanden van de Outer Banks die in het algemeen afgevlakt waren door de wind, met duinen langs de kust of die uit moerassen bestonden, rees dit eiland op uit zee, was bezaaid met grote rotsen en begroeid met pijnbomen. Het hoogste punt van het eiland was een heuvel met een vrij steile helling. Op die top had men een goed uitzicht op de zeestraat tussen Portsmouth Island en Ocracoke Island met daarachter de blauwe horizon van de Atlantische Oceaan.


  Joppa zette de motor uit en liet de boot naar een kleine steiger drijven waarvan enkele planken los lagen. Hij maakte de boot vast en Will stapte op de steiger. Vervolgens staken Jonathan en hij hun handen uit naar Fiona en hielpen haar uit de boot.


  Het drietal liep het pad op dat van de steiger leidde naar het hoogste punt van het eiland. Will liep naast Fiona en drong er bij haar op aan zich niet al te veel in te spannen.


  Bovengekomen wees Jonathan naar de zuidpunt van het eiland, waar een groepje bomen en een poort te zien waren.


  ‘Dat is het familiekerkhof van de originele eigenaren van het eiland. Hun rechten op het eiland werden erkend door de Engelse kroon.’


  ‘Wie was die eigenaar?’ vroeg Will.


  ‘Youngblood. Ebenezer Youngblood was zijn naam.’


  Will stelde voor dat te controleren.


  Ze liepen naar de verroeste, ijzeren poort. Er stond een even verroest ijzeren hek rond het stukje grond. In het midden van het kleine kerkhof stond een donkere eik van een immense omvang, met lange, knoestige takken die zich uitstrekten in alle richtingen. De dikke takken spreidden zich uit tot buiten het kerkhof.


  Er waren vijf grafstenen. Eén stond er scheef, min of meer vergroeid met de stam van de boom.


  ‘Iemand moet die boom te dicht bij hebben geplant’, merkte Will op. ‘Toen de boom groeide, werd die grafsteen erdoor opgeslokt.’


  ‘Kijk’, zei Fiona, wijzend op een kleine grafsteen. ‘Het lijkt wel of er een lam op staat.’


  ‘Dat is blijkbaar de steen op het graf van Youngbloods zoontje’, zei Joppa.


  ‘Hoe oud is hij geworden?’ vroeg Fiona.


  ‘Enkele maanden, voor zover ik weet.’


  ‘Wie zijn de anderen?’ vroeg Will.


  ‘De ene is Ebenezer’, legde Joppa uit. ‘Een andere steen is die van zijn vrouw; ze verkocht het eiland aan Malachi Joppa na het overlijden van Ebenezer. Ze liet Malachi beloven dat, hoewel hij vanaf dat moment de eigenaar was van het eiland, zij na haar overlijden begraven kon worden bij haar echtgenoot en kind.’


  ‘En de andere twee?’ vroeg Fiona.


  ‘Dat zijn de graven van Ebenezers moeder en vader. Ze zijn vóór hem gestorven.’


  ‘Kunnen we te weten komen wie waar is begraven?’ vroeg Will, die zich bukte om de bijna onleesbare tekens op de grafstenen te ontcijferen, die afgesleten waren in de loop van driehonderd jaren.


  ‘We weten alleen waar het kind begraven ligt, maar van de anderen is het niet meer na te gaan. Ik heb het tenminste niet kunnen lezen.’


  Ze verlieten het kerkhof en probeerden de poort te sluiten, maar die was vastgeroest.


  Toen ze wegliepen, verbaasde Wil zich over de grondige kennis van zijn cliënt over het eiland en de geschiedenis ervan. Hij koos er echter voor daar niet op in te gaan, althans niet op dat moment.


  ‘Laten we naar de restanten van het huis van Youngblood gaan’, stelde Joppa voor.


  Fiona zag een ruwhouten bank aan de rand van een open plek met uitzicht op de oceaan.


  ‘Ik wil geen spelbreker zijn,’ zei ze glimlachend, ‘maar ik ben buiten adem. Ik ga even zitten. Gaan jullie maar verder.’


  Will en Jonathan staken vlug de open ruimte over en liepen het pad af dat overwoekerd was door bomen en struiken. Toen stonden ze oog in oog met de restanten van een oud huis.


  De twee schoorstenen stonden nog recht overeind. Aan de stenen van de fundering was de omtrek van het huis nog ongeveer te zien.


  ‘Dit is het huis dat Ebenezer Youngblood heeft gebouwd’, zei Joppa.


  Voor het huis stonden twee stenen potten – een ter linker- en een ter rechterzijde – elk ongeveer een halve meter hoog, met een uivormig bovenstuk.


  Will kon met moeite de naam YOUNGBLOOD ontcijferen die op beide potten in blokletters was geschreven. Nadat ze even rondgelopen hadden in de ruïne van het huis, stelde Joppa voor ook nog een bezoek te brengen aan de blokhut op de noordelijke punt van het eiland. Op weg daar naartoe staken ze een open, zanderig terrein ter grootte van een voetbalveld over, bedekt met dennennaalden. Toen kwamen ze bij de blokhut.


  Joppa vertelde dat het huis omstreeks 1930 gebouwd was door de vader van Randolph Willowby. Will was verbaasd over de grootte van de blokhut met de brede veranda.


  Ze liepen door het huis. De kamers waren allemaal leeg. Het hoofdvertrek was een grote woonkamer met een immense stenen open haard en een hoog balken plafond.


  ‘Dit huis doet me denken aan ons huis in Virginia’, zei Will glimlachend.


  ‘Randolph Willowby logeerde hier in zijn jeugd’, merkte Joppa op. ‘Na zijn overlijden is al het meubilair weggehaald.’


  Na in de blokhut rondgekeken te hebben, gingen de mannen naar buiten. Will zag een toilet achter het huis. ‘Geen sanitair binnenshuis?’ vroeg hij lachend.


  ‘Dat denk ik niet.’


  Will liep naar de rand van de open plek die uitzicht gaf op de oceaan. Van hier af kon hij in de verte de heldere kleuren zien van verscheidene zeilboten. Daarachter was zelfs het silhouet van een tanker zichtbaar die langzaam de golven doorkliefde.


  ‘Wat een uitzicht’, riep hij.


  Joppa knikte, maar zei niets.


  Na een paar minuten verbrak Will de stilte.


  ‘Ik ben onder de indruk van je kennis van de geschiedenis van dit eiland. Heb je zelf onderzoek gedaan?’


  Joppa bestudeerde Wills gezicht voor hij antwoordde. ‘Wél iets’


  ‘Heb je informatie uit andere bronnen?’


  Weer even stilte.


  ‘Ja, zo zou je het kunnen zeggen.’


  Will wist dat hij dieper moest graven.


  ‘Kijk, Jonathan. Denk niet dat ik bemoeiziek ben, maar ik zou graag willen weten hoe het komt dat je zo veel weet over dit eiland, over de geschiedenis en de personen die erbij betrokken zijn. Het kan me helpen om jouw zaak te winnen.’


  Joppa keek naar de blauwe oceaan.


  Toen dacht Will aan iets wat Fiona hem had verteld over het interview met Frances Willowby.


  ‘Jonathan,’ zei hij op de man af, ‘er is iets wat ik moet weten.’


  Joppa keek de advocaat gespannen aan.


  ‘Ik wil weten of je ooit met Randolph Willowby over dit eiland hebt gesproken. Tijdens het contact dat je met hem had, waarover jij mij hebt verteld.’


  Na een ogenblik in de verte te hebben gestaard, gaf Joppa antwoord.


  ‘Ja, dat heb ik, toen we elkaar hebben ontmoet.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Vlak voor zijn overlijden.’


  ‘Waar?’


  ‘Hier.’


  ‘Op het eiland?’


  ‘Ja.’


  ‘Je ontmoette Randolph Willowby hier op Stony Island? Waarom heb je mij dat niet eerder verteld?’


  ‘Alles wat ik van belang acht, de geschiedenis van dit eiland zoals Randolph die uitlegde, heb je vandaag te horen gekregen.’


  ‘Waar hebben jullie het verder over gehad?’


  ‘Je bedoelt over iets anders dan het eiland en de historische achtergrond?’


  ‘Ja. Waar praatten jullie verder over?’


  Joppa voelde zich blijkbaar ongemakkelijk. Hij deed zijn handen in zijn zakken en bestudeerde de oceaan. Eindelijk antwoordde hij: ‘Laten we het hierbij laten … alles wat we verder hebben besproken, heeft echt niets van doen met deze zaak.’


  Vervolgens draaide hij zich om en liep vlug naar het midden van het eiland waar Fiona zat te wachten op de bank.
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  Will volgde hem in een langzamer tempo. Hij dacht na over dit laatste, vreemde gesprek met zijn cliënt. Hij dacht ook na over Stony Island, met zijn weidse uitzicht over de Atlantische Oceaan en de drie eeuwen van geboorte, leven en uiteraard vooral van dood, waarvan dit eiland getuige was geweest.


  ‘Ik dacht dat je zei dat ik je niets meer schuldig was. Ik dacht dat ik alles had afbetaald.’


  Terrence Ludlow stond achter de bar in Joppa’s Folly. Hij trommelde nerveus met zijn vingers op de toog.


  Blackjack Morgan zat op een barkruk en tikte met zijn stok op de vloer.


  ‘Jazeker, en na dit karweitje maken we schoon schip.’


  ‘Dat zei je de vorige keer ook.’ Ludlow trok een gezicht. ‘Kijk, Ludlow,’ zei Morgan losjesweg, ‘laten we de zaken op een rijtje zetten. Eerst hebben we daar al je gokschulden aan mij in ons kleine casino. Het is mijn schuld niet dat je altijd verliest. En dan zijn er nog die dure porties dope die ik je geregeld heb geleverd en dat met korting, moet ik erbij zeggen. Als je wilt stoppen, hoef je alleen maar te zeggen “Ik ben gestopt”. Maar zoals het nu staat, blijf je vragen en blijf ik het spul leveren. De rekening liegt er niet om.’


  Ludlow schoof zenuwachtig heen en weer.


  7e zei dat ik alleen maar dat papier hoefde te ondertekenen waardoor jij het eiland zou krijgen als we de rechtszaak winnen en dat was dat.’


  ‘Zeker, dat was een deel van onze afspraak.’


  ‘Je wilt dus dat ik een zending voor jou afhandel. Ik ben dus de boodschappenjongen.’


  ‘Ja, en wat dan nog? Dat hoorde er toch bij?’


  ‘Nu wil je dat ik iets anders doe. Dit stinkt. Ik wil weten of dit het laatste karwei is.’


  ‘Absoluut. Daar kun je op rekenen.’ Morgan glimlachte. ‘Je hoeft alleen maar een pakje met heel zuiver spul af te leveren op een bepaald adres. Ik geef je dat adres. Het is voor een heel bijzonder iemand.’


  ‘Moet ik geld meenemen van de plaats waar ik de dope achterlaat?’


  ‘Nee, geen geld. Dit is een gratis monster.’


  ‘En aan wie moet ik het afleveren?’


  Morgan vroeg een telefoonboek aan Ludlow. Ludlow bukte zich en haalde van onder de bar een telefoonboek tevoorschijn.


  Morgan sloeg het boek open en draaide het om zodat de barkeeper de namen van de plaatselijke abonnees kon lezen. Daarna wees Morgan met zijn vinger een naam en adres aan.


  Ludlow staarde naar het adres en keek Morgan vervolgens ongelovig aan.


  ‘Je houdt me zeker voor de gek’, zei hij met een angstige trek op zijn gezicht.


  ‘Zie ik eruit als een stand-upcomedian?’ sneerde Morgan.


  ‘O, maar ik kan dit niet doen … veel te gevaarlijk. Hoe zou ik dit moeten doen? Stel dat iemand me ziet.’


  ‘Je zorgt er maar voor dat niemand je ziet. Je sluipt het huis binnen als niemand kijkt. Je legt het op de keukentafel of op een andere opvallende plaats. En daarna smeer je hem.’


  Ludlow staarde nog eens naar de naam en het adres in het telefoonboek, slikte en wreef over zijn voorhoofd.


  Morgan bestudeerde hem aandachtig. Hij keek verder dan Ludlows steelse blikken en schichtige ogen en verder dan zijn fletse, geelgrijze gelaatskleur. Hij vervolgde: ‘Ik weet wat je denkt. Misschien ga je het pakje wel afleveren, maar het zal een pakje zijn met suiker, niet met het echte goedje. Hoe zou ik daar immers achter kunnen komen? Of misschien zul je zeggen dat je het pakje hebt afgeleverd, terwijl je dat niet deed omdat je bang was betrapt te worden. Dat gaat er in dat hoofd van jou om. Je ziet dat ik dat allemaal door heb. Ook weet ik dat jij je uiteindelijk zult realiseren dat het niet zal werken. Het enige wat je te doen staat, is mijn orders nauwgezet uitvoeren. Als je dat namelijk niet doet, is niets meer van belang. Want als je niet precies doet wat ik je zeg, zal iemand je lijk vinden dat aangespoeld is op het strand. “Daar heb je Terrence Ludlow. Op het strand Met zijn gezicht naar boven. Vogels pikken in zijn ogen.” Zou dat geen droevige dag voor jou zijn, Ludlow?’


  Ludlow stond op het punt te reageren, maar ze hoorden dat iemand Joppa’s Folly binnenstapte.


  Orville Putrie stond grijnslachend in de deuropening. Hij had papieren in zijn hand.


  Morgan kwam bij de bar vandaan en gebaarde naar een tafel in de verste hoek van het café. ‘Kom maar naar mijn kantoor.’


  Hij strekte zijn slechte been uit en knikte naar Putrie, die tegenover hem was gaan zitten.


  ‘Brand maar los. Wat heb je?’


  ‘Oké. Over die I-Y-U kwestie …’


  ‘Praat niet zo hard’, zei Morgan hees fluisterend, ‘Nou, wat heb je. Nog iets gevonden?’


  ‘In de eerste plaats,’ zei Putrie met een gebaar van zelfingenomenheid, ‘moet je begrijpen hoe veel gegevens ik moest verwerken. Je hebt daar geen idee van. Ik moest vanuit meerdere invalshoeken de gegevens onderzoeken. En vervolgens moest ik de overeenkomsten opsporen. Ik bedoel, ik ben goed, ik ben echt goed.’


  ‘Vertel maar … wat heb je?’


  ‘Dit heb ik.’ Putrie legde enkele fotokopieën voor hem neer. Het waren bladzijden uit een oud tijdschrift van 1935. Het artikel ging over opgravingen in de ruïnes van het huis van Ebenezer Youngblood. Destijds was er niets meer overgebleven dan de twee schoorstenen, die deel uitmaakten van de fundering, en enkele andere interessante, architectonische onderdelen.


  Morgan staarde naar de foto die prominent in het artikel stond. De foto toonde verscheidene mannen die aan het graven waren bij de fundering. Een moment later gooide hij de kopie op tafel en keek Putrie aan.


  ‘Verspil mijn tijd niet. Waar gaat het over?’


  Putrie giechelde en schudde zijn hoofd.


  ‘Blackjack, kijk nog eens naar die foto.’


  Morgan keek opnieuw naar de foto en daarna naar het onderschrift. Vervolgens bestudeerde hij de foto opnieuw, nu nog nauwkeuriger. Toen kreeg Morgan een grote grijns op zijn gezicht en begon, vals, een onbekend wijsje te neuriën.


  De grijnslach ging over in een brede lach waarbij een van zijn gouden tanden zichtbaar werd. Hij pakte de kopie, vouwde haar zorgvuldig op en deed haar in zijn borstzak.


  Putrie grijnsde en lachte ook, maar om een andere reden.


  Hij had ervoor gekozen deze informatie door te geven aan Blackjack Morgan. Maar Putrie wilde het spel ook volgens zijn eigen plan spelen – een ingewikkelde mentale constructie, het resultaat van zijn onderzoek naar Edward Teach, zijn verloren schat, Stony Island en de geschiedenis van het gebied van de Outer Banks. Maar dat vertelde hij niet.


  Terwijl Morgan en Putrie lachten en elkaar aankeken, dacht de jongere man aan zijn eigen grapje. Orville Putrie had zijn eigen idee over welke persoon aan deze tafel het laatst zou lachen.
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  ‘Zijn dat geen schitterende bloemen? Het zijn mijn favorieten. Ik heb de Latijnse naam zelfs onthouden … Sarracenia flava. Maar wij noemen ze trompetbloemen.’


  ‘Ze lijken echt op lange trompetten … of op een lange, dunne vaas, die op de hemel is gericht Vangen ze water op?’


  ‘Ja. Ze komen voor in de moerasgebieden van North Carolina. En is die gele kleur niet prachtig?’


  Fiona was het met Trances Willowby eens toen deze haar een kleine rondleiding gaf in de tuinen van Willowby.


  Samen liepen ze naar de serre. Het dienstmeisje was daar al bezig de high tea klaar te zetten.


  ‘Ik herinner me dat u de thee gebruikt met suiker en room en een beetje citroen.’ Mevrouw Willowby beduidde het dienstmeisje in te schenken.


  ‘Wat aardig van u om daaraan te denken’, zei Fiona opgewekt.


  ‘En u hield zo veel van onze versgebakken scones, daarom heb ik er vandaag enkele bij de thee laten opdienen.’


  Het dienstmeisje deed de schuifdeuren dicht toen ze vertrok.


  ‘Genieten jullie samen van de zomervakantie hier aan de Outer Banks?’


  ‘We vermaken ons uitstekend’, zei Fiona glimlachend, ‘De overgang van de drukte naar de rust is fantastisch.’


  ‘Maar uw zangcarrière. Uw muziek. Laat u dat deze zomer ook voor wat het is?’


  Fiona moest lachen. ‘Ik heb afgesproken dat ik enkele nieuwe songs zou componeren. Ik zou deze zomer een aanzet maken die aan mijn muziekregisseur moet hebben om de instrumentatie te verzorgen en de songs te arrangeren. Vervolgens moet ik voorlopige plannen maken voor de opnames na de geboorte van de baby. Will en ik hebben het erover gehad een opnamestudio op het erf van ons huis in Virginia te bouwen. Dan hoef ik mijn gezin niet steeds in de steek te laten als ik een nieuwe cd maak.’


  Frances Willowby nipte voorzichtig aan een porseleinen kopje terwijl ze Fiona aandachtig bestudeerde. ‘Wat heerlijk om zo muzikaal te zijn.’


  ‘O, en ik dacht zojuist wat een opmerkelijke, talentvolle vrouw u bent. Een beroemd model in uw jonge jaren. Daarna liet u die carrière voor wat het was, trouwde met Randolph Willowby en werd een van zijn adviseurs bij zijn zakelijke ondernemingen. En vervolgens hielp u hem bij het ontwerpen en bouwen van dit landgoed. En wat hebt u groene vingers! Ik weet wel dat u personeel hebt, maar ik ben onder de indruk van het feit dat u de tuinen zelf hebt ontworpen en veel zelf hebt geplant.’ Mevrouw Willowby’s ogen lichtten op en ze glimlachte. Ze vroeg zich af waarom ze zich zo aangetrokken voelde tot deze zwangere jonge vrouw, die zo’n ander leven leidde dan zijzelf. ‘Hoe verloopt de zwangerschap, als ik vragen mag?’


  ‘Fijn dat u het vraagt’, zei Fiona. ‘Alles gaat voorspoedig. We wilden deze zomer aan het strand doorbrengen zodat ik wat rust kon nemen omdat er in de eerste drie maanden enkele complicaties waren. Maar alles schijnt nu in orde te zijn. De Here is goed voor ons geweest.’


  De bejaarde vrouw kneep haar ogen even dicht en tuitte nauwelijks merkbaar haar lippen bij Fiona’s laatste opmerking. Na een korte pauze ging ze verder.


  ‘Had u nog problemen met hier zelf naartoe te rijden? Ik had met alle genoegen mijn chauffeur willen sturen om u op te halen.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u, maar ik rij zelf nog. Ik wil graag actief blijven.’


  ‘Hoe staat het met de rechtszaak van dominee Joppa?’ Ze voegde er onmiddellijk aan toe dat ze dat misschien niet had moeten vragen. ‘Ik weet dat u niet alles kunt zeggen over zaken die onder de rechter zijn.’


  ‘Het is goed dat u het vraagt. U kunt zich voorstellen dat het een moeilijk proces is. Het gaat erom te reconstrueren wat honderden jaren geleden is gebeurd.’ Toen ze dat zei, probeerde Fiona de gedachte te onderdrukken dat Will haar gevoelsmatig in de steek liet omdat hij in toenemende mate in beslag werd genomen door de zaak Joppa.


  Maar ze keek Frances aan en besloot plichtsgetrouw wat dieper te graven.


  ‘Daarom stelde ik u vragen over uw echtgenoot toen ik u voor het eerst bezocht Ik vroeg me eigenlijk af of uw echtgenoot specifieke informatie had over de geschiedenis van Isaac Joppa, met name over de aanklacht van piraterij, en of er iets was waardoor hij geloofde dat de aanklacht tegen Isaac Joppa onterecht was.’


  ‘Is er iets wat voor u aanleiding is te denken dat mijn Randolph over informatie beschikte?’


  ‘Niet echt’, zei Fiona. ‘Het gaat erom dat mijn man, Will, dacht dat meneer Willowby een motief moet hebben gehad om die bepaling in zijn testament op te nemen. Hij moet hebben gedacht dat Joppa’s onschuld kon worden bewezen.’


  Frances Willowby liet haar blik afdwalen en keek door de ramen naar de tuin daarachter. Ze leek in verwarring gebracht.


  ‘Je komt hier graag, nietwaar?’ vroeg ze. ‘Dat is te zien. Je bent een vrouw die haar enthousiasme niet onder stoelen of banken steekt. Dat vind ik fijn.’


  Fiona glimlachte en boog blozend haar hoofd.


  ‘Ben ik zo gemakkelijk te doorgronden?’ zei ze met een lach.


  ‘O, het is helemaal niet verkeerd,’ zei mevrouw Willowby, ‘om openhartig te zijn en je gevoelens te tonen.’ De vrouw keek nadenkend voor zich uit. Na een ogenblik van bespiegeling ging ze verder.


  ‘Randolph en ik … we hadden iets speciaals … een prachtig huwelijk …’


  Fiona keek haar afwachtend aan en knikte.


  ‘Toch …’ haar stem stierf weg.


  ‘En toch … toen hij de dood onder ogen zag … in zijn gevecht tegen de kanker … veranderde hij. Ik voelde dat het goed was … maar een deel van mij verlangde naar de oude Randolph. De man op wie ik verliefd was geworden. Wild, maar toch met een sterke zelfdiscipline. Zeer intelligent en toch vol streken als een jongen van tien. Succesvol in zaken, meer dan de meeste mensen zich kunnen indenken. Maar hij had ook een heel gewone kant, misschien was hij zelfs heel nederig. Hij hield van mensen. En hij hield van mij ..


  Frances Willowby steunde haar hoofd in haar handen. ‘Wat is dat toch,’ zei ze met trillende stem, ‘met liefde … die zo onmogelijk is en zo veel pijn veroorzaakt?


  Toen je hier voor het eerst kwam,’ ging ze verder, terwijl ze zich weer herstelde, ‘dacht ik dat ik last had van een gevoel van gêne …’


  ‘Gêne?’ vroeg een enigszins in de war gebrachte Fiona. ‘Gêne waarover?’


  ‘Over de geheimen … de kleine vertrouwelijkheden … misschien niet belangrijk voor iemand anders, alleen voor Randolph en mij …’


  Mevrouw Willowby ging rechtop zitten, deed haar handen in de schoot en keek Fiona aan.


  ‘Ik stel me voor dat je veel van je man houdt.’


  ‘Met hart en ziel’, zei Fiona, die probeerde de betekenis van de woorden van de andere vrouw te doorgronden. ‘Stel dat je man ging sterven … en iets wat hij schreef,’ ging Frances verder, ‘een opmerking die ook maar enigszins gênant of twijfelachtig was … dan zou jij toch ook niet willen dat anderen die zouden lezen?’


  Het begon Fiona te dagen. Frances wist iets, maar haar loyaliteit ten opzichte van haar echtgenoot en zijn herinnering en de liefde die ze hadden gedeeld, hadden haar lippen tot nu toe verzegeld.


  ‘Wat moet het moeilijk voor je zijn,’ zei Fiona op sympathieke toon, ‘om informatie over je echtgenoot te delen met een vreemde, zoals ik.’


  Frances glimlachte en stak een vinger omhoog om aandacht te vragen. ‘Ik ken je misschien nog niet zo goed, Fiona … maar ik zou je geen vreemde meer willen noemen. Vanaf het begin voelde ik verwantschap tussen ons. Ik kan het niet uitleggen, maar ik denk dat wij tegen het einde van deze zomer, voordat jullie teruggaan naar Virginia, vriendinnen zullen zijn.’


  Fiona boog zich voorover, haar handen samengevouwen in haar schoot. ‘Ik zou graag je vriendin willen worden, Frances. Dat zou ik echt graag willen.’


  Frances antwoordde niet, maar staarde in de verte. Toen draaide ze zich om, maar niet om op te staan en de kamer te verlaten. Ze reikte naar een la in het bijzettafeltje naast zich en trok die la langzaam open. Er lag een dun, zwart leren boek in dat ze voorzichtig oppakte. Frances nam het boek in beide handen en drukte het tegen haar borst.


  ‘De laatste zes maanden van zijn leven hield Randolph een dagboek bij. Je moet weten dat dit mij strijd heeft gekost. Er staan geen schandalen in, geen choquerende geheimen … alleen maar Randolphs gedachten tijdens de laatste maanden van zijn leven. Maar er staan enkele opmerkingen over mij in waar ik moeite mee heb. Fiona, als je dit dagboek leest, zou ik willen dat je in gedachten houdt hoe veel hij en ik van elkaar hielden. Bedenk dit ook als jij en je man bepalen of het een rol kan spelen in jullie proces.’


  Ze stak Fiona aarzelend het boek toe. Fiona pakte het boek aan, ze pakte ook Frances’ hand in de hare en drukte die.


  ‘Ik kan me indenken hoe moeilijk dit voor jou is … en hoe moedig het van je is te willen dat de waarheid aan het licht komt, wat die ook mag zijn. Je kimt ervan op aan dat mijn man, na dit dagboek gelezen te hebben, alleen die informatie zal gebruiken die hij absoluut essentieel acht voor deze zaak.’


  Frances knikte, maar er was toch nog enige onzekerheid op haar gezicht te lezen.


  ‘Hoe belangrijk dit dagboek ook mag zijn,’ vervolgde Fiona, ‘toch ben ik hier niet alleen voor die zaak. Dat moet duidelijk zijn.’


  De bejaarde vrouw keek Fiona aan en glimlachte.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik wilde je opnieuw bezoeken omdat ik hier graag kom. Omdat ik je een fascinerende vrouw vind. Omdat ik het gevoel heb dat we vriendinnen kunnen zijn. En ook omdat ik duidelijk de indruk kreeg dat er onopgeloste vragen zijn waar je mee worstelt.’


  Frances hield haar hoofd een beetje scheef. Daarna vouwde ze haar handen in haar schoot en keek Fiona recht in de ogen.


  ‘Misschien moet er nog iets gezegd worden, vragen die ik heb … dingen die mij van het hart moeten. Ik weet niet wat je programma is … heb je tijd?’


  Fiona vouwde haar handen in een teer gebaar om haar buik en antwoordde met een brede glimlach. Ze wist niet of het kwam doordat Will zo bezeten was door de zaak, of door haar zorgen over de zwangerschap, maar hoe dan ook, ze koesterde haar gesprekken met deze eenzame, beschaafde miljonaire.


  ‘Frances, ik heb alle tijd van de wereld.’
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  Fiona reed terug naar het strandhuis en liet Randolph Willowby’s dagboek aan Will zien, die verdiept was in boeken over de geschiedenis van de piraterij en in de papierwinkel over de zaak Joppa.


  Na een vluchtige blik op het dagboek geworpen te hebben, gaf hij het terug aan Fiona en vroeg haar het woord voor woord te lezen en aantekeningen te maken van alles wat van belang kon zijn voor hun zaak.


  ‘Je bent niet aardig’, mompelde Fiona.


  ‘Wat?’


  Ze herhaalde wat ze zei, maar nu hardop.


  ‘Wat heeft dit met aardig zijn te maken? We hebben hier een zaak die we moeten winnen’, zei Will resoluut.


  ‘Wat is er gebeurd met de man die zijn vrouw zou verwennen?’


  ‘Wat is er gebeurd met de vrouw die erop aandrong dat haar man deze zaak zou aannemen?’


  Will stond op het punt te zeggen dat ze niet alleen uit waren op het winnen van de zaak voor dominee Joppa, zelfs niet voor Isaac Joppa’s bezoedelde reputatie. Het zou ook een soort overwinning moeten worden voor oom Bull, door een juridische klap uit te delen aan Blackjack Morgan.


  Hij concentreerde zich echter weer op de stapel informatie die voor hem lag op de keukentafel.


  Het was even stil en daarna gingen de strijdende partijen uiteen. Een beetje chagrijnig nam Fiona het dagboek mee naar de veranda, waar ze in de hangmat ging liggen lezen.


  


  Will was op zoek geweest naar een deskundige die gekwalificeerd was op het gebied van de Amerikaanse geschiedenis, en vooral de geschiedenis van de Carolina’s. Hij had doctor Derek Hubbel van de Yale University gevonden. Deze doceerde precies dat onderwerp en hij had verscheidene boeken op zijn naam staan. Will vroeg Jacki Johnson van zijn kantoor om contact met Hubbel op te nemen.


  Ondertussen moest Will proberen doctor Rosetti te pakken te krijgen om vast te stellen of iets van zijn achtergrondinformatie over Blackjack Morgan, of over de slag met Edward Teach in de Ocracoke Inlet, hem kon helpen Isaac Joppa’s onschuld aan te tonen.


  


  Rosetti was bezig zijn onderzoeksvaartuig te laden met uitrusting, toen zijn telefoon afging. Daar zat hij niet op te wachten.


  Hij pakte zijn mobieltje terwijl hij een waterdichte aktetas en een armvol gele regenjassen over de reling op het schip gooide.


  ‘Wat?’ schreeuwde hij. ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Ik ben Will Chambers. Ik ben advocaat. Ik moet met u praten …’


  ‘Advocaat? Ik heb geen tijd voor advocaten’, snauwde Rosetti, en schreeuwde tegen zijn bemanning die hem overigens niet goed kon verstaan: ‘Net of ik tijd heb voor advocaten! Krijgen we dit project eindelijk van de grond en dan word ik opgebeld door de een of andere advocaat …’


  ‘Laat mij het uitleggen’, ging Will verder, ‘Nee. Ik zal het uitleggen en u gaat luisteren, wie u ook bent …’


  ‘Chambers. Will Chambers …’


  ‘Zo, meneer Chambers. Geweldig. Ik heb een bemanning van vijfentwintig man op twee schepen, een bergingstrawler en mijn onderzoeksvaartuig. We hebben gebunkerd en staan op het punt uit te varen. De klok tikt door en ik wil niet dat u me ooit weer belt op mijn mobiele telefoon.’


  ‘Edward Teach …’zei Will op kalme toon.


  Rosetti wachtte even.


  ‘Wat zei u?’


  ‘Teach. Edward Teach. Blackbeard. Ik werk aan een zaak die, althans indirect, verband houdt met Teach. Om precies te zijn gaat het over een zekere Isaac Joppa, van wie men denkt dat hij een lid was van Teach’ bemanning. Hij was aan boord van het schip van Teach. Ik denk dat wij elkaar kunnen helpen …’


  ‘Ik ken deze zaak. Wat was de naam ook alweer?’


  ‘Joppa. Isaac Joppa.’


  ‘Is dat niet een zaak over een erfenis? Het hof van appel van North Carolina heeft de zaak in behandeling, nietwaar?’ Maar hij gaf Will geen gelegenheid te antwoorden.


  ‘Kijk, Chambers. Ik heb alle mogelijke documenten doorgespit over het leven van Edward Teach en vooral over de schepen die hij bevoer. Waar hij opereerde. De routes en waar ze ankerden en zelfs in het bijzonder alle informatie over de Bold Venture, die hij tot zinken heeft gebracht.’


  ‘Ik zou echt graag met u willen praten.’


  ‘Oké. Luister, meneer Chambers. Ik heb de zaak bestudeerd. Die zaak Joppa. Ik dacht dat die wat licht zou werpen op ons werk met de Bold Venture. Maar dat was niet het geval. Uw rechtszaak heeft niets te maken met ons bergingsproject.’


  ‘Blackjack Morgan’, gooide Will er vlug uit voordat Rosetti het gesprek kon beëindigen.


  ‘Wat zei je?’ vroeg Rosetti, die de telefoon dichter tegen zijn oor drukte. ‘Zeg het nog eens?’


  ‘Blackjack Morgan. Hij verzette zich tegen de eerdere uitspraak van de rechtbank waarbij u de officiële status van berger van de Bold Venture verkreeg.’


  ‘En?’


  ‘Hij is bij wijze van spreken betrokken bij onze zaak over het bekrachtigen van een testament.’


  ‘Leg me eens uit wat u bedoelt met “bij wijze van spreken”.’


  ‘Hij betaalt alle rekeningen van mijn opponent. Hij wil Stony Island in bezit krijgen. Daarvoor wil hij bewijzen dat Isaac Joppa schuldig was aan piraterij in 1718.’


  Rosetti dacht even na.


  ‘Wat weet u over Blackjack Morgan?’ drong Will aan.


  Wat ik weet? Ik weet dat hij een slak is. Wacht even, ik verbeter dat. Blackjack Morgan is het slijm dat een slak achterlaat.’


  Wist u dat hij een drugsdealer is?’


  ‘Dat verbaast me niets. Ik zou er niet van opkijken als u mij vertelde dat hij zijn grootmoeder vermoordde met een slagersmes, haar liet opzetten en haar vervolgens aan de muur van zijn woonkamer hing. Die knaap kan mij nergens meer mee verbazen.’


  ‘Ik heb een kopie gelezen van het laatste verzoek dat Morgan heeft ingebracht’, zei Will. ‘Ik weet dat hij u steeds lastig zal vallen tijdens het project. Ik denk echt dat we even tijd moeten nemen om te praten over onze gezamenlijke belangen, en wederzijds informatie moeten uitwisselen.’


  Rosetti stond nu aan dek. Hij streek met zijn handen door zijn haar en krabde heftig. De bemanning stond ook aan dek, gereed om uit te varen.


  ‘Goed. Ik zal u zeggen wat ik ga doen. U volgt mij, want ik wil mijn tijdschema niet in de war schoppen. Vraag de havenmeester hier in de jachthaven maar waar ik ben. U kimt de rest van de dag met me meelopen. Maar loop me niet voor de voeten en hinder me niet bij mijn werk. Op open zee kunnen we dan even praten.’


  Will had het gevoel dat hij iets had bereikt. De mariene archeoloog beschikte ongetwijfeld over een schat aan informatie, en hij zou iets kunnen vertellen over de slag in de Ocracoke Inlet, over Edward Teach, over zijn schepen en wellicht, zij het indirect, over Isaac Joppa.


  Will pijnigde zijn hersens om iets te bedenken wat hij Rosetti als tegenprestatie kon geven.


  Ik zal iets moeten bedenken tijdens de rit, dacht Will toen hij gehaast in het strandhuis naar zijn sleutels zocht en vervolgens naar Fiona riep dat hij niet op tijd zou zijn voor het diner.


  Hij gunde zich geen tijd om even te kijken bij zijn vrouw in de hangmat. Had hij dat wel gedaan, dan zou hij haar vernietigende blik zeker hebben opgemerkt.
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  Die middag was Jonathan Joppa tegen zijn gewoonte in op bed gaan liggen om een dutje te doen en nu was hij in een diepe slaap gevallen.


  De afgelopen nacht had hij bijna geen oog dichtgedaan. Hij kon er geen verklaring voor vinden, maar hij had een constant gevoel van angst en bezorgdheid over zijn zoon Bobby en zijn drugsprobleem. Bovendien maakte hij zich zorgen over zijn functioneren als dominee van de Safe Harbor Community Church. Hij kreeg steeds meer het gevoel dat hij als haar geestelijke herder een toneelspel opvoerde.


  Dat was de reden dat hij steeds meer moeite had om in slaap te komen. De afgelopen nacht had hij niet meer dan een uur geslapen. Vanmorgen was hij oververmoeid naar de kerk gegaan en had zelfs nagelaten acht kilometer te joggen zoals hij dat gewoon was. Hij worstelde zich door enkele zaken in zijn studeerkamer, excuseerde zich bij Sally en ging naar huis. Daarna was hij naar bed gegaan.


  Nu rinkelde de telefoon. Hij wist niet zeker of hij droomde of waakte. Maar iets zei hem dat hij wakker moest worden en de telefoon naast zijn bed opnemen.


  ‘Jonathan, het spijt me dat ik je thuis lastig moet vallen. Je zag er vanmorgen in de kerk niet goed uit … ik dacht dat je naar huis was gegaan omdat je je ziek voelde. Maar dit is erg belangrijk …’


  Sallys stem klonk gespannen en verontschuldigend.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Jonathan schoof naar de rand van het bed.


  ‘Het gaat over Bobby …’


  ‘Wat is er?’ De mist in zijn hoofd trok onmiddellijk op.


  ‘Ik heb slecht nieuws …’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Jonathan zacht, alsof hij bang was iemand wakker te maken. ‘Wat is er gebeurd? Is alles in orde met hem?’


  ‘Een vriendin van mij, Gloria, werkt in het Dunes Memorial Hospital. Ze zei tegen me dat ze dit eigenlijk niet mocht vertellen … het was vertrouwelijke medische informatie.’


  Jonathan kneep zijn ogen half dicht en deed zijn best om te begrijpen wat Sally zei.


  ‘Waar heb je het over? Wat heeft dat te maken met …?’


  ‘Gloria vertelde mij dat Bobby zojuist is binnengebracht bij de afdeling eerste hulp. Ze denken dat hij een overdosis drugs heeft genomen. Hij wordt nu behandeld. Het is ernstig.’


  ‘Mijn God …’ mompelde Joppa.


  Een seconde later riep hij: ‘Ik moet hem zien. Ik moet naar het ziekenhuis …’


  Gehaast bedankte hij Sally en gooide de telefoon neer. Hij kleedde zich snel aan, liep een stoel omver in de keuken, greep zijn sleutels en ging naar zijn auto.


  Op weg naar het ziekenhuis had Jonathan maar één gedachte. Hij hield zichzelf steeds weer voor dat dit eigenlijk geen verrassing voor hem was. Bobby was al eerder opgenomen voor een ontwenningskuur. Hij had een drugsprobleem. Jonathan had geprobeerd hem te helpen. Er was echter één vraag die hij liever niet onder ogen wilde zien … had hij niet meer kunnen doen?


  Toen hij op topsnelheid naar het ziekenhuis reed, was hij nog steeds met die vraag bezig.
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  De kleine boot met Will Chambers als enige passagier, naderde doctor Rosetti’s onderzoeksvaartuig in de baai. De havenknecht die aan het roer zat, pakte zijn radio en kondigde Wills komst aan. Na enkele ogenblikken kwam er antwoord.


  ‘We gooien een touwladder over de reling. Zeg hem dat we niet veel tijd hebben.’


  Toen de skiff bij het schip aankwam, bukte een van de bemanningsleden zich en trok Will aan dek.


  Doctor Rosetti overlegde met enkele bemanningsleden. In de ene hand had hij een mobiele telefoon en in de andere een walkietalkie.


  Will bleef op enige afstand staan en bekeek de werktuigen en uitrustingsstukken die op het dek lagen. Hij had vooral aandacht voor een bepaald voorwerp. Het was een groot apparaat dat eruitzag als een heteluchtballon bevestigd aan drie nylon koorden die op hun beurt waren vastgebonden aan een grote, vierkante mand. Rosetti liep snel op Will af.


  ‘Ik veronderstel dat u zich afvraagt wat we hiermee doen’, zei Rosetti breed glimlachend.


  Will knikte, maar voordat hij de kans kreeg om te antwoorden, ging Rosetti verder:


  ‘Het is wat het lijkt: het is een ballon die we gebruiken voor het ophijsen van zware voorwerpen in die mand.’ Will keek vervolgens naar wat eruitzag als een plexiglazen telefooncel die naast de ballon stond.


  ‘Dat is onze verbindingscabine’, zei Rosetti trots. ‘We zinken hem af naar de plaats waar onze duikers werken. De duikers kunnen naar binnen zwemmen, de deur sluiten en communiceren met de mensen op het schip. Al onze duikers zijn voorzien van slangen die hun lucht geven en van communicatiekabels.’


  Will verbaasde zich niet over de hartelijke ontvangst door Rosetti. Hij had dat trekje opgemerkt bij veel wetenschappers die hij in andere zaken had geraadpleegd als deskundigen. Ze kwamen vaak eerst over als koel en ongeïnteresseerd, maar als hij hen ontmoette op hun eigen terrein, ontvouwden ze zich als driedimensionale nieuwjaarskaarten.


  ‘Eigenlijk komt u precies op tijd. Ik zou net naar de kajuit gaan om een hapje te eten. Kom met me mee. Ik heb niet zo veel tijd.’


  Rosetti dook het stuurhuis in met Will op zijn hielen.


  Rosetti ging zitten, trok een blikje frisdrank open en begon een boterham met pindakaas en jam te eten.


  ‘Laat ik beginnen met te verklaren dat ik niet van plan ben officieel verder iets over Blackjack Morgan te zeggen. Punt uit. U weet hoe ik over die knaap denk, maar ik ben niet gek. Elke negatieve opmerking die ik maak over Morgan met betrekking tot dit project kan MacPherson ter ore komen, en die advocaat is onuitstaanbaar.’


  Will was het met hem eens.


  ‘In de eerste plaats moet ik u iets vertellen over mijn kwalificaties’, begon Rosetti. ‘Ik ben mariene archeoloog, geen maritieme historicus. Toch doe ik ook veel research in de historische context van de schepen die ik onderzoek. Ik wil weten wie op die schepen voeren, wat de lading was, wat hun bestemming was. Ik heb jarenlang alles bestudeerd over de wapenfeiten van Teach. Hoewel u mij dus zeker geen historicus kunt noemen, denk ik dat ik veel meer weet over de mensen en de schepen die bij die slag betrokken waren, dan wie dan ook.’


  ‘Ik heb ook wat achtergrondinformatie ingewonnen van deskundigen’, legde Will uit.


  ‘Wie dan wel?’ vroeg Rosetti met een vleugje scepsis in zijn stem.


  ‘Ik hoop een beroep te kunnen doen op doctor Derek Hubbel van Yale.’


  ‘Ik heb over hem gehoord. Dat klinkt veelbelovend. Wie nog meer?’


  ‘Professor August Longfellow, van Duke. Hij heeft zich ontwikkeld tot een regionaal expert op het gebied van de geschiedenis van Carolina’s kustgebied. En verder heb ik contact met Susan Red Deer Williams, die indiaanse geschiedenis van de Tuscarora’s doceert.’


  ‘Met alle respect,’ zei Rosetti, die zijn mond weer volstopte met brood, ‘ik ken deze mensen niet. Er zijn veel plaatselijke heikneuters die zeggen dat ze overal verstand van hebben. Sommigen beweren zelfs dat ze weten waar Teach’ schat is verborgen. Allemaal onzin. Het heeft ons jaren gekost om het wrak van de Bold Venture globaal te lokaliseren. Verder hebben we maanden besteed aan het in kaart brengen van het wrak met behulp van stereofotografie. Op basis van die gegevens hebben we een bergingsplan gemaakt. Het gaat om duizenden foto’s en metingen.’


  ‘Een vraag uit nieuwsgierigheid,’ zei Will, ‘hoeveel is er over van het schip daar beneden?’


  Rosetti deed de rest van de sandwich in het plastic zakje, gooide het weer in de koelbox en antwoordde: ‘Iets van de achtersteven, iets van de voorsteven, maar de houten delen zijn allemaal in vrij slechte staat. Geen kanonnen, want het was geen oorlogsschip maar een koopvaardijschip, en daarom hopen we daar beneden een groot aantal vaten te vinden.’


  ‘En wat betreft Isaac Joppa …’ zei Will in een poging het gesprek in andere banen te leiden.


  ‘O, ja.’ Rosetti sprong overeind. ‘Wat ik ervan weet komt hierop neer. Ik heb de notulen van de rechtszaak in Williamsburg, Virginia gelezen, de rechtszaak van de van de overlevenden van Blackbeards bemanning. Er was een voormalige slaaf, een Afrikaans bemanningslid, een trouw lid van Teach’ bemanning. Hij heette Caesar. Caesar legde de verklaring af toen hij gearresteerd werd, dat deze Isaac Joppa bij hem op het schip was.’


  ‘Caesar noemde Isaac Joppa?’


  ‘Absoluut.’


  ‘Wat heeft hij gezegd?’ zei Will enthousiast.


  ‘Dit was de deal’, zei Rosetti terwijl hij aan dek ging met Will op zijn hielen. ‘Caesar kreeg een soort gratie aangeboden als hij zou samenwerken met de autoriteiten door de overige piraten te verraden. Dat weigerde hij, maar hij heeft wel gezegd dat deze Isaac Joppa een soort bediende in opleiding was en dat Teach hem het grootste gedeelte van de tijd geketend hield. Hij liet hem alleen aan dek als hij met hem wilde pronken. Hij gebruikte Joppa omdat die enige medische kennis bezat die hem van pas zou kunnen komen als zijn bemanningsleden schotwonden of snijwonden zouden oplopen in een van hun gevechten. Verder hield hij Joppa achter slot en grendel.’


  Rosetti draaide zich om en liep naar enkele bemanningsleden, maar Wil pakte hem opgewonden bij zijn arm en hield hem tegen.


  ‘Bedoelt u dat in de notulen van deze rechtszaak in Williamsburg over de piraterij staat dat deze Caesar heeft gezegd dat Joppa een gevangen slaaf op Blackbeards schip was?’


  ‘Kijk, advocaat, wind u niet te veel op. Ik heb u het goede nieuws gegeven, maar het slechte nog niet.’


  Daarop weerde Rosetti Wills hand af en schreeuwde bevelen naar enkele bemanningsleden.


  ‘Wat is het slechte nieuws?’ riep Wil.


  Rosetti draaide zich om en glimlachte. ‘Het slechte nieuws is dat het waarschijnlijk allemaal gelogen was. Wat kun je anders verwachten van een piraat?’


  ‘Ik begrijp het niet …’


  Rosetti zwaaide met een opgeheven vinger in de richting van Will.


  ‘Omdat een van de passagiers in het ruim van Teach’ schip, een plaatselijk koopman die zijn roes uitsliep van een drankfestijn dat Blackbeard de avond daarvoor had gegeven, nog aan boord was van het schip tijdens de slag. Hij was bij Caesar. En ook bij Isaac Joppa. Hij getuigde in het proces dat Joppa niet geboeid was en dat hij er helemaal niet uitzag als een gevangene.’


  Zelfs van een afstand zag Rosetti dat Will teleurgesteld was.


  ‘Het spijt me. Ik weet dat dit niet positief is voor uw zaak.’


  Will was al diep in gedachten verzonken toen Rosetti nog een opmerking maakte.


  ‘Deze Isaac Joppa werd toch beschuldigd van piraterij?’


  ‘Ja. Een jury die was samengeroepen in Bath, North Carolina, hoorde getuigen en stelde hem in staat van beschuldiging. De plaatselijke magistraat tekende spoedig daarna een arrestatiebevel.’


  ‘Ik vind dat nogal merkwaardig …’


  ‘Waarom zegt u dat?’


  ‘Merk op wat ze destijds deden met de piraten in Williamsburg: ze lieten geen jury samenroepen. In plaats daarvan lieten ze de aanklachten uitvaardigen door het admiraliteitshof. Nu weet ik niet hoe veel u weet over zeerecht …’


  ‘Vóór deze zaak, minder dan niets’, zei Will glimlachend. ‘Maar ik probeer zo snel mogelijk op de hoogte te raken.’


  ‘U bent jurist en ik niet. Wel weet ik dat dergelijke zaken in de periode vóór de Revolutie werden behandeld door het admiraliteitshof. Het lijkt er niet op dat uw Isaac Joppa bij dat hof werd aangeklaagd. Dat is wel vreemd. In elk geval werd de hele bende van Teach berecht door het admiraliteitshof in Williamsburg.’


  ‘Interessant’, zei Will, die niet wist wat hij met die informatie aan moest.


  ‘Het spijt me dat ik geen nuttiger inlichtingen kon geven’, zei Rosetti. ‘Ik moet weer aan het werk. We zullen die skiff weer oproepen om u af te halen. Succes verder.’


  Terwijl een van de bemanningsleden de radio hanteerde, liep Will naar de reling en keek naar de golven die tegen het schip sloegen.


  Hij kon het nooit verdragen een zaak te verliezen, zelfs al was het een moeilijke zaak. Maar alle hoop op het winnen van het geding voor dominee Jonathan Joppa, en indirect het rechtzetten van de slechte behandeling van oom Bull door Blackjack Morgan, kon hij nu wel laten varen. Alle optimisme dat Will bezat, leek de bodem ingeslagen, net zoals dat het geval was met de overblijfselen van de Bold Venture, die in zand en slib begraven lagen op de bodem van de oceaan.
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  Virgil MacPherson had een goed gevoel over de manier waarop de zaak zich ontwikkelde. Hij had een stortvloed van hoofdzakelijk zinloze informatie naar het adres van Will Chambers gezonden in antwoord op diens verzoek om inzage van de stukken.


  Het speet MacPherson dat hij er niet bij kon zijn om Wills gezicht te zien als hij de zending ontving.


  MacPherson besteedde de rest van de dag in de vergaderzaal met doctor Manfred Berkeley, een professor in de mariene geschiedenis.


  ‘Doctor Berkeley,’ vervolgde MacPherson, het gesprek met zijn getuige-deskundige samenvattend, ‘als ik het goed begrijp gaat u ervan uit dat het oordeel van de jury de theorie kan ontkrachten dat Isaac Joppa mogelijk een slachtoffer was van ontvoering.’


  ‘Ja, en hoewel het oordeel van de jury gebaseerd was op de verklaring van slechts één getuige, namelijk Henry Caulfeld, denk ik dat zijn getuigenis de doorslag gaf.’


  ‘Omdat hij ooggetuige was?’


  ‘Natuurlijk. Hij was aan boord van de sloep Marguerite toen dat schip werd overvallen door Teach en zijn bemanning, op het hoogtepunt van Teach’ carrière. Caulfeld zag met eigen ogen dat Isaac Joppa op het dek van Teach’ schip paradeerde en blijkbaar bevelen gaf aan de bemanning, dezelfde bemanning die de Marguerite met geweld enterde, de passagiers afranselde en alle koopwaar stal.’


  Nadat Berkeley was vertrokken, belde MacPherson een andere getuige-deskundige.


  Een secretaresse nam op, en even later werd hij doorverbonden.


  ‘Met Henrietta Clover.’


  ‘Doctor Clover, u spreekt met advocaat Virgil MacPherson. Ik heb onlangs een boodschap voor u achtergelaten. Het ging over ons gesprek …’


  ‘O, ja. Het spijt me dat ik u niet heb ontmoet.’


  ‘Hebt u conclusies kunnen trekken uit die informatie?’


  ‘Bedoelt u de zaak Joppa?’ antwoordde Clover op zachte toon.


  ‘Precies. Ik vraag me af of u een lijn kon ontdekken in die gegevens.’


  ‘In feite ben ik bijna klaar …’


  ‘Ik weet dat u graag zo grondig mogelijk te werk gaat’, reageerde MacPherson gladjes.


  ‘O, zeker. Ik kan deze zaak in een paar dagen afronden. Ik ben wat opgehouden … mijn nichtje was in de stad en ik heb haar bezocht … en ik moest een praatje houden voor de State Historical Society … en ook nog een lezing voor de Women’s Auxiliary of the American Revolution …’


  ‘Kunnen we dus zeggen dat, zoals het er nu voorstaat, u een getuigenis kimt afleggen dat in overeenstemming is met het standpunt dat u eerder aan mij hebt uiteengezet?’


  ‘O, dat denk ik wel. Ja, dat durf ik gerust te zeggen. Als ik iets zie waardoor ik mijn mening moet wijzigen, zal ik u dat uiteraard laten weten.’


  Virgil hield op met trommelen op de tafel. Er kwam een glimlach op zijn gezicht. De wereld zag er door dit gesprek erg vrolijk voor hem uit.


  ‘Nog wat, doctor Clover … alleen maar een waarschuwing …’


  ‘O?’ zei doctor Clover enigszins bezorgd.


  ‘Nee, ik wil u niet laten schrikken’, zei MacPherson op geruststellende toon. ‘Ik wil u er alleen aan herinneren dat u hebt beloofd met niemand over deze zaak te praten, voor het geval iemand u belt met vragen over uw betrokkenheid bij deze zaak. U praat hierover alleen met mij. Als iemand belt, weigert u elk commentaar en vervolgens licht u mij onmiddellijk in. Af gesproken?’


  ‘Dat is goed’, zei doctor Clover behoedzaam.


  Na het beëindigen van het gesprek was MacPherson buitengewoon tevreden. Zo tevreden zelfs dat hij wat eerder dan gewoonlijk zijn kantoor verliet en op weg ging naar zijn favoriete Franse restaurant waar hij met veel genoegen een flink deel van het honorarium zou besteden dat Blackjack Morgan hem had betaald.
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  Als geregeld bezoeker van zieken en ouderen baarde de aanwezigheid van dominee Joppa in het Dunes Memorial Hospital geen opzien. Hij zat vak aan het bed van mensen in de laatste fase van hun leven. Hij had een goede relatie met de verpleegkundige staf en de artsen. De dienstdoende verpleegkundige op de afdeling kende hem echter niet.


  ‘In welke kamer ligt Bobby Joppa ook weer?’ zei hij losjesweg.


  De verpleegkundige bekeek hem argwanend en keek vervolgens op haar klembord.


  ‘Het spijt me, maar die patiënt mag op doktersadvies geen bezoek ontvangen.’


  ‘Bent u nieuw hier?’


  ‘Min of meer. Ik zit in de dienst tussen de middag- en de avonddienst.’


  ‘Dat dacht ik al. Hallo. Ik ben dominee Joppa.’ Hij glimlachte en gaf haar een hand. ‘Ik ben dominee van de Safe Harbor Community Church. Je zou kunnen zeggen dat ik Bobby’s geestelijk adviseur en vader ben. Het is van het grootste belang dat ik de kans krijg even met hem te praten.’


  De verpleegkundige tikte met haar pen op het klembord en schudde haar hoofd.


  ‘Sorry. Voorschrift van de dokter. Een andere keer misschien.’


  Woedend keek Joppa de gang in. Toen zag hij een politieagent die op een stoel zat voor de deur van een kamer. Hij rende door de gang en ging op hem af.


  ‘Ik ben de vader van Bobby Joppa. Wordt hij ergens van beschuldigd?’


  De walkietalkie van de agent liet wat achtergrondgeluiden horen; de agent bukte zich en zette het apparaat af.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar zei u dat u zijn vader bent?’


  Joppa knikte.


  ‘Hij wordt nergens van beschuldigd, Nog niet. We willen alleen maar weten hoe hij aan de drugs kwam. U weet toevallig niet hoe uw zoon aan verscheidene onzen zuiver geraffineerde cocaïne kwam?’


  Joppa schudde zijn hoofd in een gebaar van afkeer.


  ‘Goed. Ik zou u wel aanwijzingen kunnen geven,’zei hij verbitterd, ‘het zijn niet meer dan verdenkingen die evenwel vast niet ver bezijden de waarheid zijn … maar toen ik onlangs aan jullie vertelde wie mijn zoon van drugs voorzag, deden jullie daar absoluut niets mee. En in feite is het van kwaad tot erger gegaan …’


  ‘Daar weet ik niets van.’ De agent stak beide handen omhoog.


  Joppa was niet in de stemming voor een dialoog. Hij draaide de agent de rug toe en liep vlug langs hem heen de kamer in.


  In de kamer stond één enkel bed.


  Bobby had een infuus in zijn arm en lag aan een monitor. Zijn lippen waren droog en gebarsten. Hij zag er bleek uit en zijn lange haar was vettig en zat in de war. Hij had diepe kringen onder de ogen.


  Bobby bewoog langzaam zijn hoofd. Toen hij zijn vader zag, draaide hij zijn hoofd om naar het raam.


  Joppa vocht tegen de tranen en zei met een door emotie verstikte stem: ‘Bobby, ik hou van je. Dat moet je weten, wat er ook gebeurd is.’


  Bobby draaide zich langzaam weer om.


  ‘Ik wilde niet dat je hier kwam. Wie heeft je ingelicht?’ Zijn stem was zwak en bijna onverstaanbaar.


  ‘Dit is een klein stadje. Nieuws verspreidt zich snel. Je ziet er beroerd uit. Voel je je net zo beroerd als je eruitziet?’


  Bobby snoof zwakjes. Hij begon iets te zeggen, maar maakte de zin niet af.


  ‘Van wie heb je het gekocht?’


  Even later verzamelde Bobby alle krachten om zijn vader te antwoorden. ‘Je zult me niet geloven als ik je vertel …’


  Jonathan ging dichter bij het bed staan, vlak bij Bobby’s hoofd. ‘Vertel me van wie je het kreeg … je kunt me vertrouwen …’


  ‘Echt waar?’ antwoordde Bobby, nauwelijks hoorbaar.


  ‘Je moet iemand vertrouwen. Begin met mij. Wie heeft het jou verkocht?’


  ‘Niemand.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Net wat ik zeg … niemand heeft het verkocht … het was er zomaar.’


  ‘Waar?’


  ‘Op mijn keukentafel. In een wikkel. Het lag er toen ik thuiskwam van het werk.’


  ‘Je hebt geen idee wie het daar heeft neergelegd?’


  Bobby schudde langzaam zijn hoofd. Toen haalde hij diep adem en spande zich in om iets anders te zeggen. ‘Ik heb het niet gewild, maar ik was bang om de politie in te schakelen. Ik was van plan het door het toilet te spoelen, maar ik was niet sterk genoeg om het niet te gebruiken.’


  Jonathan legde zijn hand op Bobby’s arm en streelde met zijn andere hand het bleke, bezwete gezicht van zijn zoon.


  De stukjes van de puzzel vielen op hun plaats.


  ‘Je bent erin geluisd, Bobby … en ik ook …’


  Een jonge arts met een klembord stapte de kamer binnen.


  ‘Het spijt me, dominee Joppa, maar u moet gaan. Deze patiënt mag geen bezoek ontvangen.’


  Joppa bleef staan. Hij zag de smekende, hulpeloze blik in de ogen van zijn zoon.


  ‘Ik kan dit niet aan … kan dit niet aan, pa …’


  ‘Je kunt het aan. We kunnen het samen aan.’ Joppa raakte Bobby’s arm weer even aan en stond daarna op. Hij liep op de jonge zaalarts af.


  ‘U moet uw beperkingen voor bezoek aan deze patiënt maar opheffen’, zei hij op besliste toon. En daarmee draaide hij zich om en liep de gang op.


  Bij het lopen voelden zijn benen en enkels aan alsof ze niet meer met elkaar waren verbonden, zoals bij een marionet. Hij kon het ene been nauwelijks voor het andere krijgen.


  In zijn wanhoop kon Jonathan zich alleen maar afvragen welke ziekelijke en boosaardige hand aan de touwtjes trok.
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  Wills telefoon liet zich horen. Hij was vergeten dat hij hem in de zak van zijn korte broek had gedaan, voordat hij en Fiona een strandwandeling gingen maken.


  Toen hij het apparaat tevoorschijn haalde en het strand op liep, weg van de vloedlijn, keek Fiona hem wat ongelukkig en verwijtend aan.


  Met zijn mond vormde Will het woord sorry terwijl hij zijn best deed om te horen met wie hij sprak.


  ‘Ik zei,’ herhaalde de vrouw die belde, ‘dat u spreekt met Susan Red Deer Williams. Ik bel omdat me iets te binnen schoot.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Het heeft verband met de zaak waarover we hebben gesproken.’


  ‘Over Isaac Joppa?’


  ‘Niet precies. Het gaat over de indiaanse familie waarmee Joppa waarschijnlijk contact heeft gehad. Stamhoofd Jim Blount en zijn zoon en dochter. Over de Tuscarora’s.


  ‘Wat wilt u zeggen?’


  ‘Er is iets wat ik vergat u te vertellen. Ik heb u uitgelegd dat Blount en zijn familie blijkbaar bekeerd waren tot het christendom tegen de tijd dat ze in New York aankwamen om zich bij de andere stammen van de Tuscarora’s te voegen. Maar ik vergat u te vertellen dat er sprake was van een kruis … een beschilderd kruis.’


  ‘Ik hoop dat dit niet weer zo’n artefact is dat leidt tot een zoektocht zonder resultaat’, zei Will nogal onbehouwen.


  ‘Geen zorgen, beste advocaat. Dit is geen artefact, maar een historisch gegeven dat interessant kan zijn.’


  ‘Zeg het maar.’ Will zag dat Fiona enkeldiep door kleine waterplassen op het strand waadde. Ze wierp hem een ongeduldige blik toe.


  ‘Toen Blount met zijn zoon en dochter bij de andere Tuscarora’s aankwam, zag men dat hij een kruis om zijn hals droeg. Het was rood en wit geverfd.’


  ‘Een geverfd kruis? Wie had het geverfd?’


  ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen. Ik ken de details niet. Het kruis was aan de ene kant rood en aan de andere kant wit geverfd. Het was blijkbaar een houten kruis. Hij droeg het aan een leren band om zijn hals.’


  ‘Dat was het?’


  ‘Ja,’ zei Williams, ‘dat was alles. U kunt het opbergen in uw archieflade met waarschijnlijk overbodige zaken.’


  Na Williams bedankt te hebben, schakelde Will de telefoon uit en deed hem weer in zijn zak.


  Terwijl hij langzaam naar Fiona liep, vroeg hij zich af of het kleine roodwitte kruis dat Williams had genoemd, iets te maken had met Isaac Joppa. Wie had het kruis geverfd? En waarom?


  


  Isaac Joppa had kunnen weglopen zo vaak hij dat wilde. Nadat hij de strijd tegen Grote Havik had gewonnen, was hij niet langer vastgebonden en voor zover hij kon nagaan, werd hij ook niet meer in de gaten gehouden. Hij was vrij om te komen en te gaan. Hij kreeg een eigen tent. Grote Havik had een andere tent gemaakt voor zichzelf en voor zijn vader. Het indiaanse meisje sliep in een derde tent.


  De vraag was waarom hij niet vertrok en langs de kust van Carolina een goed heenkomen zocht. Hij besefte dat hij dan gevaar liep te worden herkend door Engelse kolonisten. Dat risico wilde hij echter wel nemen. Maar om de een of andere reden die hij niet kon verklaren, voelde hij zich verplicht bij de indianen te blijven.


  Hij merkte dat hij vaak aan zijn vader dacht. Malachi Joppa was geen joviale man. Hij was vaak streng, maar hij was ook zorgzaam.


  Dominee Malachi Joppa had een roeping gevoeld om naar Bath in North Carolina te gaan, hoewel hij de reputatie van Bath als een ruige plaats kende … gastvrijer voor piraten, drankgebruik en dieverij dan voor het establishment van kerken en het opleggen van fatsoensnormen.


  Isaac was plichtsgetrouw meegegaan met zijn vader naar zijn evangelisatiebijeenkomsten in de open lucht. Zijn oudere broer Adam en zijn zusje Myrtle moesten ook mee.


  Het waren nogal deprimerende gebeurtenissen, waar slechts een handjevol lokale mensen op afkwam, de meesten van hen om te jouwen en te spotten. Isaac vroeg zich weleens cynisch af of zijn vader de drie kinderen liet opdraven opdat de ruwhouten banken in de openluchtkerk die hij probeerde van de grond te krijgen, er niet zo zielig leeg uitzagen.


  In plaats van aan zijn vader te bekennen dat hij het verstikkende, provinciale milieu aan de baai van Pamlico wilde verlaten, koos hij ervoor weg te lopen. Hij liet geen briefje achter. Hij realiseerde zich nu hoe pijnlijk … hoe hartverscheurend dat voor zijn vader geweest moest zijn.


  Misschien had het feit dat Isaac bij deze drie Tuscarora’s bleef iets te maken met zijn vader. Het was in zekere zin de afronding van een taak die zijn vader niet had kunnen voltooien.


  Malachi Joppa was in het algemeen niet populair bij de plaatselijke bevolking. Nadat Isaac had aangemonsterd bij de Engelse marine in Bristol, hoorde hij dat zijn vader doodgestoken was in een zijstraat in Bath. De moordenaar was nooit gevonden.


  Sindsdien had Isaac geprobeerd de herinneringen aan zijn vader weer boven te halen. Nu hij in zijn hut van dierenhuiden lag uit te rusten van de hitte van de dag, moest hij terugdenken aan een bepaald gesprek.


  Symbolen hebben een krachtige werking, had Malachi Joppa tegen zijn zoon gezegd. Na een van zijn slecht bezochte evangelisatiebijeenkomsten zaten ze op de banken van boomstammen. Joppa vroeg of Isaac de piratenvlag met het doodshoofd en de gekruiste beenderen had gezien. Isaac knikte. Zijn vader vertelde dat de vlag het symbool was van dood, misdaad en zonde. De bedoeling van dat symbool was om allen die het zagen angst aan te jagen.


  Vervolgens wees hij op een kruis dat hij op de tafel vooraan had neergelegd. Gods symbool van het kruis is sterker dan een piratenvlag, legde hij uit. Het bloed dat vloeide aan het kruis heeft de kracht de meest satanische mens en de meest verachtelijke zonden te reinigen. Daarom moet ik doen wat ook gold voor de apostel Paulus: Wee mij indien ik het Evangelie – van Jezus Christus en die gekruisigd – niet verkondig.


  Daar dacht Isaac over na en over zijn nieuwe relatie met de indianen.


  Ze waren hem wat gunstiger gestemd. Onlangs had Grote Havik Isaac gevraagd met hem mee te gaan om mosselen en parels te zoeken in de inhammen aan de kust. Samen verzamelden ze oesters en krabben. Grote Havik leerde hem te vissen met een speer. Jim Blount hield zich afzijdig, maar stond Isaac wel toe bij het kampvuur te zitten en samen met hen te eten.


  Isaac maakte zich zorgen over het meisje. Sinds hij haar had afgewezen en met haar broer had gevochten, was ze in zichzelf gekeerd en maakte een verlaten indruk. Isaac besefte dat hij voorzichtig moest zijn om geen hartstocht op te wekken of romantische bedoelingen te suggereren. Toch had hij echt medelijden met haar, omdat ze zich blijkbaar wanhopig eenzaam voelde nu ze gescheiden was van de rest van de stam en weinig kans had een echtgenoot te krijgen.


  Op een dag zag hij dat ze knielde voor een hoop zand en blijkbaar in grote emotionele nood verkeerde. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat voor het geknielde meisje op de zandhoop twee beeldjes stonden. Het ene, met het gezicht naar het oosten, was wit geverfd. De andere, met het gezicht naar het westen, was rood geverfd. Het indiaanse meisje sprak geëmotioneerd, bijna smekend tegen het witte beeldje. Daarna brak ze haar toespraak tot dat beeldje af en sprak het rode figuurtje smekend en bevend aan.


  Nadat hij geprobeerd had haar te kalmeren, kon Isaac achter de betekenis van dit ritueel komen.


  Het witte beeldje stelde een goede god voor en het rode beeldje een boosaardige god. Haar ziel scheen te zijn gegrepen door een innerlijke verwarring, een onverzoenlijk conflict tussen deze symbolen van twee godheden die elkaar wederzijds uitsloten.


  Isaac zat naast haar en zag hoe ze huilde en weeklaagde. Plotseling kreeg hij een idee.


  Hij nam haar in zijn armen en liet haar opstaan. Ze snikte nog en weeklaagde in de taal van de Tuscarora’s, terwijl ze naar het rode beeldje wees van de boosaardige god.


  Op besliste, kalme toon zei Isaac tegen haar dat ze een meter of tien verderop moest gaan zitten. Daarna liep hij de open ruimte over en verdween in het bos om een grote hoeveelheid rode bessen te zoeken. Vervolgens verzamelde hij een paar stokjes, nam de rode bessen en de stokjes en plaatste die voor de hoop zand. Het meisje veegde inmiddels haar tranen weg en had zichzelf weer in de hand. Ze keek nieuwsgierig naar Isaac.


  Daarna zocht hij wat witte kalksteen dat hij had gezien aan de zanderige rand van het bos. Hij kwam vlug terug en legde de materialen voor zich neer.


  Even later stond het meisje op en liep naar Isaac. Hij sprong overeind, en wuifde haar in een speels gebaar weg zodat ze niet zou zien wat hij aan het doen was. Ze moest daarom lachen, maar ging weer zitten. Na een tijdje werd ze ongeduldig en" kwam weer dichterbij. Isaac sprong opnieuw overeind en joeg haar speels weg zodat ze niet kon zien waar hij mee bezig was.


  Eindelijk, na een tijdlang ingespannen gewerkt te hebben, vroeg hij het indiaanse meisje bij hem te komen om de resultaten van zijn werk te bekijken.


  Ze liep langzaam naar Isaac. Naast de hoop zand waar zij had zitten bidden, lag een tweede hoop zand die Isaac had gemaakt. Hij had daar een ruwhouten kruis op geplaatst. Hij wees op het kruis en knikte goedkeurend. Daarna wees hij op de hoop zand met de twee beeldjes en schudde afkeurend zijn hoofd.


  Na een dramatische pauze pakte hij iets op wat achter hem lag en toonde het aan het meisje. Eerst hield ze de adem in.


  Isaac had van stokjes en rietstengels een kleine man gemaakt die rood was geverfd met het sap van de bessen. Het ruwhouten kruis dat hij had gemaakt was ook rood geverfd aan de voorzijde.


  Isaac sloeg zich op de borst en boog bedroefd zijn hoofd toen hij de met rood sap bevlekte figuur op het kruis plaatste.


  Het indiaanse meisje sperde haar ogen open toen ze zich verwonderd afvroeg wat er verder zou gebeuren.


  Isaac nam drie scherpe dorens en plaatste er een in elk van de armen van de figuur en een in de benen, wat het meisje met schrik en verbazing aanzag.


  Vervolgens nam hij het roodgeverfde beeldje en legde dat in een gat dat hij groef aan de voet van de hoop zand. Hij bedekte het zorgvuldig met een grote steen. Hij wees op de hemel om het tijdsverloop aan te duiden.


  Daarna haalde hij de steen van het gat in de grond en tilde het beeldje eruit. Maar tegelijkertijd draaide hij het beeldje om zodat het meisje de andere kant kon zien. Ze slaakte een kreet toen ze opmerkte dat de andere zijde wit was geverfd. Isaac pakte het beeldje met de witte voorkant, en draaide het kruis om dat aan de achterzijde ook witgeschilderd was. Vervolgens plaatste hij het witgeverfde beeldje naast de witte zijde van het kruis en boog zich ervoor neer.


  Hij draaide zich om naar het indiaanse meisje. Haar wijd open ogen en de onderzoekende uitdrukking op haar gezicht maakten Isaac duidelijk dat ze dit nieuwe en krachtige mysterie begreep.


  Ze zat voor de twee hopen zand; de ene met haar heidense symbolen van een strijd tussen twee even krachtige maar in moreel opzicht tegengestelde goden, en de andere met de figuur van een man die beschilderd was met het kwaad en die het kwaad had overwonnen door zijn onverklaarbare goedheid.


  Ze zat urenlang te kijken van de ene hoop zand naar de andere, van het ene stel symbolen naar het andere.


  Toen het donker werd ging ze weg. Isaac trok zich terug in zijn eigen hut. Toen deed hij iets wat hij jarenlang niet had gedaan; hij viel voorover in het zand in zijn hut en riep God aan. Hij huilde om zijn zonden in het verleden. Om zijn verspilde leven. Om het feit dat hij het vertrouwen van zijn vader in hem had beschaamd. En om de onwetendheid en de duisternis die het denken en de zielen bedekten van deze Tuscarora indianen, die toch zijn leven hadden gered.


  Isaac sliep. Het was volle maan. Toen werd hij wakker omdat hij stemmen hoorde. Hij keek naar buiten en zag dat het indiaanse meisje gepassioneerd stond te praten voor de twee zandhopen en naar de symbolen wees die hij had beschilderd. Haar broer, Grote Havik, stond naast haar en luisterde gespannen.


  Op enige afstand stond haar vader, het stamhoofd. Hij stond daar bewegingsloos, zonder enige uitdrukking op zijn gezicht, maar zijn ogen waren gericht op het beeldje en het kruis, beide witgeverfd.


  Toen Isaac de volgende morgen wakker werd, kwam hij vlug zijn hut uit. Tot zijn verbazing waren de beide andere hutten verdwenen. Alle sporen van het stamhoofd, zijn mooie dochter en zijn zoon Grote Havik waren gewist.


  Ze waren in stilte vertrokken, zonder afscheid te nemen. Isaac liet zijn ogen gaan over de open ruimte die de afgelopen weken zijn thuis was geweest. Toen viel hem iets op.


  Hij liep naar de hoop zand die hij had gemaakt voor het indiaanse meisje. Het witgeverfde beeldje stond nog boven op de zandhoop. Maar het kruis dat rood was aan de ene kant en wit aan de andere, was meegenomen.


  Op de een of andere manier wist Joppa dat hij de drie indianen nooit weer zou zien.
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  Fiona was naar Georgia’s bungalow gegaan, vooral, dacht Will, vanwege de oplopende spanning tussen hen beiden. Hij besefte dat hij alleen maar belangstelling had voor de zaak. Als hij echt eerlijk was tegen zichzelf moest hij toegeven dat hij onuitstaanbaar was geworden.


  Ik zal het goedmaken met haar, dacht hij.


  Die morgen bestudeerde hij haar aantekeningen over Randolph Willowby’s dagboek. Toen hij haar zorgvuldige notities zag, voelde hij zich echt schuldig.


  Uit het dagboek bleek duidelijk dat Willowby zich tijdens de laatste maanden van zijn leven bekeerd had tot het christendom. Hij had blijkbaar altijd enige interesse gehad in genealogie. Maar toen het einde naderde, groeide het bijna uit tot een obsessie. Hij probeerde zo mogelijk alles te bestuderen over zijn connectie met Joppa via het huwelijk van Elisha Willowby met Myrtle Joppa bijna driehonderd jaar geleden.


  Hij was ook benieuwd naar het leven van dominee Malachi Joppa … en hij vroeg zich af waarom Isaac Joppa van huis was weggelopen en of hij ten onrechte was beschuldigd.


  Tegen het einde schreef hij over zijn contact met Jonathan Joppa. Hij woonde een van zijn kerkdiensten bij, maar vond dat weinig inspirerend. ‘Joppa’s preek miste bezieling en de Bijbel kwam nauwelijks aan bod.’


  Willowby noteerde dat hij zich na de dienst aan dominee Joppa had voorgesteld en hem had uitgenodigd voor een boottochtje naar Stony Island in de nabije toekomst.


  Dat was een maand voor Willowby’s dood. Hij moest toen al veel pijn hebben geleden. Vanwaar die boottocht naar het eiland?


  En waarom met Jonathan Joppa? Will kon alleen maar aannemen dat Willowby, die geen kinderen had, zich op een onverklaarbare manier verantwoordelijk voelde voor Jonathan.


  Fiona’s samenvatting van het dagboek bevatte inderdaad aanknopingspunten voor Willowby’s motief om Jonathan te verplichten om Isaac Joppa’s onschuld te bewijzen. Maar daarin zag Will geen verband met de kwestie van Isaacs onschuld.


  Will besteedde de dag dus verder aan het uitziften van de informatie die Virgil MacPherson had geleverd als reactie op zijn verzoek om inzage van de stukken.


  Will had telefoon gekregen van het kantoor van Boggs Beckford met de boodschap dat er een zending voor hem was aangekomen. Men had hem verteld dat de zending afkomstig was van MacPhersons advocatenkantoor in Raleigh.


  ‘Hebt u een vrachtwagen?’ had de secretaresse aan Will gevraagd.


  Hij had gedacht dat ze een grapje maakte.


  Dat was echter niet het geval.


  Er waren zeven grote verhuisdozen vol informatie. Will had Fiona’s Saab moeten gebruiken om de dozen op te halen, omdat hij niet één ervan in de kleine kofferbak van zijn Corvette had kunnen proppen. Na een vluchtig onderzoek was hij tot de conclusie gekomen dat MacPherson ongeveer tienduizend documenten had geproduceerd. Maar Will had daarbij ook geconcludeerd dat bijna alle documenten niet van belang waren voor zijn zaak.


  Drie volle dozen bevatten de rechtbankverslagen, afschriften, pleidooien en verdere correspondentie over de rechtszaak inzake de berging die diende voor het federale hof waar MacPherson Blackjack Morgan vertegenwoordigde.


  De vier andere dozen bevatten kopieën van alle mogelijke kranten, intemetafdrukken en tijdschriftartikelen over het opsporen van schatten in de oceaan, bergingen, de geschiedenis van de piraterij, de vroege Amerikaanse scheepsbouw, getijdentabellen, scheepvaartroutes vanaf de kust van Carolina, de soorten schelpen, voorschriften voor de visserij, hoofdwegen langs de kust, toeristische informatie over de Outer Banks en zelfs lijsten met te verkopen of te verhuren onroerend goed langs de kust.


  Will kon uiteindelijk toch waardering opbrengen voor de verregaande onbeschoftheid van Virgil MacPherson toen hij te midden van de duizenden documenten de volledige kopieën vond van Robert Louis Stevensons Treasure Island en Kidnapped!


  MacPherson wist dat Will in de omgeving van Cape Hatteras min of meer met vakantie was – op grote afstand van zijn kantoor en zonder de ondersteuning die hij daar zou kunnen krijgen. Het was duidelijk dat zijn opponent probeerde hem af te leiden door hem te begraven onder een massa niet ter zake doende documenten; het zou hem uren kosten om alles te bestuderen.


  Daar zat hij dan op de veranda van hun strandhuis, begraven onder documenten.


  Fiona, die was teruggekomen, speelde op de piano; ze kreeg eindelijk inspiratie om nieuwe muziek te componeren.


  Terwijl hij luisterde naar Fiona, die combinaties van noten bewerkte tot een melodie die langzaam tevoorschijn kwam, staarde hij verlangend naar de zwemmers en zonnebaders op het zonovergoten, witte strand, slechts een honderd meter bij hem vandaan, aan de voet van het duin waarop hun huis was gebouwd. Daar beneden sprongen ze op en neer in de branding, lachten ze, lieten hun hond uit, sliepen in de zon of lazen onder grote gekleurde parasols.


  Will had het ontmoedigde gevoel van een schooljongen die naar de zomerschool moet, terwijl zijn vriendjes allemaal in het zwembad lagen.


  Hij bedacht dat hij contact moest opnemen met zijn cliënt. Will belde naar Joppa’s huis, maar kreeg zijn voicemail. Daarna belde hij de kerk. Zijn secretaresse, Sally, nam op. Eerst was ze wat ontwijkend, maar Will drong aan.


  Toen werd ze openhartiger en zei dat de zoon van Jonathan in het ziekenhuis lag en dat haar baas daar vrij veel tijd doorbracht om hem te bezoeken. Ze gaf Will het kamernummer van Bobby.


  ‘Als Jonathan niet op zijn kamer is, kijk dan in de kleine gebedsruimte in het ziekenhuis, op de eerste verdieping naast de grote hal.’ Ze zei ook nog dat Jonathan een moeilijke tijd doormaakte.


  Nadat Will het gesprek met Sally had beëindigd, liep hij naar de piano, sloeg zijn armen om zijn vrouw, kuste haar en vertelde waar hij naartoe ging.


  Fiona keek op van het toetsenbord. ‘Is het ernstig? Wat is er aan de hand?’


  Will schudde zijn hoofd en zei dat hij dat in het ziekenhuis wel zou horen.


  In het Dunes Memorial Hospital keek Will even om het hoekje van Bobby’s kamer, maar het bed was leeg.


  ‘Hij is beneden voor onderzoek’, zei een verpleegkundige die net langsliep. ‘Bent u familie?’


  ‘Niet precies. Ik ben advocaat voor een deel van de familie antwoordde Will. Daarna ging hij op weg naar de kleine kapel.


  De deur was gemaakt van imitatie gebrandschilderd glas. Er zat slechts een persoon in het vertrek, op de voorste bank. Het was Jonathan Joppa.


  Will ging naast hem zitten, maar zei aanvankelijk niets. Hij keek alleen maar naar hem.


  De advocaat kon de wanhopige verwarring van een verscheurd mens waarnemen. In de loop van de jaren had hij die gemoedstoestand bij andere cliënten vaker gezien. Maar dit was anders. In Joppa’s terneergeslagen houding, zorgelijke gelaatsuitdrukking en zoekende ogen die een zee van vragen weerspiegelden, herkende Will zichzelf in de toestand die hij persoonlijk enkele jaren geleden ook had ervaren.


  Na een tijdlang te hebben gezwegen, nam Will het woord. ‘Het spijt me dat je zoon gezondheidsproblemen heeft.’


  ‘Drugs.’


  ‘O?’


  ‘Hij heeft al jarenlang een drugsprobleem’, zei Joppa op rustige toon. ‘Cocaïne. Iemand, en ik weet zeker dat het Blackjack Morgan was, bezorgde hem een gratis portie van hoogwaardig, zeer sterk spul. Hij nam een overdosis. Hij heeft geluk dat hij nog leeft. Ik heb het je nooit verteld, maar ik weet zeker dat een van Morgans dealers mijn zoon aan de drugs heeft gebracht. Daarom heb ik hem destijds aangegeven bij de politie. Ze konden hem niets maken. Maar hij sloeg terug door mij te bespotten en dat deed hij door de naam van zijn café te veranderen in Joppa’s Folly. Hij zegt dat het een verwijzing is naar de geschiedenis van Isaac Joppa, maar ik denk dat het ook bedoeld was om mij te kwetsen.’


  Will zweeg even, maar vroeg toen verder. ‘Je zegt dat Bobby geluk had . ,. maar hoe staat het met jou? Voel jij jezelf gelukkig?’


  Joppa keek zijn advocaat even aan. Hij begreep de vraag wel, maar hij wilde liever geen antwoord geven, ‘Misschien niet … Maar ik ben dominee. Ik word niet verondersteld te spreken over geluk. Ik word verondersteld te spreken over geloof. En over Gods mysterieuze plannen. Ik weet zeker dat jij die hele gang van zaken wel kent …’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Omdat ik het een en ander over je weet. Je tante Georgia heeft me iets verteld. Ook heb ik interviews gelezen die je hebt gegeven over enkele van jouw zaken en over je christelijke opvattingen.’


  ‘Weet je, Jonathan, een dominee heeft een van de meest veeleisende beroepen. Mijn schoonvader was ook dominee. Je moet vijfentwintig petten dragen, soms allemaal tegelijk. Je bent raadgever, prediker, administrateur, leraar, accountant, projectmanager, bouwpastor, fondsenwerver en universitair geschoold theoloog en dat alles verenigd in één persoon. Een zware baan, maar als je dat allemaal even terzijde laat, dan moet jij je hier in het ziekenhuis, met een zoon die probeert de demonen van de hel van zich af te schudden, erg eenzaam voelen.’


  Joppa knikte, staarde naar zijn handen die waren gevouwen in zijn schoot, en vocht tegen een brok in zijn keel. ‘Je leert je te redden … zo goed en kwaad als het gaat’, zei Joppa met onvaste stem.


  ‘En hoe lukt je dat: je te redden?’


  Joppa leunde achterover op de houten bank. Na even nagedacht te hebben, had hij zichzelf weer onder controle en beantwoordde hij de vraag van Will.


  ‘Op het seminarie hadden we een professor Nieuwe Testament die altijd moest lachen als hij ons vertelde wat hij werkelijk geloofde van de verhalen uit de evangeliën. Hij zei dat ze elkaar tegenspraken, dat ze niet met elkaar in overeenstemming gebracht konden worden en historisch gezien niet geloofwaardig waren. Toch zei hij dat hij altijd zonder problemen uit de evangeliën preekte over het leven van Christus, als hij in diverse kerken werd uitgenodigd om voor te gaan in de dienst. Hij vertelde de mensen in de banken nooit wat hij werkelijk geloofde.’


  Will keek hem aandachtig aan. ‘Heb je hem ooit gevraagd waarom hij zo handelde?’


  ‘Zeker, en weet je wat zijn antwoord was?’


  Will wachtte.


  ‘Hij zei dat sommige mensen auto’s verkochten en dat hij hoop verkocht. Dat is een zware opgave. Mensen hebben hoop nodig om te kunnen volhouden.’


  Will liet dat op zich inwerken voor hij reageerde.


  ‘Anderzijds moet hoop ergens in verankerd zijn, in een bovenaardse werkelijkheid. In een geestelijke kracht.’


  Iets in wat Will zei verraste Joppa.


  ‘Weet je, je hebt het over kracht. Ik heb een eenentwintigjarige zoon hier in een ziekenhuiskamer. Hij staat op het punt ontslagen te worden en overgebracht naar een afkickcentrum … opnieuw. Hij kijkt me aan en zegt: “Pa, ik heb de kracht niet om me te ontdoen van deze loodzware last. Ik bezwijk eronder, maar ik heb de kracht niet”.’


  Joppa onderbrak zichzelf even.


  ‘Ik dacht jaren geleden dat ik wist wat het woord kracht betekende. Voordat ik naar het seminarie ging was mijn echte droom als jongen in de hoofdklasse van het honkbal te spelen. Ik had twee vrij goede seizoenen in de Triple-A League. In mijn eerste seizoen sloeg ik drie-nul-een. Ik kon de lange bal ook goed raken. Maar toen besloot ik dat ik meer moest doen dan de bal alleen maar hard te slaan. Ik concentreerde me op het plaatsen van de bal, waarbij ik richting gaf aan de bal als die het slaghout raakte. Wat denk je dat mijn gemiddelde was in het volgende seizoen?’


  Will schudde zijn hoofd.


  ‘Drie-veertig-drie, maar mijn sprint was wat te langzaam voor de Major League en mijn veldspel was niet meer dan gemiddeld en zo kwam er een einde aan mijn honkbalcarrière. Ik besloot dominee te worden. Misschien meende ik dat ik mijn persoonlijke kracht kon gebruiken om iets goeds te doen voor mensen. Destijds voelde ik dat God in het middelpunt stond van alles wat ik deed. Maar toen gebeurde er het een en ander, en het geestelijke vuur leek te doven. Het vuur leek niet levenskrachtig te zijn. Ik besef dat dit gaat lijken op een echte biecht …’


  ‘Wat ik weet over die geestelijke kracht,’ zei Will, ‘is niet zo ingewikkeld. Ik heb zelf een soort persoonlijke wedergeboorte beleefd … van een leven dat bijna een complete mislukking was naar een vernieuwd leven. Ik ben ervan overtuigd dat de kracht daarvoor zeker niet van mij uitging.’


  ‘Ben je nu aan het preken tegen een predikant?’ vroeg Joppa ironisch.


  ‘Dat kun je wel zeggen’, zei Will glimlachend. Toen viel hem iets in. ‘Weet je, ik moest denken aan dat kerkhof op Stony Island.’


  Joppa knikte.


  ‘Er was iets opmerkelijks met die ene grafsteen. Het leek wel of die te dicht bij een eik was geplaatst. De boom kon niet meer dan een zaailing zijn geweest toen het graf werd gegraven en de steen werd opgericht. Ik moet steeds maar denken aan de grafsteen die opzij is gedrukt en die in de loop van de jaren helemaal is opgenomen in de stam van die grote eik. Bijna geheel overdekt door de boom. Wat een beeld …’


  ‘Van wat?’


  ‘Een beeld van kracht7, antwoordde Will. ‘Jij kent het bijbelvers even goed als ik: De dood is verzwolgen in de overwinning.’


  Op dat moment verscheen een verpleegkundige in de deuropening van de kapel.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor, dominee Joppa, maar we zijn zover dat we Bobby gaan ontslaan. Ik heb begrepen dat u hem naar het afkickcentrum wilt brengen?’


  Joppa knikte.


  Toen de verpleegster was weggegaan, stond Will op en legde een hand op de schouder van Jonathan Joppa.


  ‘Als vader ben je een veteraan … Je moet me wat goede raad geven. Fiona is zwanger van ons eerste kind. Vergeleken met jou kom ik als vader nog maar net, en een beetje laat, kijken.’


  Joppa stond op en keek Will glimlachend aan. ‘Bedankt voor het gesprek.’


  Daarna liep hij snel de kapel uit naar de plaats waar zijn zoon op hem wachtte.
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  Laat op de avond gleed de skiff met Carlton Robideau aan het roer en met Blackjack Morgan en Orville Putrie als passagiers, door het rustige water van de baai, op weg naar Stony Island.


  Morgan had het eiland in de gaten gehouden en hij wist dat de beheerder van de eigendommen van Willowby, Leonard Moore, het eiland iedere woensdag overdag controleerde. Je kon er de klok op gelijkzetten.


  Daarom besloot Morgan op woensdagavond naar het eiland te gaan, want het zou dan een week duren voordat het eiland opnieuw bezocht zou worden. Als alles goed ging, zou Morgan zijn doel kunnen bereiken.


  De maan scheen slechts af en toe door de wolken, maar het was licht genoeg om te kunnen zien zonder bootlichten of zaklantaarns te gebruiken. Toen ze de donkere contouren van het eiland zagen, liet Robideau de motor langzamer draaien, zodat er niet meer dan een zacht gezoem te horen was.


  De skiff dreef naar de steiger. Robideau sprong uit de boot en legde hem vast.


  ‘Jij blijft hier bij de boot’, fluisterde Morgan.


  Daarna beduidde hij Putrie hem te volgen op het pad naar boven, naar de ruïne van het oude huis. Putrie droeg een plunjezak. Halfweg het bochtige, zanderige pad struikelde hij over een boomwortel en viel op zijn gezicht.


  ‘Blackjack … laten wij de zaklantaarn aandoen’, zei Putrie, die zijn gezicht afveegde toen hij weer overeind stond.


  ‘Geen zaklantaarn. Het enige licht dat we zullen gebruiken komt uit mijn zaklamp en dat is alleen het geval als we op onze plaats van bestemming aankomen’, snauwde Morgan. ‘Bovendien past het menselijke oog zich aan aan de duisternis. Begin dus maar met je aan te passen.’


  ‘Zeg dat tegen mijn gezicht’, jammerde Putrie. ‘Ik denk dat ik mijn neus heb gebroken.’


  Ondanks zijn mankheid was Morgan eerder bij de ruïne van Youngbloods huis dan de andere man. Hij stond voor de overwoekerde fundering en de twee schoorstenen die nog overeind stonden en de urnen op de plaats waar de voorgevel van het huis ooit had gestaan.


  Morgan hurkte bij de twee urnen en betastte de opgelegde stenen letters die de naam YOUNGBLOOD vormden.


  Terwijl hij dat deed, dacht hij aan het krantenbericht dat Putrie had ontdekt en aan de letters I-Y-U die afgeleid konden worden uit de inscriptie op de schelp. Ze waren tot de conclusie gekomen dat I-Y-U een afkorting was van In Youngbloods Urn.


  ‘Ik hoop dat er iets in zit’, fluisterde Morgan terwijl hij liefkozend over de rechterum streek.


  Putrie kwam zwaar hijgend aan bij de ruïne.


  ‘Zo zo, denk je dat hier iets in zit? Goud, zilver, diamanten?’


  Morgan draaide zich om naar Putrie en schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk niet’, brulde hij. ‘Geef me de plunjezak. Ik zoek naar aanwijzingen, naar de beslissende aanwijzing. Ik denk dat we die hier vinden. Het laatste stukje van de puzzel. Dan weet ik precies waar Teach zijn buit heeft verborgen.’


  Morgan greep in de zak en haalde er een hamer uit. ‘Maak hem niet kapot. Haal het deksel eraf.’ Putrie pakte het ui vormige deksel vast en probeerde het van de urn af te halen, maar er was geen beweging in te krijgen. Het was direct al dicht gemetseld, of het was vast gaan zitten in de loop van de jaren. Hoe dan ook, het zat muurvast.


  ‘Denk je nu werkelijk dat Blackbeard de laatste aanwijzing naar de bergplaats van zijn begraven schat in een urn zou hebben verborgen waarvan het deksel er afgehaald kon worden? Waar iedereen er in kon kijken?’ zei Morgan snerend. ‘Schijn met de lamp op de naam.’ Hij wees op de letter B.


  Met één klap sloeg Morgan een groot gat in de urn. Zorgvuldig haalde hij de scherven weer bij elkaar en beduidde Putrie hem de lamp aan te geven.


  Hij scheen op de binnenkant van de urn. Vervolgens stak hij zijn hand naar binnen en bevoelde ongeduldig de binnenzijde. Hij pakte de hamer en sloeg de rest van de urn kapot, waarbij de scherven alle kanten op vlogen. Met de lamp bekeek hij elke scherf om te zien of er iets op de binnenkant was geschreven.


  ‘Niets. Niets!’ beklaagde hij zich op bittere toon.


  Morgan sprong met de hamer in de hand naar de linker-urn, en sloeg in op de naam YOUNGBLOOD.


  Weer bescheen hij de binnenkant met de lamp. Al vloekend sloeg hij de tweede urn kapot en onderzocht zorgvuldig de binnenkant van de scherven.


  Toen hij zich ervan had overtuigd dat er niets, absoluut niets in de urnen zat, stond hij langzaam op met zijn wandelstok in de hand.


  Putrie, die een uitbarsting van geweld van zijn baas voorzag, deed een paar passen achteruit.


  ‘Ik heb door dat bukken een spier in mijn been verrekt’, zei Morgan op zachte toon.


  ‘Putrie, kom alsjeblieft hier en help me een handje.’


  Putrie liep behoedzaam op zijn baas af, die erger leek te hinken dan gebruikelijk.


  Toen Putrie op armlengte was gekomen, greep Morgan hem bij zijn haar vast en trok hem naar zich toe. Daarna sloeg hij Putrie zo hard hij kon met het ondereinde van zijn stok in de maagstreek.


  Putrie sloeg dubbel, hapte naar adem en viel op de grond.


  ‘Zie je, het zit zo: dit lijkt wel op een klaslokaal …’zei Morgan belerend, terwijl hij met zijn stok rondzwaaide, ‘en ik ben de leraar en jij de leerling. Je bent gezakt, snap je?’


  Morgan wachtte tot Putrie weer bij zinnen was.


  ‘En jij bent gezakt …’


  Met Putrie strompelend in zijn kielzog, liep Morgan terug en probeerde het pad te vinden dat naar de steiger leidde. De maan was nu helemaal achter de wolken verdwenen en het was moeilijk voor Morgan zich te oriënteren en het pad naar de steiger te vinden. Omdat hij nog steeds bang was te veel licht te verspreiden, liep hij uiteindelijk verder dan hij van plan was. Putrie strompelde achter hem aan.


  Ten slotte greep hij de plunjezak van Putrie en haalde er een grote zaklantaarn uit. Op dat moment realiseerde hij zich dat hij vlak voor het toegangshek van het kerkhof stond. In een vloeiende beweging liet hij de lichtstraal gaan over het kerkhof, achter de takken van de grote eik en over de open plek. Putrie merkte plotseling iets op en staarde als aan de grond genageld voor zich uit.


  ‘Ik denk dat we te ver zijn gelopen. We zijn aan de andere kant van het eiland en ik denk dat het pad achter ons ligt’ zei Morgan, terwijl hij de zaklantaarn uitdeed.


  Hij draaide zich om en zag Putrie staren, als in trance. De jonge man zag nu de bevestiging van de theorie die hij voor zichzelf had ontwikkeld.


  Morgan deed een stap in zijn richting. ‘Putrie, jij stommeling, het lijkt wel of je net een spook hebt gezien. Wat mankeert je?’


  Orville Putrie draaide zich langzaam om en toen hij Morgan in de ogen keek, gleed een nerveus glimlachje over zijn gezicht, maar hij zei niets.
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  Hij bleef glimlachen en zei nog steeds niets tijdens de tocht over het eiland en ook niets toen ze in de skiff klommen en over het water van de baai terugvoeren naar het vasteland.


  Bij zijn onderzoek naar piraterij aan de kust van Carolina, stuitte Will uiteindelijk op een studie over de toepassing van het zeerecht in de Amerikaanse koloniën in de achttiende eeuw.


  In 1718, ten tijde van de slag in de Ocracoke Inlet, waren de Amerikaanse koloniën nog steeds kroondomeinen van de Engelse monarchie. Als zodanig gold daar het Engelse recht, echter met één uitzondering die vooral betrekking had op piraterij.


  In 1696 had het Engelse parlement een wet aangenomen waarbij de eerste ‘admiraliteitshoven’ in Amerika, in Virginia en North Carolina, werden ingesteld. Ze werden destijds ‘Vice Admirality Courts’ genoemd en ze hadden voornamelijk tot taak om gevallen van piraterij, maritieme zaken en geschillen over overzeese handel in de koloniën te behandelen.


  De kroon gaf daarna opdracht aan de gouverneurs van die Amerikaanse koloniën zogenaamde ‘commissioners’ te benoemen die recht moesten spreken in plaats van de jury’s die common law toepasten. De bedoeling daarvan was dat er een einde kwam aan de koloniale juryrechtbanken die in de ogen van de kroon te zeer geneigd waren hun medekolonisten vrij te spreken.


  Het feit dat dit soort zaken niet meer door een juryrechtbank werden behandeld, veroorzaakte uiteraard grote opschudding bij de Amerikaanse kolonisten. Daarom kon in 1718 in de Amerikaanse koloniën een piraat volgens twee verschillende procedures worden berecht. De gebruikelijke procedure was dat een aanklacht werd ingediend bij een van de speciaal ingestelde admiraliteitshoven, zoals doctor Rosetti al had aangegeven. Maar, dacht Will, omdat de admiraliteitshoven geen jury van medekolonisten kenden, was de openbaar aanklager in het voordeel en de verdediging in het nadeel.


  Dat alles was historisch gezien interessant, maar gaf geen antwoord op de vraag die Will door het hoofd had gespookt sinds zijn gesprek met doctor Rosetti, namelijk waarom Isaac Joppa anders was behandeld dan de andere aangeklaagden die later werden berecht door het admiraliteitshof van Williamsburg, Virginia. Waarom was Joppa’s zaak voorgelegd aan een jury, die hem vervolgens in staat van beschuldiging stelde?


  Will concludeerde dat Isaac Joppa de kans had gekregen om na zijn arrestatie te verzoeken door een jury te worden berecht, dit in tegenstelling tot de berechting van de anderen door een admiraliteitshof. Een doorsnee-jury van kooplieden en landeigenaren zou waarschijnlijk sympathieker hebben gestaan tegenover de verdediging van Joppa dan de politieke figuren, overheidsambtenaren en marineofficieren die fungeerden als commisioners – de rechters – in een admiraliteitshof.


  Dat waren de gedachten die Will bezighielden toen hij aan de keukentafel zat, met mappen die door de keuken en de woonkamer verspreid lagen. Hij had het strandhuis voor zichzelf. Fiona deed boodschappen met tante Georgia.


  Hij had de morgen besteed aan het doorlezen van het dagboek van Randolph Willowby. Fiona had goed werk geleverd door de meest saillante punten eruit te halen. Er was echter een korte notitie die ze over het hoofd had gezien. Wills oog viel er onmiddellijk op.


  Enkele maanden voordat hij het gevecht tegen de kanker verloor, had Randolph Willowby, die blijkbaar in beslag werd genomen door het reconstrueren van de geschiedenis van Isaac Joppa, contact opgenomen met de griffier van het district om hem te vragen de aanklachten die in eerste instantie tegen Joppa waren ingediend, te onderzoeken.


  De griffier had Willowby verwezen naar de archivaris van het district, die Willowby had geïnformeerd dat de aanklacht tegen Isaac Joppa in 1719 ‘niet-ontvankelijk was verklaard’.


  Will vroeg zich af waarom het de plaatselijke magistraat in Bath, North Carolina, een jaar had gekost de aanklacht in te trekken, De reden daarvoor was, veronderstelde Will, dat aangenomen werd dat Isaac Joppa was overleden.


  Maar die informatie was onmiddellijk na de slag in de Ocracoke Inlet al beschikbaar geweest, omdat getuigen verklaarden dat hij was neergeschoten toen hij probeerde weg te zwemmen van het schip.


  Dit alles staafde de mogelijkheid dat de mensen in Bath wisten dat Joppa de slag toch had overleefd. Misschien hadden geruchten een weg gevonden naar de nederzettingen over een blanke man die leefde bij de Tuscarora indianen en voldeed aan de beschrijving van Joppa. Will besloot contact op te nemen met de archivaris. Na verscheidene telefoontjes had hij een kort gesprek met Helen Atwater. Ze haalde een microfilm tevoorschijn van de rechtbanknotulen van Bath, North Carolina betreffende het jaar 1718. Ze bekeek de publicatie van de aanklacht tegen Joppa in dat jaar. Vervolgens draaide ze de microfilm versneld door naar 1719. Ze constateerde ook – zoals Randolph Willowby in zijn dagboek had vermeld – dat de zaak ongeveer een jaar na de aanklacht niet-ontvankelijk was verklaard.


  ‘Wordt er nog iets anders vermeld in de rechtbanknotulen ten tijde van de intrekking in 1719?’ vroeg Will.


  ‘Kunt u mij vertellen naar welk soort informatie u op zoek bent, meneer …’


  ‘Chambers. Ik ben advocaat. Ik breng de zomer door in de omgeving van Cape Hatteras. Kunt u iets vinden wat aanvullende informatie kan opleveren waarom de zaak niet-ontvankelijk werd verklaard?’


  ‘Er staat een naam, Douglas Littlewood. Hij was blijkbaar destijds de griffier van de rechtbank.’


  ‘Ja, zo was de gebruikelijke procedure. Maar staat er nog iets anders dan de vermelding dat de zaak niet-ontvankelijk was verklaard en de naam van de griffier?’


  Ja, er is nog iets. Ik heb Latijn gehad, maar dat is lang geleden …’


  ‘Is het een Latijnse uitdrukking?’


  ‘Ja, ik denk dat het gaat om twee Latijnse woorden …’


  ‘Wilt u mij een plezier doen?’ vroeg Will met een nadruk die de archivaris niet ontging.


  ‘Zeker, meneer Chambers.’


  ‘Wilt u die twee Latijnse woorden zorgvuldig spellen?’


  ‘Zeker. Hebt u een pen bij de hand?’


  ‘Natuurlijk. Gaat u verder.’


  ‘Het eerste woord is R-E-S …’


  Wills hart begon wat sneller te kloppen. Hij had een idee, een ongefundeerd, maar sterk vermoeden, wat het volgende woord zou zijn. En als hij gelijk had, kon Will de implicaties nauwelijks overzien.


  ‘En het volgende woord? Wat is het volgende woord?’, vroeg hij dringend.


  ‘Oké, hier komt het. J-U-D-I-C-A-T-A.’


  Hij had gelijk. Hij was stomverbaasd.


  ‘U bent er zeker van dat dit de woorden zijn?’ vroeg hij opgewonden.


  ‘Wat dacht u’, antwoordde mevrouw Atwater, enigszins beledigd door de vraag. ‘Het staat hier vlak voor mij.’


  ‘Staat er nog meer? Nog meer aantekeningen?’


  ‘Nee. Dat is de laatste aantekening over de zaak Joppa. De volgende aantekening gaat over ene Horace Clemens, die beschuldigd werd van het stelen van een paard.’


  ‘Mevrouw Atwater, kunt u nog vaststellen of er daarna nog een proces is gevoerd in de zaak Isaac Joppa? Een verwijzing naar een hoorzitting of een proces na de uitspraak van de jury, maar vóór de intrekking?’


  Het was even stil aan het andere einde van de lijn voordat ze antwoordde.


  ‘Nee. Geen aantekeningen over een proces. Er is alleen de eerste uitspraak van de jury nadat de jury getuigen had gehoord. Op dezelfde dag vaardigde de magistraat een arrestatiebevel uit tegen Isaac Joppa. Een jaar later treffen we de volgende en laatste notitie aan over de intrekking van de aanklacht zoals ik die zojuist voor u heb beschreven.’


  Mevrouw Atwater, ik heb een gewaarmerkte kopie van die notulen nodig voor een zaak die ik in behandeling heb.’


  ‘We hebben nog niet eerder met zo’n verzoek te maken gehad, maar ik weet zeker dat het geen probleem zal opleveren. In welke vorm moeten we die verklaring gieten?’


  ‘Ik wil graag uw ondertekende verklaring ontvangen waarin wordt gesteld dat de kopieën van de documenten die u overlegt accurate en authentieke kopieën zijn van de originelen die u bewaart in uw archief. Ook moet in de verklaring zijn opgenomen dat u voor het district de officiële beheerder bent van die notulen.’


  Will gaf de archivaris het adres van Boggs Beckfords kantoor. Ze beloofde gewaarmerkte kopieën te sturen van de aantekeningen van de griffier.


  Nu was Will van zijn stuk gebracht. Res judicata was een bekende juridische term. Het was een van de eerste Latijnse termen die hij op de universiteit had geleerd. De letterlijke vertaling was ‘de zaak is afgesloten’.


  Het was echter een term die uitsluitend sloeg op een juridische kwestie die uiteindelijk was afgesloten na een hoorzitting of een rechtszaak.


  Zo’n term werd zeker nooit gebruikt bij kwesties van schuld of onschuld, wanneer aanklachten niet-ontvankelijk werden verklaard op zuiver procedurele gronden, zoals de dood van de verdachte.


  Zou een griffier uit de achttiende eeuw de res judicata-aantekening bij vergissing hebben gemaakt?


  Dat was mogelijk, maar Will achtte het niet waarschijnlijk. Het was geen term die een rechtbank lichtvaardig zou gebruiken, omdat er zulke zwaarwegende implicaties aan vast zaten. Als eenmaal een eindvonnis was uitgesproken, kon er geen proces meer in dezelfde zaak worden gevoerd.


  Er waren slechts enkele uitzonderingen op die regel. En als een uiteindelijk vonnis resulteerde in het verwerpen van de aanklachten, zou res judicata altijd worden toegepast in het voordeel van de beklaagde. Men kon tegen een vrijspraak wegens onschuld op zichzelf beschouwd niet in beroep gaan.


  Will stond op en begon heen en weer te lopen in het strandhuis. Daarna liep hij door de hordeur naar de veranda die uitzicht gaf op de blauwgrijs getinte Atlantische Oceaan. Er woei een warme wind. Witte meeuwen vlogen krijsend rond. Het strand was ingenomen door het gebruikelijke leger van zonnebaders, gezinnen met kleine kinderen en vissers in de branding.


  Will staarde voor zich uit en na een half uur van intense concentratie liep hij weer naar binnen, pakte de telefoon en probeerde de beheerder van de archieven van Richmond, Virginia, te pakken te krijgen. Na talloze vergeefse pogingen, kreeg hij eindelijk de historicus aan de lijn die de archieven beheerde uit het begin van de achttiende eeuw, toen Williamsburg de hoofdstad was van de Engelse kolonie.


  Will kreeg bevestigd wat hij al wist, namelijk dat de notulen van het proces tegen de bemanning van Edward Teach waren vernietigd door brand in het gerechtsgebouw tijdens de burgeroorlog. Alleen de aantekeningen van de griffier met samenvattingen van de procesgang, waren bewaard gebleven. Het eigenlijke verslag met de vragen, de antwoorden, de getuigenverklaringen, de pleidooien en de vonnissen van de rechters van het admiraliteitshof was verloren gegaan.


  ‘Hebt u notulen aangetroffen over een proces dat zijdelings verband hield met de aanklachten van piraterij tegen de bemanning van Edward Teach, namelijk rechtszaken of hoorzittingen betreffende een gedaagde met de naam Isaac Joppa?’ vroeg Will.


  De beambte zei dat hij de notulen moest raadplegen en dat hij hem terug zou bellen. Hij had de notulen van het proces tegen de piraten vaak geraadpleegd, op verzoek van historici en andere wetenschappers die probeerden de gebeurtenissen na de dood van Blackbeard te reconstrueren.


  Een uur later werd Will opgebeld door de beambte.


  Het verbaasde hem niet dat hij rapporteerde dat er geen notulen waren over strafzaken of andere zaken die gediend hadden bij de rechtbank van Williamsburg, Virginia, waarbij een gedaagde met de naam van Isaac Joppa was betrokken. De beambte merkte echter op dat Isaac Joppa’s naam wel voorkwam in een verklaring van een van de gedaagden, een piraat met de naam Caesar. Ook werd Joppa’s naam genoemd door een zekere Samuel O’Dell, een van de getuigen in het proces tegen de piraten. Will knikte instemmend, want die mededeling was een bevestiging van wat Rosetti hem had verteld. De man herinnerde Will eraan dat hij die informatie alleen maar bijeen had gesprokkeld uit de aantekeningen van de toenmalige griffier, en niet uit de rechtbanknotulen.


  Will verzocht tijdens het telefoongesprek om een gewaarmerkte kopie van de aantekeningen die de toenmalige griffier had gemaakt van het proces in Williamsburg en


  hij vroeg de kopie te sturen aan Will Chambers, per adres het kantoor van Boggs Beckford.


  Will ging weer naar de veranda en keek naar de ijle lijn waar de horizon van de Atlantische Oceaan de lucht raakte.


  Hij vroeg zich af hoe het mogelijk was dat de zaak van de piraterij van Isaac Joppa uiteindelijk als afgesloten kon worden beschouwd – res judicata – als het in de Engelse koloniën in Amerika nooit tot een veroordeling in deze zaak was gekomen.


  Will verloor alle besef van tijd toen hij staarde naar de ijle lijn van de horizon en zich steeds maar weer die vraag stelde, een vraag waarvan het antwoord even ver weg lag als de verre landen die achter de horizon lagen, aan de overzijde van de oceaan. Even ver als de kust van Engeland.
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  De zitting van rechter Hawsley Gadwell had al een uur geduurd. Hij had twee strafzaken behandeld en vonnis gewezen in een echtscheidingszaak. Nu was hij bezig zijn verklaring af te leggen over een verzoek uitspraak te doen in een zaak over een auto-ongeluk.


  E>e zaak Jonathan Joppa stond als volgende op de rol. Het doel van de hoorzitting was een discussie te voeren over de zaken die in de rechtszitting aan de orde zouden komen.


  In een informele uitwisseling van argumenten met beide advocaten in de voorafgaande zaak, gaf rechter Gadwell zijn oordeel inzake het auto-ongeluk. Vervolgens riep de griffier de zaak Jonathan Joppa af, zijnde een voorbereiding op de gerechtelijke verificatie van het testament van Randolph Willowby.


  Will en Jonathan liepen naar de tafel van de advocaten en gingen zitten. Aan de andere advocatentafel zat een zelfverzekerd glimlachende Virgil MacPherson. Naast hem hing Terrence Ludlow onderuitgezakt in zijn stoel met zijn hand onder zijn hoofd.


  Na het rechtbankdossier even te hebben ingezien, leunde rechter Gadwell achterover in zijn stoel, schommelde naar voren en naar achteren en heette vervolgens de advocaten en de partijen welkom in de rechtszaal.


  ‘Het doet me genoegen u allen hier weer te zien. Oké. We zijn hier ter voorbereiding op de rechtszaak. Eerst ga ik over tot het behandelen van lopende verzoeken. Ik zie slechts één … nee, herstel, twee verzoeken. Beide verzoeken zijn afkomstig van u, meneer …’ Rechter Gadwell keek in het dossier dat voor hem lag. ‘Meneer Will Chambers. En ik meen … ja, u vertegenwoordigt dominee Jonathan Joppa, die aanspraak maakt op Stony Island. Meneer Chambers, u verzoekt verschuiving van de datum van de rechtszitting. Nu moet u weten dat wij bij deze rechtbank, en in feite bij de meeste rechtbanken in deze prachtige staat North Carolina, de mensen alle tijd geven om zich voor te bereiden op de rechtszitting, en als we zo dicht tegen de rechtszitting aanzitten als in dit geval, dan zijn de rechters in deze staat, om eerlijk te zijn, niet zo geneigd zo’n verzoek om uitstel te honoreren.’


  Will ging staan en glimlachte beleefd.


  ‘Edelachtbare, ik heb alle begrip voor het standpunt van het hof. Ik heb ook begrip voor de algemene regel die bewondering afdwingt en die zeker op logica is gebaseerd.’


  De rechter sneed Will de pas af voordat deze verder kon gaan.


  ‘Meneer Chambers, u hebt toch een oom, Bull Chambers? Hij was jarenlang rechter hier in North Carolina. Is dat juist?’


  Will glimlachte en knikte.


  ‘Goed, meneer Chambers, ik ga u iets vertellen over wat ik uw oom, rechter Bull Chambers ooit heb horen zeggen op een juridische conferentie. We hadden het over het probleem dat advocaten altijd verzochten om verschuiving van de data van rechtszittingen … de voortdurende vraag om uitstel van rechtszittingen die al gepland waren. Het is een probleem dat de rechtbanken voortdurend plaagt. Uw oom zei dat het probleem met de advocaten van tegenwoordig is dat ze allemaal beïnvloed zijn door de televisie en vooral door de avonturensoaps op de zaterdagmorgen waarin de held aan het einde van de aflevering altijd in groot gevaar verkeert, en dan verschijnen de woorden “wordt vervolgd” op het scherm. Je oom zei hierover, en ik moet er vandaag nog steeds om lachen, omdat er zo veel waarheid in schuilt, dat jullie advocaten hier binnenkomen en elke keer dat jullie horen wanneer de zitting is, zeggen jullie: “Edelachtbare, wordt vervolgd …” Uw verzoek wordt afgewezen, meneer Chambers. Ik adviseer u de goede raad van uw oom aan te nemen.’


  ‘Edelachtbare, voor de goede orde wil ik mij er graag van overtuigen dat de rechtbank mijn verzoek en de redenen die ik heb aangevoerd voor uitstel heeft beoordeeld.’


  ‘Meneer Chambers, u kunt ervan uitgaan dat ik elk verzoek dat u indient in deze zaak heb bestudeerd en zal bestuderen. Uw verzoek is afgewezen, dus laten we doorgaan.’


  Rechter Gadwell ging daarna verder met het volgende onderwerp in de zaak.


  ‘Dat brengt ons op het volgende punt. Nu is iedereen het erover eens dat in deze zaak dominee Joppa als de eisende partij het bewijs moet leveren dat hij recht heeft op Stony Island. Hij moet bewijzen dat Isaac Joppa niet schuldig was aan piraterij. Heren, nu vraag ik van u beiden schriftelijk aan te geven hoe u de bewijsvoering tijdens de rechtszitting denkt aan te pakken. Meneer Chambers, u hebt het begrip “gerede twijfel” ter discussie gesteld …’


  ‘Precies’, antwoordde Will. ‘Mijn argument komt simpelweg hierop neer dat, als Isaac Joppa in deze zaak ooit berecht zou zijn, hij zich kon beroepen op het wettelijke vermoeden dat hij onschuldig was. Hij had kunnen eisen dat de aanklager moest bewijzen dat hij, zonder gerede twijfel, schuldig was. Dat waren de rechten en de privileges die hij bezat onder het Engelse commoti law. Nu zijn wij door de bepalingen in het testament van Randolph Willowby blijkbaar belast met het bewijzen van Isaac Joppa’s onschuld. Toch meen ik dat we alleen maar uit moeten gaan van een gerede twijfel aan zijn schuld in plaats van zijn onschuld te moeten bewijzen, en dat zou een heel andere benadering van de zaak betekenen.’


  Virgil MacPherson sprong overeind en nam het woord. ‘Edelachtbare, dit is een heel slimme redenering die lijkt op een van die toverkunstjes die op tv te zien zijn. Onlangs zag ik er een … echt ongelofelijk. De knaap die zijn toverkunsten op straat vertoont, verzamelt een menigte om zich heen en dan zweeft hij op ongeveer anderhalve meter boven de grond. Zonder draden. Zonder kabels. Het was ongelofelijk …’


  Rechter Gadwell begon te grinniken. ‘O, ja, dat heb ik ook gezien. Ik kon mijn ogen niet geloven. Ik vroeg mezelf af: Hoe kreeg die knaap dat voor elkaar?’


  ‘Dat vroeg ik mij ook af’, vervolgde MacPherson. ‘Het heeft veel weg van de argumentatie van meneer Chambers. Op het eerste gezicht dacht ik dat zijn argumenten steekhoudend waren, maar vervolgens realiseerde ik me dat meneer Chambers niets anders is dan zo’n straatartiest.’


  Daarop begon MacPherson heen en weer lopen voor de tafel van de advocaten met zijn handen op zijn heupen onder zijn colbertjasje.


  ‘Ziet u, het kunstje van de argumentatie van Chambers zit hierin dat hij ons wil laten geloven dat dit een strafzaak is. Maar dat is het niet. Dit is een erfeniskwestie. We behandelen de eigendomsoverdracht naar aanleiding van het testament van Randolph Willowby. En daarom is de wettelijk bepaling dat een gedaagde niet schuldig wordt bevonden als er gerede twijfel aan zijn schuld bestaat, hier niet van toepassing. Dominee Joppa moet in dit geval de onschuld van Isaac Joppa aantonen naar de normen die het burgerlijk recht hanteert over het belang van de bewijzen. Zo simpel is het.’


  MacPherson ging zitten en Will Chambers stond weer op.


  ‘Edelachtbare, het spijt me dat meneer MacPherson geoorloofde juridische argumenten als magische kunstjes beschouwt. Het gaat om het volgende. In Randolph Willowby’s testament wordt niet gedefinieerd wat hij bedoelde met het bewijzen van “het niet-schuldig-zijn van Isaac Joppa aan piraterij”. Zo wordt het hier geformuleerd. We moeten dus de bedoeling van meneer Willowby vaststellen. Ik denk dat we kunnen onderkennen wat de normale betekenis van de gebruikte woorden was. De term “onschuld” zou de betekenis hebben die de meesten van ons eraan zouden geven, namelijk onschuldig voor de wet. Zowel in het Amerikaanse als in het Engelse common law werd de onschuld van Isaac Joppa verondersteld en werd de eis gesteld dat hij een gerede twijfel aan zijn schuld zou moeten aantonen om niet veroordeeld te worden. We mogen daarom aannemen dat Randolph Willowby die betekenis aan de term hechtte en dat dominee Joppa in die context het bewijs moest leveren.’


  MacPherson kwam weer overeind om hem van repliek te dienen, maar rechter Gadwell beduidde hem weer te gaan zitten.


  ‘Maak je niet druk, Virgil. Meneer Chambers, uw interpretatie wordt afgewezen. Ik accepteer de manier waarop meneer MacPherson het formuleerde in zijn verklaring: “Dominee Joppa moet voor de rechtbank het overtuigende bewijs leveren dat Isaac Joppa in het jaar 1718 niet willens en wetens heeft gehandeld als lid van de bemanning van de piraat Edward Teach en dat hij ook niet willens en wetens te eniger tijd of op enige plaats daden van piraterij heeft gepleegd.”


  Dat, meneer Chambers, moet u overtuigend voor mij bewijzen. Als u dat niet kunt, verliezen u en uw cliënt de zaak en zijn Terrence Ludlow en zijn advocaat de winnaars.’


  Toen pas, nadat zijn naam werd genoemd, kreeg Ludlow belangstelling voor wat er gebeurde, ging rechtop zitten en grijnsde naar de rechter.


  De rechtbank ging vervolgens over tot het behandelen van de lijst van getuigen-deskundigen die door elk van de partijen zouden worden opgeroepen voor de rechtszitting.


  ‘Meneer Chambers, laten we met u beginnen. Wie zijn de getuigen-deskundigen die u gaat oproepen voor de rechtszitting?’


  ‘Edelachtbare, we gaan drie potentiële getuigen-deskundigen oproepen.’


  ‘Ja, dat zie ik’, zei de rechter. ‘Bij het doornemen van uw verklaringen heb ik geconstateerd dat zowel u als meneer MacPherson drie getuigen-deskundigen gaat oproepen. Dat is een mooi evenwicht. Vertel mij iets over die mensen, zodat MacPherson ook op de hoogte raakt.’


  ‘Mijn eerste getuige is doctor August Longfellow.’ Will raadpleegde zijn notities terwijl hij sprak, maar hij hoorde een gegrinnik van achter de tafel van MacPherson.


  Toen hij opkeek, zag hij dat rechter Gadwell ook grinnikte.


  ‘Ja, de rechtbank is enigszins bekend met doctor Longfellow. Dan heb ik het niet over hem als getuige-deskundige. Stond hij nog niet zo lang geleden als verdachte voor deze rechtbank wegens ROI? Voor de onwetenden in deze rechtszaal, dat betekent “rijden onder invloed”, van alcohol om duidelijk te zijn.’


  Will trok een gezicht.


  ‘Oké, laten we de volgende nemen’, zei rechter Gadwell, nog nagrinnikend. ‘Deze Susan Red Deer Williams. Wat heeft zij te melden?’


  ‘Zij is een deskundige op het gebied van de vroege Amerikaans indiaanse geschiedenis, met name van de Tuscarora indianen.’


  De rechter keek verbaasd.


  ‘Meneer Chambers, waarom moeten we het hebben over indianen? Ik bedoel, wat hebben die te maken met deze zaak?’


  ‘Edelachtbare, er zijn bewijzen dat Isaac Joppa de slag in de Ocracoke Inlet overleefde, hoewel men aanvankelijk aannam dat hij daarbij omkwam. Feit is dat er duidelijke bewijzen zijn dat hij de slag heeft overleefd, contact had met de Tuscarora indianen en daarna verder trok …’


  ‘En?’ zei de rechter terwijl hij zijn handen omhoogstak. ‘Wat heeft dat in hemelsnaam met deze zaak te maken?’


  ‘Zijn gedrag na de slag in de Ocracoke kan relevant zijn voor het vaststellen van zijn schuld of onschuld.’


  Will kon zien dat rechter Gadwell in het geheel niet onder de indruk was van het mogelijke getuigenis van Susan Red Deer Williams. En om eerlijk te zijn had Will zelf zijn twijfels of hij haar ook werkelijk zou oproepen. Als hij haar nu echter niet zou voorstellen, dan zou hij haar ook niet kunnen oproepen bij de zitting als er zich feiten zouden voordoen waarbij haar expertise van pas kon komen.


  ‘De derde deskundige is doctor Stephen Rosetti. Hij is een mariene archeoloog.’


  Dat trok de aandacht van MacPherson en hij sprong overeind om het woord te richten tot de rechtbank.


  ‘Dat levert nu echt een probleem op’, zei hij. ‘We hebben hier te maken met een expert die zijn tijd besteedt aan het onderzoek naar gezonken schepen. Maar we praten hier niet over gezonken schepen. We proberen hier vast te stellen of Isaac Joppa schuldig was aan piraterij in het jaar 1718.’


  ‘Als de rechtbank mij toestaat,’ repliceerde Will omzichtig, ‘wil ik stellen dat Rosetti als mariene archeoloog en expert op het gebied van gezonken vaartuigen in het begin van de achttiende eeuw, over een schat aan informatie en expertise beschikt wat betreft scheepvaart in het algemeen en in het bijzonder de praktijken van piraten, en over het admiraliteitsrecht zoals dat toegepast werd op de aanklachten van piraterij in het jaar 1718.’


  ‘Ik ben niet van plan nu al een oordeel te geven over deze getuigen,’ zei de rechter sceptisch, ‘maar u moet me bij de zitting ervan overtuigen dat deze mensen iets zinnigs te melden hebben over deze zaak.’


  Vervolgens richtte de rechter zich tot MacPherson, Die barstte meteen los.


  ‘Edelachtbare, mijn eerste getuige-deskundige is doctor Manfred Berkeley, een wereldberoemde maritieme historicus, die overduidelijk zal kunnen aantonen dat Isaac Joppa schuldig was aan piraterij als lid van de bemanning van het schip van Edward Teach, die ook het bevel voerde.’


  Rechter Gadwell luisterde geboeid naar MacPherson, en hij beduidde hem verder te gaan.


  ‘Onze tweede getuige is doctor Wilson Auger. Hij is een mariene archeoloog, maar anders dan de expert van meneer Chambers, doctor Rosetti, gaat doctor Auger rechtstreeks in op de punten betreffende Isaac Joppa’s schuld. Hij zal kunnen aantonen dat geen van de artefacten die naar boven zijn gebracht op de plaats van de slag in de Ocracoke Inlet, hoe dan ook de stelling ondersteunt dat Isaac Joppa onschuldig is.’


  MacPherson kwam nu op het punt zijn derde potentiële getuige voor te stellen. Toen hij echter de naam van doctor Henrietta Clover noemde, stak de rechter zijn handen omhoog en liet de rechtbanksecretaris stoppen met notuleren.


  Terwijl de rechter sprak met de griffier, boog Will zich over naar MacPherson.


  ‘Virgil, kun jij me duidelijk maken waarom je deze doctor Henrietta Clover oproept, die volgens jouw lijst van getuigen een expert is op het gebied van genealogie?’


  MacPherson glimlachte, boog zich over naar Will en ging zachter praten.


  ‘Zeker, Will. Ik dacht dat het nuttig zou zijn de familiebanden in deze zaak duidelijk boven tafel te krijgen. Weet je, er is alle ruimte voor verwarring over de identiteit van de betreffende Joppa en zijn familierelaties, en dominee Malachi Joppa, zijn vader, en op welke wijze Randolph Willowby een verre nazaat is van de knaap die trouwde met de dochter van Malachi Joppa. Je weet waar ik het over heb … en om verwarring te voorkomen, kunnen we een genealogisch expert laten opdraven om duidelijk in beeld te brengen wie de spelers zijn. Het gaat alleen maar over achtergrondinformatie … meer is het niet … snap je?’


  Will knikte, maar iets in de toon van MacPherson, gevoegd bij de kennis die Will recentelijk had opgedaan over MacPhersons tactieken, bracht hem ertoe niet al te veel te geloven van wat de andere advocaat hem zojuist had verteld.


  ‘Oké, we gaan verder’, zei de rechter. ‘De laatste getuige die u voorstelt, meneer MacPherson, is doctor Henrietta Clover. Het blijkt dat u in uw verklaring hebt aangegeven dat zij vragen over genealogie zal behandelen. Goed, laten we doorgaan.’


  Will richtte zich tot de rechter.


  ‘Als u mij toestaat, edelachtbare, verzoek ik u vast te leggen wat de inhoud van doctor Clovers getuigenis zal zijn …’


  ‘Meneer MacPherson heeft in zijn verklaring al gezegd,’ zei de rechter geïrriteerd, ‘dat zij een expert is op het gebied van genealogie, en daarover zal ze spreken in dit proces. Ik neem dus aan dat hij haar daarom zal laten getuigen. Laten we dus doorgaan.’


  Will merkte dat een poging om verdere informatie te krijgen over het te verwachten getuigenis van mevrouw Clover tot mislukken was gedoemd.


  ‘Edelachtbare, wij willen als officieel bewijsstuk een gewaarmerkte kopie inbrengen van de notulen gemaakt door de griffier van Harer Majesteits vice admiraliteitshof in de Amerikaanse koloniën, van Williamsburg, Virginia, gedateerd 12 maart 1719’, verklaarde Will. ‘In aanvulling op andere officiële bewijsstukken zijn we ook van plan een gewaarmerkte kopie in te brengen van de aantekeningen van de griffier betreffende de rechtszittingen in de jaren 1718 en 1719 in Bath, North Carolina, met betrekking tot de uitspraak van de jury die leidde tot de veroordeling van Isaac Joppa, het uitvaardigen van een arrestatiebevel spoedig daarna en de uiteindelijke verklaring van niet-ontvankelijkheid door het hof, een jaar later.’


  MacPherson verklaarde daarna dat hij als bewijsstuk het getuigenis van Henry Caulfeld zou inbrengen, die getuigde bij de hoorzitting van de jury in Bath, North Carolina, en die Isaac Joppa ondubbelzinnig aanwees als een persoon die actief deelnam aan de overval op Caulfelds schip, de Marguerite, samen met de piraat Edward Teach. Caulfelds getuigenis was de basis geweest waarop de jury oordeelde dat er gerede gronden waren voor een veroordeling van Joppa wegens piraterij.


  Daarmee verdaagde rechter Gadwell de zitting en verdween in de raadkamer. Jonathan Joppa liep met Will Chambers naar buiten; hij zei weinig. Will kon aan zijn gelaatsuitdrukking wel zien hoe Jonathan over de gang van zaken dacht. Om een adagium uit Joppa’s vroegere honkbaljaren te gebruiken: hij dacht nu waarschijnlijk dat hij moest gaan denken aan een werper die hem kon aflossen, omdat de tegenpartij de bal uit het veld sloeg.
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  ‘Jimmy, je swing komt te laat.’


  Jonathan Joppa stond langs de lijn van het geïmproviseerde honkbalveld, en gaf aanwijzingen aan de twaalfjarige die net had uitgehaald met zijn slaghout.


  ‘Ik weet niet waar je naar kijkt, maar je kijkt niet naar de bal. Concentreer je op de bal en swing in de slagzone. Probeer alleen maar contact met de bal te maken. Kijk naar de bal, swing het slaghout in de slagzone en concentreer je op het balcontact.’


  De jonge slagman haalde zijn schouders op en knikte. Aan het einde van de middag was Joppa halverwege de training in het batten voor de jeugdcompetitie van zijn Safe Harbour Community Church. Hij had twee verrevelders, twee binnenvelders en een werper opgesteld. De rest van zijn team rouleerde bij het batten.


  Joppa nam zijn pet af en veegde het zweet van zijn voorhoofd.


  Er klonk een klap toen de slagman met zijn slaghout zwaaide en een strakke bal sloeg langs de werper, een bal die landde voor de voeten van een verrevelder.


  ‘Goed gedaan, Jimmy. Dat krijg je als je naar de bal blijft kijken.’


  Joppa vond het moeilijk zijn aandacht bij de training te houden. Hij dacht na over de geruchten waarvan zijn secretaresse Sally hem die morgen op de hoogte had gesteld.


  ‘De inboorlingen zijn onrustig had ze gezegd, waarmee ze Minnie Metalsmith en haar groep dwarsliggers had bedoeld.


  Hij probeerde de geruchten te negeren, maar ze zweefden als een donkere wolk boven hem. Hij keek uit over het veld en riep tegen het team: ‘Oké, wisselen. Jullie vijf gaan batten en de anderen nemen veldposities in. Howie, ga jij maar een tijdje werpen.’


  Op dat moment zag Jonathan iets vanuit zijn ooghoeken. In de verte, in een zijstraat naast het veldje dat als honkbalveld werd gebruikt, stond een lange, zwarte Rolls Royce. De auto kwam hem bekend voor.


  ‘Moet je kijken, wat gaaf!’ riep een van de jongens. ‘Die daarin moet wel beroemd zijn!’


  ‘Ik denk dat ik die auto wel vaker heb gezien’, zei Jonathan bij zichzelf. ‘Hij lijkt op de limo van Randolph Willowby … op de dag toen ik hem ontmoette. Een paar maanden voor zijn dood. Het kan haast niet missen.’


  Frances Willowby zat op de achterbank van de gestroomlijnde, zwarte Rolls. De chauffeur zat geduldig en plichtsgetrouw te wachten, terwijl zij de training, en Jonathan Joppa, bekeek door haar toneelkijker.


  Toen ze zag dat haar auto werd opgemerkt, gaf ze de chauffeur een teken om door te rijden.


  Ze staarde door het achterraam naar het simpele, zanderige honkbalveldje, waar Jonathan Joppa nu een canvas tas met slaghouten over zijn schouder gooide en zijn jonge spelers bij elkaar riep voor een laatste tactiek-bespreking op het thuishonk.


  ‘Waarom worden we bekeken door miljonairs?’ riep Ryan.


  ‘Weet ik veel.’ Toen glimlachte Joppa en voegde eraan toe: ‘Misschien is het de eigenaar van de Yankees die op talentenjacht is.’


  Dat veroorzaakte een luid gelach en gejoel.


  Maar terwijl de jongens stoom afbliezen, staarde Jonathan de limo na. Hij bleef kijken tot de auto uit het zicht verdween.
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  Will zat aan het keukentafeltje te werken aan de zaak Joppa, Mappen, papieren en boeken bedekten de tafel en een groot deel van de woonkamer. Ondanks verwoede pogingen was hij op dood spoor gekomen. Hij had nagenoeg geen concreet bewijs kunnen leveren voor Isaac Joppa’s onschuld.


  In de woonkamer had Fiona achter de piano gewerkt aan een melodielijn voor een nieuwe song. Maar op een bepaald moment – Will wist niet zeker wanneer dat was – was haar stemming omgeslagen. Plotseling was ze Beethovens Keizerconcert gaan spelen.


  Op andere momenten had Will het kunnen waarderen dat Fiona klassieke muziek speelde. Ze kon even goed pianospelen als zingen.


  Maar vandaag kon Will niet veel waardering opbrengen voor Beethoven, vooral niet omdat de muziek eruit knalde op een meter of vijf van zijn werkplek, terwijl hij worstelde met het ontwarren van de knopen van historische gegevens rond een achttiende-eeuwse strafzaak. Hij concentreerde zich op de oude aantekening ‘res judicata’ van de griffier van de rechtbank in Bath, North Carolina.


  Daarom stortte hij zich op een grondig onderzoek van vergelijkbare processen over piraterij in het begin van de achttiende eeuw. Hij stuitte op de notulen van een bijzonder spraakmakende zaak, het proces tegen kapitein William Kidd. Hij had een boek over dit onderwerp uit de plaatselijke bibliotheek van het eiland gehaald. Kidd was beschuldigd van moord en piraterij in 1701, was schuldig bevonden en opgehangen. Zijn carrière begon uiterst legitiem. In feite kreeg hij in 1695 een officiële koninklijke opdracht piraten te arresteren die de schepen van de East India Company aanvielen. Maar de wettelijk toegestane ‘piraterij’ draaide al spoedig uit op criminele piraterij, waarbij Kidd en zijn bemanning allerlei schepen aanvielen en plunderden. Geconfronteerd met een steeds moeilijker in bedwang te houden bemanning, doodde Kidd in een uitbarsting van woede zijn kwartiermeester.


  Maar nu, halverwege het mysterieuze verslag van het proces in 1701, nam Ludwig von Beethoven Wills aandacht in beslag.


  Will keek naar Fiona, die gebogen over de piano het concert zo luid speelde dat de vloer onder zijn voeten ervan trilde.


  Hij pakte het boek en trok zich terug op de veranda, maar dat was ook geen oplossing. Een tiental tieners op het strand schreeuwde en juichte elke keer dat de volleybal geblokt werd.


  Will ging weer naar binnen. Hij stond even stil midden in de woonkamer terwijl Fiona bleef spelen. Na een paar minuten werd ze zich bewust van zijn aanwezigheid, hield op met spelen en draaide zich om.


  ‘Is er iets?’ Toen zei ze gespeeld argeloos: ‘Ik denk dat ik hierna de ouverture van Wilhelm Teil ga spelen. Wat denk je daarvan?’


  Will wist niet zeker of ze het meende. Maar hij keek haar aan op een manier die ondubbelzinnig duidelijk maakte dat hij haar idee niet kon waarderen.


  ‘Zo, zo,’ zei Fiona met opgetrokken wenkbrauwen, ‘dierbare echtgenoot, zijn wij slecht gehumeurd vanmorgen?’


  Will brandde los.


  ‘Nee, maar wij zijn zwaar gefrustreerd. In feite raken wij steeds meer ontmoedigd bij onze pogingen een theorie ten gunste van onze cliënt, dominee Jonathan Joppa, te ontwikkelen. Wij worden moe van alle vragen die beantwoord moeten worden en van onze pogingen een historische en juridische gebeurtenis van driehonderd jaar geleden te reconstrueren die in het duister is verborgen, en die blijkbaar met geen mogelijkheid gereconstrueerd kan worden.’


  ‘Is dat niet precies waar je mee bezig bent?’ vroeg Fiona met een zweem van sarcasme in haar stem.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik bedoel daarmee dat je blijkbaar gespecialiseerd bent in het aannemen van uitzichtloze zaken die je toch wilt winnen, soms ten koste van al het andere in je leven. Zo is het toch?’


  Onder andere omstandigheden zou Will het eerste deel van de zin als een compliment hebben opgevat, maar nu niet.


  ‘Waar ik vandaag werkelijk behoefte aan heb is wat vrede en stilte om me te kunnen concentreren.’


  Met enige moeite stond Fiona op van de pianokruk en liep langzaam op Will af. Ze wierp hem een blik toe die betekende dat ze wat bagage bij elkaar ging zoeken en dat zou meer zijn dan een weekendtas kon bergen.


  ‘Zeg eens’, zei ze met trillende stem. ‘Heb ik gezeurd over mijn zwangerschap? Heb je me vaak horen klagen? Heb je me horen praten over mijn rugpijn of over pijnlijke knieën, of over slapeloosheid, of over hoe het is zwanger te zijn in de hitte van de zomer? Heb je mij horen mopperen over mijn problemen?’


  Will begreep nog niet wat ze wilde zeggen. ‘Oké … je hebt het geweldig goed gedaan, maar ik zie het verband niet met ons gespreksonderwerp.’


  Fiona hield geërgerd haar hand tegen haar voorhoofd. ‘Het punt is dat de echtgenote in kwestie buitengewoon zwanger is en zich buitengewoon ongemakkelijk voelt en voortdurend te maken heeft met razende hormonen en oncontroleerbare emoties. Anderzijds is de echtgenoot blijkbaar alleen gespitst op het scheppen van een werkomgeving die net zo rustig is als de bibliotheek op zijn advocatenkantoor, en in het winnen van zijn zaak. Nu is het zo dat ik hier de zwangere ben. Jij niet. Ik help je met je zaak … en hoe bedank je me? Door nog meer geobsedeerd te raken door deze zaak Joppa.’


  ‘Ik weet niet hoe ik het moet zeggen, maar ik moet deze zaak echt winnen.’


  ‘Je moet elke zaak winnen. Dat is het probleem’, kaatste Fiona terug. ‘Je bent altijd gedreven, maar deze keer lijk je wel helemaal opgeslokt door de zaak. Dit is een klein strandhuis, geen advocatenkantoor. Dit zou ons vakantieverblijf voor de zomer worden en jij laat toe dat de zaak Joppa het hele huis in beslag neemt.’


  ‘Maar jij was degene …’


  ‘Dat weet ik. Ik heb je aangemoedigd om deze zaak op je te nemen. Maar dat is geen excuus om alle proporties uit het oog te verliezen. Ik heb mijn best gedaan om je te helpen, weet je nog? Ik ben een teamspeler, maar jij richt het team te gronde.’


  ‘Kijk, Fiona, ik kan niet anders. MacPherson en vooral Blackjack Morgan willen ons de grond in boren en ik heb nog geen enkel acceptabel bewijsstuk kunnen leveren dat ons standpunt kan ondersteunen …’


  ‘Gaat het nog over gerechtigheid? Of gaat het er feitelijk om deze Morgan een hak te zetten?’ Fiona’s gezicht was rood van opwinding. ‘Ik ben degene die jou steeds weer voorhoudt dat de Here jouw juridische talenten wil gebruiken om enkele ernstige misstanden uit de wereld te helpen. Weet je nog? Ik was er bij toen je mijn pa verdedigde … en dan was er ook nog de zaak waarin die ouders in Georgia ten onrechte werden beschuldigd van kindermishandeling, toen ik het vliegtuig heb gepakt om bij je te zijn … en moet ik je herinneren aan wat ik moest doormaken in de zaak van de oorlogsmisdaden van Caleb Marlowe? En weet je nog dat ik gespannen afwachtte of je veilig terug zou komen van de rechtszaak over Soedan, nadat je die doodsbedreigingen had gekregen?’


  Haar ogen spoten vuur.


  ‘Kom op … maak jezelf niet overstuur …’ stamelde Will.


  ‘Jij maakt me overstuur. Jij moet nu maar eens horen wat ik met me mee heb gedragen …’


  ‘Wat jij met je meedraagt is onze baby. Ik wil graag dat je gaat zitten.’


  ‘Dat komt me goed uit. Nu praat je als een toekomstige vader. Maar je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.’


  ‘Oké, hier komt het antwoord’, zei Will op felle toon. ‘Het gaat mij niet om wraak op Morgan. Niet precies. Het gaat om oom Bull.’


  ‘Oom Bull? Waar heb je het over?’


  Het was even stil.


  ‘Wat is er aan de hand … er is nog iets anders, nietwaar? Iets wat je mij niet hebt verteld’, zei een gekwetste Fiona.


  Na weer een pauze gaf Will uitleg over Morgans vete met oom Bull vanwege het huiszoekingsbevel dat hij had ondertekend en hoe Morgans wraakactie Bull een zetel in het hof van appel had gekost.


  ‘Je hebt dus een stok gevonden om de hond te slaan. Mijn pa zei altijd dat als je een stok gevonden had, je altijd goed moest uitkijken wie je ging slaan …’Ze probeerde zich om te draaien, maar Will legde zijn hand behoedzaam op haar arm.


  ‘Ga niet weg. Ik geef toe dat ik helemaal in beslag genomen ben door deze zaak en dat ik niet genoeg tijd aan jou heb besteed. En misschien heb ik ook te weinig aandacht gegeven aan deze zwangerschap. Ik beloof je dat ik me nu volledig zal concentreren op jou en de baby.’


  ‘Ik weet zeker dat jij je kimt herinneren,’ zei Fiona nog steeds enigszins sarcastisch, ‘dat we vanmiddag voor een controle bij dokter Yager worden verwacht. Heb ik het goed dat jij je dat herinnert? Laten we beginnen met ons daarop te concentreren.’


  Fiona wendde haar hoofd af, maar Will zag dat de tranen kwamen.


  ‘Fiona,’ zei hij op zachte toon, ‘je hebt je geweldig gehouden tijdens deze zwangerschap, werkelijk geweldig. Ik ben zo trots op jou.’


  Fiona begon te huilen. Ze hield de handen voor de ogen en schudde haar hoofd.


  ‘Ik weet niet waarom ik huil. Ik weet het werkelijk niet …’ Will omarmde haar en hield haar een tijdlang vast.


  Daarna kuste ze hem en liep weer naar de piano.


  ‘Oké, advocaat, ik laat Beethoven schieten. Wat denk je ervan als ik in plaats daarvan een stukje Bach speel? Erg zacht … ik zal de demper zelfs gebruiken! Ga maar weer aan het werk …’


  Will ging terug naar de keukentafel en concentreerde zich weer op het proces tegen kapitein William Kidd.


  Fiona speelde gedempt Bachs ‘Wachet auf, ruft uns die Stimme’.


  Toen Will de notulen van de rechtszaak doorlas, kreeg hij zomaar een inval, te vergelijken met het opvangen van een flard van een gesprek … alsof hij door de gang van een universiteit liep en in een flits een paar woorden hoorde die kwamen aandrijven uit een collegezaal door een halfopen deur.


  Hij bladerde terug naar het begin van de notulen van Kidds proces:


  


  Het proces tegen kapitein William Kidd wegens moord en piraterij, op zes punten aangeklaagd … dat diende voor de zitting van het admiraliteitshof in de Old Bailey, Londen, op acht en negen mei 1701 …


  


  Een aanklacht. Plotseling begreep hij het. William Kidd was aangeklaagd voor een jury. Will bladerde terug in het boek naar het begin van de juryrechtspraak. Hij bestudeerde de tekst van de aanklacht zoals die was geformuleerd door de griffier:


  


  Leden van de jury, zie de gevangene aan en hoor zijn zaak. Deze William Kidd, afkomstig uit de koloniën in Amerika, in de staat New York, is in staat van beschuldiging gesteld, heeft vervolgens schuld ontkend en heeft in deze zaak zijn vertrouwen gesteld op God en zijn land, dat u vertegenwoordigt. Het is uw taak om te onderzoeken of hij schuldig of onschuldig is aan de piraterij en de berovingen waarvan hij wordt beschuldigd.


  


  Een zeeman. Een kapitein, met zijn thuisbasis in New York, maar berecht in het strafhof van de Old Bailey in Londen.


  Terwijl de gestructureerde akkoorden van Bach een sfeervolle achtergrond vormden, kwam een bepaalde afbeelding bij Will naar boven. Het was een oude tekening, een replica van een zeekaart, die was opgenomen in Virgil MacPhersons stortvloed aan documenten. Op die kaart waren de eilanden van de Oude Wereld van Groot-Brittannië voorgesteld, daarna de golven van de oceaan, met het hoofd van een zeemonster zichtbaar achter een van de golven, en vervolgens de kust van de Nieuwe Wereld van Amerika.


  Twee werelden. De oude en de nieuwe, weliswaar van elkaar gescheiden, maar toch met elkaar verbonden door de gemeenschappelijke oceaan.


  En meer dan dat.


  Twee werelden verbonden door een gemeenschappelijk rechtssysteem.


  Het Engelse common law gold zowel in Engeland ais in Amerika.


  Zonder zich ervan bewust te zijn, had Will het boek neergelegd en was hij opgestaan. Hij liep naar het raam dat uitzicht gaf op de oceaan, terwijl Fiona op de achtergrond zacht speelde.


  ‘Vandaar,’ mompelde Will opgewonden, ‘dat het mogelijk was dat kapitein William Kidd werd gearresteerd in New York wegens piraterij op volle zee en dat hij naar de rechtbank van de Old Bailey in Londen werd gezonden om daar te worden berecht.’


  Hij liep vlug terug naar de keukentafel en pakte het boek op dat hij had gelezen. Hij raadpleegde de noten achter in het boek om de bron van de notulen op te sporen.


  Old Bailey. Old Bailey. Old Bailey. Will herhaalde die woorden steeds maar weer in gedachten. Het was mogelijk … theoretisch mogelijk … procedureel mogelijk … dat Isaac Joppa schuldig kon worden bevonden door een jury in de Amerikaanse koloniën en vervolgens werd berecht door een jury in het strafhof van de Old Bailey in Londen op beschuldiging van piraterij. Will keek op zijn horloge. Het was een uur of tien in de morgen. Hij zou nog contact kunnen krijgen met iemand in Engeland. Hij moest zijn hypothese testen. Hij belde internationaal voor informatie over de bron die hij in het boek had gevonden.


  ‘Moet ik ophouden met spelen’, fluisterde Fiona.


  ‘Nee. Absoluut niet. Blijf spelen … zacht … maar blijf spelen!’


  Uiteindelijk werd Will doorverbonden met een wetenschapper aan de universiteit van Sheffield die het beheer had over de notulen van het strafhof van de Old Bailey.


  ‘Universiteit van Sheffield’, zei iemand aan het andere einde van de lijn.


  ‘Ja, mevrouw,’ zei Will opgewonden, ‘ik heb een verzoek. Een zeer ongebruikelijk verzoek.’
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  ‘Wat is uw verzoek?’ De vrouw sprak met een echt Brits accent.


  ‘Ik heb begrepen,’zei Will, ‘dat de oudste notulen van de strafzaken van de Old Bailey in Londen worden bewerkt in een project van uw universiteit van Sheffield.’


  ‘Ja, dat is juist. We werken al verscheidene jaren aan dat project.’


  ‘Ik probeer vast te stellen of een bepaalde aanklacht uitliep op een rechtszaak in de Old Bailey in het begin van de achttiende eeuw.’


  ‘Ik ga u doorverbinden met onze directeur research. Hij is beter op de hoogte dan ik van de details van het project en de informatie die verstrekt kan worden. Als u even aan de lijn kunt blijven, zal ik zien of ik hem te pakken kan krijgen.’


  Will wachtte. Fiona speelde nog zacht op de piano, maar haar aandacht was verdeeld tussen het toetsenbord en ze wierp steelse blikken op hem, in een poging zijn gelaatsuitdrukking te zien.


  Na enkele ogenblikken hoorde Will een ander typisch Engels stemgeluid.


  ‘Hallo, meneer, u belt uit de Verenigde Staten?’


  ‘Ja, dat klopt. Mijn naam is Will Chambers. Ik ben advocaat. Ik doe onderzoek in het kader van een zaak die ik behandel. Het onderzoek heeft te maken met iemand die beschuldigd werd van piraterij in 1717 in de Amerikaanse koloniën. In 1719 werd een aantekening geplaatst in een rechtbankverslag in North Carolina, waaruit valt af te leiden dat de zaak niet-ontvankelijk werd verklaard. Maar uit een andere aantekening blijkt dat de zaak res judicata werd verklaard.’


  ‘Zeer interessant’, antwoordde de Engelsman. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  ‘De kwestie is deze. Het is nooit tot een vonnis gekomen in de Amerikaanse koloniën. Ik vraag mij af of de zaak kan zijn behandeld in de Old Bailey in Londen, ondanks het feit dat een jury in de Amerikaanse koloniën de beklaagde in staat van beschuldiging had gesteld. Vandaar dat ik probeer informatie over deze zaak te krijgen.’


  ‘U bent hier zeker aan het juiste adres. De universiteit van Sheffield is al enige tijd verantwoordelijk voor dit project. We hebben geprobeerd de rechtbankverslagen van de Old Bailey op te sporen. We zijn er trots op dat we in staat zijn geweest rechtszaken van honderden jaren terug te reconstrueren.’


  ‘Dat is precies waarvoor ik bel. Ik probeer te achterhalen of u gegevens hebt betreffende een rechtszaak over piraterij waarbij een beklaagde met de naam Isaac Joppa, J-O-P-P-A, was betrokken.’


  ‘Dat is prima, meneer Chambers,’ antwoordde de man, ‘maar met die informatie zijn we er nog niet helemaal. U moet iets weten over de werking van het systeem. Niet alle rechtszaken zijn vastgelegd.’


  ‘Wat bedoelt u? Hoe ver gaat u terug in de tijd?’


  ‘Laat mij het uitleggen. We zijn begonnen met het vastleggen van de originele notulen op microfilm. Zoals u weet is dat een erg langzame en omslachtige werkwijze. Verder kan de microfilm alleen maar ter plaatse worden bekeken, Je moet echt voor het afleesapparaat zitten.


  bijvoorbeeld hier op de universiteit, om de film te bekijken.’


  ‘En daarom heb ik een probleem’, legde Will uit. ‘Over enkele dagen moet ik pleiten in een rechtszaak. Ik heb geen tijd om naar Engeland te vliegen en de notulen stuk voor stuk door te nemen.’


  ‘Nou, meneer Chambers, ik kan u vertellen dat u geluk hebt’, zei de man opgewekt.


  ‘O, hoe bedoelt u?’


  ‘Omdat we de beperkte mogelijkheden van microfilm kenden, zijn we overgegaan op het digitaliseren van de film. Dat hebben we gedaan in samenwerking met de universiteit van Herefordshire.’


  ‘Dat is erg interessant,’ zei Will ongeduldig, ‘maar ik wil graag even terugkomen op uw opmerking dat ik geluk heb …’


  ‘Dat is nu precies wat ik u wil uitleggen. De bestanden werden gemaakt met het doel ze op internet te zetten. Dat betekent dat iemand … waar bent u nu?’


  ‘In het gebied van Cape Hatteras in North Carolina. Aan de kust van de Verenigde Staten.’


  ‘Oké. Als u een computer bij de hand hebt – bij u aan de kust hebben ze vast ook computeraansluitingen, of misschien hebt u wel een laptop – dan kunt u de website raadplegen die we hebben gemaakt. Maar u moet wel weten dat er beperkingen zijn.’


  ‘Wat voor beperkingen?’


  ‘Er zijn beperkingen van chronologische aard’, antwoordde de Engelsman. ‘We hebben meer dan tweeëntwintigduizend processen van de Old Bailey kunnen reconstrueren. Dat is nog maar een klein deel van het geheel. Er zijn lange perioden … bepaalde jaren waar we simpelweg nog niet aan toegekomen zijn.’


  ‘Ik heb het over een rechtszaak die waarschijnlijk heeft plaatsgevonden in het jaar 1719, als er tenminste een rechtszaak is geweest over dit onderwerp.’


  ‘Dan hebt u zeker geluk, omdat de processen van december 1714 tot december 1759 al zijn opgespoord en op het web gezet. Maar er zijn andere beperkingen.’


  ‘Wilt u zeggen dat ik nu op de website een rechtszaak van het jaar 1719 kan raadplegen als die was behandeld in de Old Bailey in Londen?’


  ‘Zeker.’ Maar daarna zei de man op waarschuwende toon: ‘Ik probeerde u uit te leggen dat er ook andere beperkingen zijn.’


  ‘Andere?’


  ‘Ja. Sommige notulen konden niet worden gereconstrueerd. Sommige tekstgedeelten zijn doorgevloeid. U moet weten dat men in de achttiende eeuw de notulen afdrukte op die oude drukpersen met dikke inkt … Soms kon die inkt doorlekken naar de andere kant van de bladzijde en daardoor werd de tekst aan beide zijden gedeeltelijk of geheel onleesbaar.’


  Will beëindigde het gesprek, opgetogen dat hij mogelijk een rechtszaak in de Old Bailey met Isaac Joppa als beklaagde kon opzoeken. Het was een gok, maar hij wilde het onmiddellijk proberen.


  Maar toen hij zijn laptop inschakelde en probeerde verbinding te krijgen met het internet, kon hij niet inloggen.


  Een uur lang probeerde hij tevergeefs verbinding te krijgen.


  Toen voelde hij Fiona’s hand op zijn schouder.


  ‘Het spijt me dat ik je moet onderbreken,’ zei Fiona, die in de ene hand haar tasje had en in de andere de autosleutels, ‘maar we moeten nu vertrekken. Je hebt beloofd met me mee te gaan naar het ziekenhuis.’


  ‘Zeker. Ik ga met je mee. Een momentje nog.’ Will hoorde nu dat de verbinding tot stand kwam. ‘Liefste, ik denk dat ik verbinding heb. Dit kan wel eens de grootste doorbraak in deze zaak zijn.’


  ‘Oké. Ik ga in de auto zitten. Ik start de auto en dan claxonneer ik. Ik verwacht dat je daarna binnen tien seconden in de auto zit, anders komen we te laat. Als ik claxonneer kom je naar buiten en vertrekken we. Dit is belangrijk, Will.’


  Opgewonden typte Will het webadres in en wachtte.


  De indicator gaf langzaam de voortgang aan van tien, naar twintig, naar veertig procent. Will scrolde snel door via de introductiepagina en de instructies. Vervolgens klikte hij ‘zoeken’ aan en typte het jaar 1719 in.


  Buiten werd er geclaxonneerd.


  Toen typte Will de naam Isaac Joppa in.


  Opnieuw werd er geclaxonneerd … nu twee keer.


  De indicator versprong langzaam van een, naar vijf, naar tien procent.


  Will hief zijn handen omhoog en stond op. Hij liep achterwaarts de kamer uit, kijkend naar het scherm tot hij bij de deur kwam.


  Fiona zat op de passagiersplaats. Haar geduld was blijkbaar op.


  Toen hij wegreed, zei Will: ‘Goed. Laten we ons concentreren op jouw zwangerschap en op de baby, Ik ben benieuwd wat dokter Yager heeft te melden.’


  Fiona kon een glimlach nauwelijks onderdrukken. ‘Het doet me goed te zien dat je de zaak uit je hoofd hebt gezet …’


  Terwijl Will langs de kustweg reed, op weg naar de snelweg, lichtte in het strandhuis het scherm van zijn laptop eindelijk op.


  De ongelijke letters van een oud type, die bijna driehonderd jaar geleden waren gedrukt, verschenen op het scherm. Dit was er te lezen:


  


  De handelingen van de zitting van ’s konings vrederechter en het Hoog Gerechtshof en voorgeleiding van de gevangenen van Newgate, in hechtenis gehouden voor de CITY of London, en de COUNTY of middlesex, in de rechtszaal in The Old Bayly op maandag, dinsdag en woensdag, zijnde de 10e, 11e en 12e van dit moment, mei 1719, in het vijfde jaar van de regering van Zijne Majesteit.


  Na een opsomming van de namen van de juryleden, kwam het volgende:


  


  Isaac Joppa, afkomstig uit Bath, North Carolina, uit de Engelse koloniën in Amerika, zeeman, is in staat van beschuldiging gesteld. Hij had niet God voor ogen, maar werd gedreven en verleid door de duivel. Voornoemde Isaac Joppa heeft op de vijfde september in het derde jaar van de regering van Zijne Majesteit op een zeker schip met de naam Queen Anne’s Revenget – waarvan de kapitein was een zekere Edward Teach, algemeen bekend als piraat – en onder de jurisdictie van de Engelse admiraliteit, deels overzee, deelgenomen aan piraterij en beroving van de sloep, Marguerite, voor welke misdaad hij moet worden opgehangen tot de dood erop volgt, als zijn schuld wordt bewezen. Op de beschuldiging heeft voornoemde gevangene verklaard dat hij onschuldig is; en heeft zijn vertrouwen op God en zijn land gesteld, het land dat u als juryleden vertegenwoordigt. Uw taak is het om te onderzoeken of de verdachte schuldig of onschuldig is …
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  De parkeerplaats van Melvins café was leeg, op Melvin Hoopers eigen voertuig na. Hij had zich opgesteld voor de deur. Hij droeg nog steeds zijn koksmuts en een wit schort.


  Zijn armen had hij gekruist voor de borst. Even later kwam een politieauto de parkeerplaats op rijden; er stapten twee hulpsheriffs uit.


  Daarna volgde een auto van het ministerie van Transport en een vrachtwagen van Openbare Werken.


  De chauffeur van Openbare Werken reed zijn auto de oprit op en ging vlug naar de achterkant van zijn pick-up, waar hij een aantal zaagbokken uitlaadde en ze op de ingang van de oprit plaatste.


  Met een papier in zijn hand liep een van de hulpsheriffs op Hooper af.


  ‘Kom op, Melvin, maak het jezelf niet moeilijker dan het al is.’


  ‘Ik maak de moeilijkheden niet’, zei een woedende Melvin.


  ‘Kijk, op dit stuk papier staat dat we je zaak moeten sluiten. Het is nu twaalf uur. Een rechterlijk bevel zegt dat we vanaf dit moment dit café moeten afbreken en een autoweg dwars door het perceel mogen aanleggen. Op dit papier staat ook dat je een redelijke prijs van het district krijgt voor je eigendom.’


  ‘Een redelijke prijs?’ schreeuwde Melvin, bijna in tranen. ‘Je moest eens weten hoe lang ik erover heb gedaan om mijn restaurant op te bouwen, zodat de toeristen en de mensen uit de buurt wisten waar ze het beste restaurant van Cape Hatteras moesten zoeken. Het is meer dan stenen en hout en een keukeninrichting … het is mijn leven waar we het over hebben … met bloed en zweet heb ik deze zaak opgebouwd!’


  ‘Dat begrijp ik best,’ zei de hulpsheriff, ‘maar ik kan er niets aan doen. Ik heb hier een rechterlijk bevel. Ik moet mijn werk doen. En jij moet dit bevel gehoorzamen. Ga nu aan de kant, zodat we dit gebouw kunnen dichtspijkeren. Ze moeten beginnen met het asfalt op te breken. Zij moeten ook hun werk doen.’


  ‘En als ik jullie nu vertel dat jullie dit restaurant alleen maar kunnen dichtspijkeren over mijn lijk!’


  Nu stonden de twee hulpsheriffs schouder aan schouder. De ene had zijn hand op zijn revolver.


  ‘Melvin … het laatste wat ik wil is geweld gebruiken. Maar we moeten ons werk doen en we zullen dat doen. Als we geweld moeten gebruiken, zullen we dat gebruiken. Nu, voor de laatste keer gelast ik je bij de deur weg te gaan!’


  Op dat moment kwam Jonathan Joppa aanrijden. Hij was van plan de lunch te gebruiken bij Melvin op de laatste dag dat het restaurant nog open was, niet-wetend dat Melvin om twaalf uur moest sluiten. Hij parkeerde zijn auto bij het naburige winkelcentrum en rende over het parkeerterrein van het café.


  ‘Melvin, wat is er aan de hand?’


  ‘Dominee Joppa, blijf hierbuiten’, zei de hulpsheriff. ‘Kom niet dichterbij.’


  ‘Ze pakken mij mijn restaurant af!’ Melvins stem klonk verstikt door zijn tranen. ‘Dit is de laatste strohalm voor mij … de laatste strohalm.’


  ‘Dat zie je verkeerd!’ zei Jonathan terwijl hij langzaam en behoedzaam om de hulpsheriffs heen naar Melvin liep.


  ‘Dominee Joppa!’ schreeuwde de hulpsheriff die zijn hand nog steeds op zijn revolver hield. ‘Ik waarschuw u … ga weg.’


  ‘Rustig maar, agent. Melvin en ik zijn goede vrienden. Ik ga hem weghalen bij de deur en ik breng hem naar zijn auto. Hij zal instappen en wegrijden.’


  ‘Jonathan, je moet je hier buiten houden’, zei Melvin. ‘Je hebt geen idee … ik weet dat je het goed bedoelt … maar ze hebben me echt te pakken. Dit is het einde.’


  ‘Dat heb je mis’, zei Jonathan op besliste toon. ‘Dit is allesbehalve het einde.’


  ‘Hoe kim jij dat weten?’ schreeuwde Melvin met een stem waarin woede en verdriet doorklonken.


  ‘Omdat ik weet wat het is iets te verliezen’, zei Jonathan, die op Melvin af liep. ‘Ik weet wat het is het gevoel te hebben dat je nergens terecht kimt en dat hetgeen het meest voor je betekent je door de vingers glipt. Ik ken dat gevoel, maar ik ben hier om je te zeggen dat het niet het einde is. Bij lange na niet. Waarom ga je niet met me mee? Ik breng je naar de auto. Laten we je vrouw halen en daarna samen naar mijn huis gaan. Je kunt dan het eten klaarmaken, een van jouw geweldige maaltijden, voor ons drieën. En daarna kunnen we het hebben over je toekomst, hoe het nu verder met je moet.’


  Melvins grote, brede gezicht liet een hevige inwendige worsteling zien.


  ‘Heb je je autosleutels bij je?’ vroeg Jonathan op kalme toon.


  Melvin knikte.


  Jonathan deed nog een paar stappen. Hij stond nu op armlengte van de oudere man. Hij legde de hand op zijn schouder en leidde hem langzaam de trap af, langs de hulpsheriffs, naar zijn auto.


  Hij zei tegen Melvin dat hij achter hem aan moest rijden. Ze zouden naar Melvins huis gaan om zijn vrouw op te halen.


  De hulpsheriff liet eindelijk zijn revolver los.


  ‘Bedankt, ik stel uw hulp erg op prijs, dominee. U hebt geen idee hoe het allemaal is begonnen. Vanmorgen bedreigde Melvin telefonisch de afdeling Openbare Werken. We wisten niet wat we konden verwachten …’


  ‘Ik begrijp het’, antwoordde Jonathan glimlachend. ‘Jullie hebben je werk goed gedaan. Ik denk niet dat jullie verder nog last zullen krijgen met Melvin. Ik blijf vanavond bij hem.’


  Melvin reed langzaam van het parkeerterrein en parkeerde zijn auto achter die van Jonathan. Jonathan liep naar Melvin. ‘Hé, Melvin, door alle opwinding ben ik vergeten waar je woont. Was het niet in Sandy Point Lane?’


  Melvin knikte.


  Toen Jonathan weer naar zijn auto wilde gaan, pakte Melvin zijn arm vast.


  ‘Ik ben je dankbaar voor wat je hebt gedaan … en dat je een vriend bent in de nood.’


  ‘Oké, laten we je vrouw ophalen, wat boodschappen doen en eens lekker eten’, zei Jonathan glimlachend.


  Jonathan reed langzaam weg in de richting van Sandy Point Lane.


  Hij haalde diep adem en blies de lucht vervolgens langzaam uit.


  Toen zei hij: ‘Bedankt Heer, dat u daarnet bij mij was.’
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  Voorafgaand aan de rechtszitting die over enkele dagen zou worden gehouden, hadden beide partijen verzoekschriften ingediend. Rechter Gadwell zat in de rechtszaal om de verzoekschriften te behandelen.


  Door zijn ervaring van meer dan twintig jaar als advocaat, was Will gewend geraakt aan deze laatste opleving van activiteit voor de eerste dag van de rechtszitting. Hij vergeleek het weleens met het begin van de Amerikaanse Burgeroorlog. Het Noorden en het Zuiden openden de strijd met artilleriebeschietingen om de linies van het vijandelijke leger te verzwakken en zo een bres te slaan in de offensieve structuur van de vijand. Die beschietingen waren in dit verband de verzoekschriften voorafgaand aan de zitting. Daar zou de aanval in alle hevigheid beginnen. Voor Will was dat deze rechtszaak.


  In zijn eerste verzoekschrift verzocht Will de rechtbank gerechtelijke nota te nemen van het proces in 1719 dat diende voor het strafhof van de Old Bailey in Londen. Dit zou betekenen dat de rechtbank aan de jury moest meedelen dat de notulen van de Old Bailey geaccepteerd konden worden als bewijsstuk van de officiële juridische handelingen van het Engelse hof inzake schuld of onschuld van Isaac Joppa.


  Er was echter één probleem met dit bewijsstuk. Het enige deel van de notulen dat de tand des tijds had doorstaan waren de getuigenissen van Isaac Joppa en Abigail Merriwether als onderdeel van de verdediging. Geen ander deel van de notulen was bewaard gebleven.


  Nog belangrijker was dat het verslag van het oordeel van de jury over schuld of onschuld in de loop van de eeuwen verloren was gegaan.


  ‘Hoe kan deze rechtbank dit bewijsstuk erkennen,’ betoogde MacPherson ten overstaan van rechter Gadwell, ‘als we niet weten hoe de jury of de rechtbank besliste in deze zaak? Dat lijkt op het kijken naar een oude videotape van de Superbowl waarop alleen de eerste helft van de wedstrijd staat, om vervolgens te beweren dat je op basis van die eerste helft kunt zeggen wie heeft gewonnen.’


  Gadwell moest daar hardop om grinniken.


  ‘Beste Virgil,’ zei hij glimlachend, ‘ik begrijp heel goed waar je heen wilt. Dit doet me denken aan het verhaal van de twee knapen die een zaak aanspanden over het eigendom van een paard. De beslissing van de rechter kwam neer op een compromis. Hij kende de helft van het paard toe aan de eiser en de andere helft aan de beklaagde. Toen de eiser zich beklaagde, kon de rechter niet begrijpen wat zijn probleem was. “Wat is er met jou aan de hand? Ik heb jou de eerste keus gelaten welk deel van het paard je wilt hebben.”


  Het punt is, meneer Chambers, dat u van mij vraagt gerechtelijke nota te nemen van slechts een halve rechtszaak, alleen op basis van de getuigenissen van Isaac Joppa en zijn vriendin Abigail Merriwether. Ik denk dat ik mijn oordeel daarover opschort tot de zitting, zodat ik daarover kan nadenken.’


  ‘In ons tweede verzoekschrift,’ vervolgde Will, ‘vragen wij toestemming om de lijst van officiële bewijsstukken uit te breiden, in het bijzonder met betrekking tot de aantekeningen van de griffier van de rechtbank van Bath, North Carolina.’


  ‘Is dat het oude document dat u al hebt ingebracht,’ vroeg de rechter, ‘waar de rechtbank in 1719 de zaak Joppa res judicata verklaarde?’


  ‘Precies’, antwoordde Will. ‘Het moge duidelijk zijn dat wij de rechtbank verzoeken onze lijst met officiële bewijsstukken te amenderen en de notulen van de Old Bailey toe te voegen; en het andere document dat ik aan de lijst wil toevoegen is deze aantekening van de griffier. Ten slotte verzoeken wij de rechtbank die aantekening te erkennen als een officiële handeling in 1719 van de rechtbank in Bath.’


  MacPherson kwam overeind om te reageren, maar rechter Gadwell beduidde hem weer te gaan zitten.


  ‘Je kunt je kruit droog houden, Virgil, omdat ik over dit verzoek al heb nagedacht. Oké, ik denk dat u beiden graag documenten wilt toevoegen aan uw lijst met officiële bewijsstukken. Ik geef u daar toestemming voor. Maar daar blijft het dan ook bij. Waag het niet een dag voor de rechtszitting, en die is over een paar dagen, mijn rechtszaal binnen te stormen met het verzoek documenten aan de lijst toe te voegen. Ik zal dat niet toestaan. Maar, meneer Chambers, ik moet mij nog beraden of ik de aantekeningen van die griffier zal erkennen als deel van een officieel rechtbankverslag. Ik zal daarover mijn oordeel geven nadat ik enkele getuigen heb gehoord.’


  ‘Begrijp ik het goed,’ vroeg MacPherson glimlachend, ‘dat deze rechtbank mijn verzoekschrift honoreert om aan onze officiële bewijsstukken de notulen toe te voegen van het proces van het admiraliteitshof in Londen, waarbij Isaac Joppa schuld bekende aan desertie uit de Royal Navy. Het proces dat plaatsvond juist vóór de strafzaak betreffende de aanklacht van piraterij in de Old Bailey?’


  ‘Je hebt me goed begrepen’, zei rechter Gadwell. ‘Je kunt dat document ook als officieel bewijsstuk inbrengen.’


  Het feit dat MacPherson de zaak van de desertie van Joppa voor het admiraliteitshof had onderzocht en dat hij een kopie van de notulen inbracht, baarde Will zorgen.


  Will begreep wel hoe MacPherson hier gebruik van zou maken. Hij zou grote nadruk leggen op het feit dat Joppa zijn criminele gedrag; zijn desertie van het schip de Intrepid, had toegegeven. De kapitein van het schip mocht dan bekendstaan als iemand die zijn bemanningsleden sloeg, uitschold en soms zelfs doodde, feit was dat Isaac Joppa was gedeserteerd net voor zijn eerste ontmoeting met Edward Teach. Ongetwijfeld zou MacPherson de jury voorhouden dat het criminele leven van Joppa al was begonnen voordat hij bij Teach aan boord kwam. Het begon in feite toen hij deserteerde uit His Majesty’s Royal Navy.


  Voordat hij de hoorzitting beëindigde, gaf rechter Gadwell nog een laatste aanwijzing.


  ‘Oké, beide partijen hebben gevraagd om juryrechtspraak, en daarom zult u dat krijgen. Ik wil op de eerste zittingsdag beschikken over uw voorstellen betreffende instructies aan de jury en de vorm van het vonnis, zodat ik de kans krijg er kennis van te nemen. Een goede dag verder, heren.’


  Hij hamerde af en verdween in de raadkamer.


  Een grote man in een Hawaïaans shirt, met een blocnote, liep breed glimlachend op Virgil MacPherson af.


  ‘Meneer MacPherson, ik weet niet of u zich mij herinnert … ik ben van de Tide and Times Daily hier in de Outer Banks. Ik heb de zaak verslagen over de ontploffing van een verwarmingsketel, die u twee jaar geleden hier hebt behandeld. Die ontploffing waarbij verscheidene kinderen gewond raakten. U hebt er in die zaak een geweldig vonnis uitgesleept.’


  ‘Ja, ja, fijn u weer te zien’, begon MacPherson. ‘Luister, als u wat commentaar wilt over deze zaak, laten we dan naar de hal gaan om daar verder te praten.’


  ‘Dat is prima.’


  MacPherson en de journalist liepen weg van de tafel van de advocaten, Terrence Ludlow achterlatend, die zich langzaam uitrekte en opstond.


  Terwijl de journalist MacPherson volgde, zei hij: ‘Zeg, hebt u het nieuws al gehoord? Het was groot nieuws vanmorgen. Het gaat er blijkbaar nogal heftig aan toe op Stony Island.’


  MacPherson bleef plotseling in de deuropening staan.


  Blackjack Morgan zat vlakbij op de achterste bank van de rechtszaal. Hij keek de journalist strak aan.


  ‘Ja, het gerucht stak gisteravond laat de kop op’, legde de journalist uit. ‘Ik denk dat op de tamtam werd rondgebazuind dat Blackbeards schat ergens op Stony Island kan zijn verborgen. Ik denk dat iedere eigenaar van een boot binnen een straal van tachtig kilometer daar vandaag opaf gaat,’


  Morgan wist genoeg. Hij baande zich een weg tussen MacPherson en de journalist door en liep vlug, met zijn wandelstok tikkend op de vloer, naar de parkeerplaats waar zijn gehuurde truck stond, die hij gebruikte sinds de lichte aanrijding bij Glen Watsons autogarage.


  Will en Jonathan hoorden beiden het commentaar van de journalist; daarna staarden ze elkaar even verbluft aan.


  ‘Wat weet jij hiervan?’ vroeg Will fluisterend.


  Jonathan schudde zijn hoofd. ‘Niets. Ik weet niet wat ik moet zeggen … wat denk jij dat er aan de hand is?’


  Will schudde zijn hoofd. Hij wist het ook niet.


  Maar er kwam nu wel een nieuwe vraag bij hem op.


  Ging deze zaak werkelijk over schuld of onschuld van Isaac Joppa? vroeg hij zich af.


  Of ging het over een eiland dat eeuwenlang met succes een geheim had bewaard, een geheim dat misschien sensationeler was dan iemand ook maar kon bevroeden?
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  Op het water wemelde het van de boten, een armada van vissersschepen, roeiboten en zeilboten.


  Tegen de tijd dat de politieboten arriveerden, zwierven al tientallen schatzoekers over Stony Island.


  Een van de politieboten minderde vaart en een agent met een megafoon ging staan.


  ‘Attentie, schippers! Ontruim onmiddellijk het water rond het eiland. Dit is een bevel van de sheriff. Verwijder uw boten uit de ondiepten rond het eiland.’


  Enkele plunderaars in spé op het eiland hoorden de megafoon. Ze renden halsoverkop over het zandpad naar beneden naar de steiger waar ze hun boten hadden af gemeerd.


  Degenen die later bij de steiger waren aangekomen, waren al weer aan boord gesprongen en voeren haastig weg. De resterende schatzoekers renden naar het andere einde van het eiland, waar hun roeiboten en kano’s lagen.


  Leonard Moore, de beheerder van de eigendommen van de familie Willowby, zat in de andere politieboot. Nadat beide boten naar de steiger waren gevaren, hielp een van de agenten hem op de steiger en liep met hem naar de ruïne van het oude huis van de Youngbloods.


  Moore zag onmiddellijk dat de urnen kapotgeslagen waren. Hij inspecteerde de scherven aan weerszijden van de afgebrokkelde stoeptreden.


  ‘Dat lijkt op vandalisme’, zei de agent.


  Moore knikte bevestigend.


  Toen gaf de radio van de agent geluid. Een van de andere agenten had twee overtreders gepakt.


  ‘Wat moet ik met ze doen?’ vroeg hij.


  ‘Arresteer ze op beschuldiging van wederrechtelijk betreden van dit eiland. We weten nog niet precies wat we gaan doen … ik moet overleggen met meneer Moore en hij zal spreken met de eigenaresse, mevrouw Willowby. En wij moeten overleggen met de sheriff.’


  ‘Je vraagt je af hoe ter wereld deze waanzin is begonnen’, zei Moore, terwijl de agent hem overeind hielp. ‘We zijn bezig de aanwijzingen te onderzoeken, maar ik heb al een idee. Ik hoorde iets van iemand die eergisteravond rondhing in een van de bars. Een chauffeur uit de buurt, Robideau, was aan het zuipen met enkele maten. Hij begon op te scheppen dat hij wist dat Blackbeards schat was begraven op Stony Island. Ik denk dat het daarmee is begonnen. In een mum van tijd is zoiets in het hele gebied van de Outer Banks bekend.’


  ‘We hadden op een aantal plaatsen bordjes verboden toegang geplaatst …’


  ‘Dat helpt weinig,’ antwoordde de agent, ‘want als er verhalen over Blackbeard opduiken, houdt niemand zich aan die bordjes. Ik heb wel vaker iets gehoord over deze vorm van waanzin. Een aantal jaren geleden, voordat ik bij de politie werkte, gebeurde hetzelfde. In een ander deel van de Outer Banks werd iemands eigendom vernield door al die plunderaars. U moet weten dat ze nooit iets zullen vinden, maar als deze verhalen opduiken, zijn de gevolgen nauwelijks te overzien.’


  ‘Ik weet niet zeker of mevrouw Willowby de moeite wil nemen deze mensen aan te klagen. Ik moet er met haar over spreken.’


  ‘Dat begrijp ik. Laat ons over enkele dagen weten wat ze van plan is.’


  Daarna liep de agent naar de waterkant en bekeek de mêlee van boten die op de motor of onder zeil wegvoeren van het eiland Verscheidene schippers schreeuwden naar elkaar. Vulgariteiten echoden vanuit de verte over het eiland.


  ‘De hebzucht van de mens is angstwekkend nietwaar?’ mompelde de agent in zichzelf.
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  Met nog twee dagen te gaan voor de zitting, was Will druk bezig met de laatste voorbereidingen.


  Fiona zat aan de keukentafel met een stapel documenten voor zich. Ze ponste drie gaten in elk vel en verzamelde de vellen in een grote klapper met tabbladen. Het materiaal bestond uit vragen voor ieder van Wills getuigen, kruisverhoorvragen die hij verwachtte van MacPherson en notities op basis van juridisch onderzoek van argumenten die hij naar voren wilde brengen als zijn opponent tegenwerpingen maakte. Dit materiaal werd gevolgd door een aantal kruisverhoorvragen die hij wilde stellen aan ieder van MacPhersons getuigen. Daarna kwam het belangrijkste onderdeel van Wills juridische onderzoek, de instructies aan de jury, mogelijke formuleringen van het oordeel die aan de jury werden voorgelegd en de hoofdlijnen van zijn openings- en slotpleidooi.


  Will telefoneerde met August Longfellow om zijn getuigenis door te nemen.


  ‘Doctor Longfellow, laten we het hebben over die toespeling van rechter Gadwell op uw rijden onder invloed …’


  ‘Dat is belachelijk!’ blafte Longfellow. ‘Hij moet me verward hebben met iemand anders. Ik kan me niet voorstellen hoe de rechter op zo’n belachelijk idee komt!’


  ‘Dus,’ zei Will, die nog niet helemaal overtuigd was, ‘u bent beslist niet veroordeeld wegens rijden onder invloed?’


  ‘Absoluut niet.’


  ‘Zijn er nog andere veroordelingen, juridische problemen of andere punten die ons in verlegenheid kunnen brengen, waarvan ik op de hoogte zou moeten zijn?’


  Longfellow was even stil en grinnikte daarna wat.


  ‘Ik mag dan een professor in de filosofie zijn, een excentriekeling en een dichte, maar ik ben geen psychopaat!’ Daarop begon hij hartelijk te lachen.


  ‘Dat beweer ik ook niet’, zei Will, die overigens Longfellows hilariteit niet kon delen. ‘Ik wil mij er alleen maar van overtuigen dat ik niet in drijfzand terechtkom. Het is van belang dat u mij vertelt of er iets in uw achtergrond is dat een probleem zou kunnen opleveren voor uw geloofwaardigheid.’


  ‘Will,’ zei Longfellow nog steeds met een zweem van vrolijkheid in zijn stem, ‘ik ben brandschoon.’


  Enigszins gerustgesteld dat de achtergrond van zijn getuige geen valkuilen zou opleveren, herinnerde Will hem nog aan de datum en de tijd van zijn optreden als getuige en wenste hem verder een goede dag.


  Will liep langzaam naar de keuken, pakte een grote kan met limonade uit de koelkast en schonk twee glazen vol. Toen ging hij naast Fiona zitten en gaf haar een glas.


  ‘Weet je wat ik net bedacht?’ zei Fiona terwijl ze documenten in een ringband deed.


  ‘Nou?’


  ‘Weet je wat ik graag zou willen doen als onze baby opgegroeid is en naar college gaat en ik oud word, niet erg oud, maar ongeveer zo oud als tante Georgia?’


  ‘Ik heb geen idee.’


  ‘Ik zou rechten willen studeren. Dan konden wij samen als jurist werken.’


  Will moest lachen.


  ‘En, wat is daar zo grappig aan? Denk je dat ik het niet zou kunnen?’


  ‘Nee, daar twijfel ik niet aan’, zei Will nog grinnikend.


  ‘Waar moet je dan om lachen?’ drong Fiona aan met een ondeugende blik in haar ogen.


  ‘Ik zie ons tweeën al zitten in een rechtszaal als we oud zijn. Beiden met grijs haar. Jij zit aan de ene tafel en ik aan de andere. We zijn opponenten in een zaak.’


  ‘En wat gebeurt er dan?’


  ‘Je laat mij in mijn hemd staan!’ Will barstte in lachen uit.


  Fiona probeerde serieus te blijven, maar dat lukte niet en ze moest zo lachen dat ze de hik kreeg.


  ‘Bovendien …’zei Will.


  ‘Oké, nu zullen we het hebben …’


  ‘Je weet niet wat ik ga zeggen. Ik wilde alleen maar zeggen dat je moet stoppen met zingen als je rechten gaat studeren. Geen concerten meer, geen albums meer.’


  Will dacht even na.


  ‘Naar mijn bescheiden mening zou het einde van je zangcarrière de dood in de pot voor de muziek betekenen.’


  Fiona glimlachte en haar ogen werden vochtig.


  ‘Ik kan me herinneren dat ik je voor het eerst hoorde zingen’, zei Will. ‘Ik stond achter de coulissen in dat paviljoen in Baltimore. Ik denk dat je niet wist dat ik al was aangekomen. Je zong “Laat de kinderen tot Mij komen.” Op dat moment wist ik dat ik van je begon te houden houden, hoewel ik je toen nauwelijks kende.’


  ‘O, maar ik wist wel dat je achter de coulissen stond.’ Fiona’s ogen vulden zich met tranen. ‘Je had niet door dat ik je tijdens het concert uit mijn ooghoeken in de gaten hield!’


  Ze moesten beiden weer lachen. Toen keek Will zijn vrouw aan.


  ‘Wil je iets voor mij zingen? A capella? Dat zou ik fijn vinden.’


  Fiona was verrast door de manier waarop haar echtgenoot naar haar keek – intens, emotioneel, geboeid. Ze dacht even na en begon toen een oud Keltisch gezang, gebaseerd op Psalm 19, te zingen:


  


  The hevins furth-tellin are


  The gudeliheid o’God


  The hail lift furth-schawin


  Is his ain han’s doen.


  


  Maar toen hield Fiona op met zingen. Will merkte dat ze verschrikt keek.


  Ze draaide zich een beetje om in haar stoel en tilde de zoom van haar zomerjurk op. Bloed druppelde langs haar been.


  Ze kon alleen maar zeggen: ‘Wil …’


  ‘Fiona, liefste, blijf zitten. Beweeg je niet.’ Wil sprong op van zijn stoel en rende naar de telefoon ‘Ik moet mijn benen nu direct op een stoel leggen’, zei Fiona met overslaande stem.


  ‘Ja, je hebt gelijk, maar blijf stil zitten Laat mij dat doen!’ Will vloog weer naar Fiona, tilde haar benen voorzichtig van de vloer en schoof er een stoel onder.


  De assistente van dokter Yager zei aan de telefoon dat Fiona onmiddellijk naar de praktijk moest komen. Wil moest haar achteroverliggend op de achterbank van de auto vervoeren en rechtstreeks naar de dokter rijden.


  Toen hij haar naar de auto droeg, drukte Fiona haar gezicht in zijn hals. Will kon de hete stroom van haar tranen voelen. Ze sprak op zachte toon een gebed uit voor haar baby en voor een snelle en veilige rit naar de praktijk. Toen ze bij de auto kwamen, eindigde Will het gebed door eraan toe te voegen: ‘En bescherm mijn vrouw, Fiona, van wie ik zielsveel houd.’


  Fiona keek op en gaf hem een innige kus. Daarna legde hij haar voorzichtig neer op de achterbank.


  Toen ze bij de kliniek aankwamen stond de doktersassistent bij de ingang te wachten met een brancard. Dokter Yager sloot onmiddellijk een foetale hartmonitor aan en begon vervolgens met een echoscopie.


  Na het onderzoek keek dokter Yager beiden aan – Will in een ongemakkelijke plastic stoel en Fiona liggend op de onderzoektafel.


  Ze begon: ‘Ik denk dat we een van de twee mogelijkheden onder ogen moeten zien. Soms hebben we te maken met een lichte bloeding als een kleine fistel lekt. Maar in dit geval, Fiona, vloeide je. Ik maak me nu veel meer zorgen over de positie van de placenta. De placenta kan losscheuren en dat kan leiden tot extractie ervan. Dat is riskant voor jou, Fiona, en voor je baby natuurlijk. Je kunt in korte tijd veel bloed verliezen en dat kan levensbedreigend zijn.


  We wisten uiteraard al bij je eerste bezoek dat er een kleine kans was op een dergelijke bloeding. Nu hebben we te maken met een zwangerschap met zeer grote risico’s. De hamvraag is nu: wil je in het ziekenhuis worden opgenomen? Of, Will, kun je ervoor zorgen dat ze in jullie onderkomen volledige bedrust kan houden? Is er iemand die haar kan verzorgen … jij of iemand anders?’


  ‘Ik kies voor de veiligste oplossing’, begon Will.


  ‘Ik wil in het strandhuis blijven’, flapte Fiona eruit. ‘Je kunt me ook naar het huisje van tante Georgia brengen. Zij kan overdag voor mij zorgen nu de rechtszitting voor de deur staat, en Will, jij kunt ’s nachts bij mij zijn. Ik wil echt graag dicht bij jou en bij tante Georgia zijn. Ik denk dat dat even veilig is, en ik geef daar de voorkeur aan …’


  Will keek afwachtend naar de dokter.


  ‘Ik denk dat het in orde is’, zei dokter Yager. ‘Maar je moet wel op je rug blijven liggen, behalve wanneer je naar het toilet moet. Bij elke verandering, elke bloeding, druppels of een vloeiing, moet je mij onmiddellijk bellen en dan zullen wij je opnemen.’


  Will en Fiona knikten beiden.


  Toen de dokter was vertrokken, liep Will naar de onderzoektafel en knielde naast zijn vrouw.


  Hij veegde het donkere haar weg van haar ogen en nam haar tere gezicht in beide handen. Hij wilde iets bemoedigends zeggen, maar zijn stem brak; er kwamen geen woorden.


  Hij schraapte zijn keel en boog zich voorover om de vrouw die hij liefhad te kussen. Daarna bewoog hij zijn hand voorzichtig over haar buik, in een zegenend gebaar voor de kleine die onderweg was.


  Toen duwde een schouder, een voet of wellicht een arm van binnenuit naar de wereld daarbuiten. Een teken van leven, althans zolang het duurde, van achter een gordijn van huid.
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  Hoewel de zittingsdag dichterbij kwam, had Will toch een halve dag vrij genomen om naar Elizabeth City te rijden voor een bezoek aan oom Bull. Maar toen hij naar het noorden reed, leek zijn hoofd wel gevuld met een kakofonie van gedachten, alsof hij luisterde naar een abstracte symfonie vol dissonanten, De meeste gedachten cirkelden rond Fiona.


  Haar zwangerschap was van het begin af aan problematisch geweest. Maar nu was het probleem heel actueel geworden. Will voelde zich schuldig dat hij de laatste tijd zo kortzichtig was geweest om geen aandacht aan haar te besteden.


  Als advocaat was een van zijn grootste gaven – zijn vermogen zich sterk te kunnen concentreren op beperkte en soms duistere categorieën van feiten, wetten en de psychologie van jury’s – zijn grootste beperking geworden. De recente problemen met Fiona’s zwangerschap hadden een abrupte verandering in hem bewerkstelligd. Hij had zelfs gespeeld met de gedachte om de positie van eerste advocaat in het proces over te dragen aan Boggs Beckford, die zo ver was hersteld dat hij zich op krukken kon voortbewegen. Maar hoe kon Will dat doen? Het gestalte geven aan Isaac Joppa’s leven en het bewijs van zijn onschuld hadden zich genesteld in de kern van Wills denken. Hij liep er in en uit als was het een goed gemeubileerde kamer waar hij elk voorwerp, elk bewijs, elk logisch argument kende – zorgvuldig gecatalogiseerd en geïndexeerd. Hij vertrouwde erop dat hij elk item snel en accuraat kon vinden.


  Will voelde bovendien de morele kracht van zijn absolute overtuiging dat Isaac Joppa onschuldig was. Hij geloofde dat instinctief. Hij wilde nu meer dan eerherstel voor Bull door Blackjack Morgan te verslaan. Op een vreemde manier voelde Will zich als het ware geroepen deze zaak op zich te nemen en iets te onthullen, een geheim dat lang verborgen was gebleven, over het leven en de tijd van Isaac Joppa.


  Daarom had Will, en alleen Will, tot taak te pleiten in deze zaak.


  Nu hij zich hiervan bewust was, vroeg Will zich af waarom hij zich gedrongen voelde Bull Chambers te bezoeken.


  Misschien, overdacht Will, heeft het alleen maar te maken met het meest simpele en diepgewortelde gevoel van loyaliteit en liefde voor mijn oom – de man die als een tweede vader voor mij was.


  Voor Will was dat voldoende reden.


  Hij kwam aan bij het revalidatiecentrum en meldde zich. Bull was buiten op de zonovergoten veranda, waar Will hem aantrof in een grote rolstoel.


  Vergeleken met enkele weken geleden had Bull blijkbaar wat gewicht verloren. De rechterkant van zijn gezicht was uitgezakt en zijn rechterhand was gekromd. Zijn rechterbeen was naar binnen gedraaid, met zijn voet onder een vreemde hoek.


  Toen Bull Wil zag aankomen, lichtten zijn ogen op en hij tilde zijn linkerarm op om Will te omhelzen.


  Will boog zich voorover en omarmde hem langdurig.


  Daarna pakte hij een stoel. Hij was het meest aan het woord en vertelde Bull alles over zijn zomervakantie aan het strand in het huis naast dat van tante Georgia. En over Fiona’s zwangerschap, hun hoop voor de toekomst, over zijn advocatenpraktijk in het algemeen, en over de zaak Jonathan Joppa in het bijzonder.


  Bull gaf spaarzaam commentaar. Will moest zich inspannen om zijn moeizaam uitgesproken woorden te begrijpen. Hij leek echter geïnteresseerd toen Will nauwgezet een beschrijving gaf van de complexe achtergrond van het leven van Isaac Joppa en de kwestie van zijn onschuld die moest worden aangetoond bij de lopende rechtszaak. Toen Will vertelde hoe Blackjack Morgan bij de zaak was betrokken, keek Bull opzij, waarbij een uitdrukking van droefheid over zijn gezicht gleed.


  Will besloot het over iets anders te hebben en hij begon de grote lijnen van zijn theorie over de zaak uit te leggen en de bewijzen op te noemen die hij zou aanvoeren bij zijn poging Joppa’s onschuld in de rechtszitting vast te stellen.


  Toen Will zijn verhaal had gedaan, boog Bull zich naar hem over en hief zijn linkerarm op in een heftig gebaar. Will dacht dat zijn oom hem vroeg meer over de zaak te vertellen, maar hij kon met geen mogelijkheid bedenken welk feit of argument hij had weggelaten.


  Vervolgens wees Bull op zichzelf, deed zijn ogen wijd open en keek Will onderzoekend aan.


  ‘Dus,’ zei Will glimlachend toen hij eindelijk Bulls lichaamstaal begreep, ‘mag ik u een vraag stellen?’


  Bull knikte en glimlachte moeizaam en verwrongen met de linkerzijde van zijn gezicht.


  ‘Nog altijd de rechter, nietwaar?’ zei Will grinnikend.


  Bull knikte nog heftiger.


  ‘Goed, hier komt mijn vraag. Hoe maak ik de jury duidelijk dat Isaac Joppa onschuldig was? Ik heb mijn hele bewijsvoering uitgelegd en mijn argumenten gegeven. Ik probeer nu te bedenken of er iets is wat ik gemist heb. Ik heb het gevoel dat er nog iets is, maar ik kan u niet zeggen wat dat kan zijn. Het lijkt op het rijden op een autoweg wanneer je het gevoel hebt dat er een andere auto vlakbij rijdt, dicht bij genoeg om hem te kunnen aanraken. Maar de auto rijdt met dezelfde snelheid, vlakbij en in de blinde hoek zodat je hem niet ziet … maar op de een of andere manier voel je dat hij er is. Wat heb ik gemist?’


  Het was minutenlang stil. Daarna glimlachte Bull opnieuw met moeite en zei iets.


  Will begreep hem niet. Het waren drie woorden … maar welke? Hij verontschuldigde zich, legde zijn hand op Bulls schouder en vroeg hem op rustige toon de woorden langzaam te herhalen.


  Nu meende Will dat hij ze wel had verstaan.


  Het waren bekende woorden. Woorden waar Bull vertrouwd mee was en dat gold vooral voor zijn vrouw Georgia, omdat ze beiden de taal van de Bijbel kenden. De drie woorden stonden in Paulus’ eerste brief aan de Korintiërs, hoofdstuk dertien. Geloof’, hoop, liefde.


  Toen Will deze drie woorden in zich had opgenomen, sprak Bull, de pijnlijke lichamelijke handicap overwinnend, het laatste deel van de tekst uit.


  De meeste …de liefde.


  Terwijl hij terugreed naar het huis aan de oceaan, dacht Will nog steeds aan het gesprek.


  Hij was gevoelig voor de verwijzing naar 1 Korintiërs, maar hij vroeg zich af wat het verband was met de zaak Jonathan Joppa. Hij deed zijn uiterste best een logisch verband te zien, maar hij legde zich uiteindelijk neer bij het feit dat het commentaar van zijn oom weinig tot niets te maken had met de komende rechtszaak.


  Will belde mobiel met Fiona en vertelde haar dat hij van haar hield en algauw weer thuis zou zijn.


  Hij nam zich voor nog maar een paar uren te besteden aan de zaak om daarna de avond door te brengen met Fiona in zijn armen en met haar te praten over hun gezin en hun leven.


  Wat het ook mocht zijn wat hem dwarszat – wat hem het gevoel gaf dat er iets ontbrak in deze zaak – het moest maar wachten tot later.
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  Op de dag van de zitting had Boggs Beckford het klaargespeeld de advocatentafel van Will te bereiken. Hij had nog een arm in een mitella. Hij was blijkbaar zo persoonlijk geïnteresseerd in de zaak dat hij op die dag beslist in de rechtszaal aanwezig wilde zijn.


  Beckford keek toe hoe Will zijn notities, officiële bewijsstukken en allerlei blocnotes klaarlegde.


  Jonathan Joppa, die tussen Will en Beckford zat, voelde zich merkwaardig genoeg blijkbaar op zijn gemak. De oorzaak, dacht Will, was waarschijnlijk dat hij niet hoefde te getuigen. Hij zou alleen maar toeschouwer zijn bij het tot leven brengen van de gebeurtenissen waarbij Isaac Joppa betrokken was.


  Toch besefte Jonathan dat er een kracht in zijn leven aan het werk was. Hij kon de langverwachte rechtszitting nu met vertrouwen tegemoet zien.


  Aan de andere advocatentafel zat Virgil MacPherson naast een collega-advocaat en twee juridische medewerkers. Ze pleegden druk overleg.


  Hun cliënt, Terrence Ludlow, was verbannen naar een plaats op de rij stoelen achter de advocatentafel. Hij las de sportpagina van de ochtendkrant.


  Beckford fluisterde Will toe: ‘Hoe denk je nu over de zaak?’


  ‘Veel beter’, zei Will glimlachend.


  ‘Ja, ik ben het met je eens, vooral omdat je die notulen van de Old Bailey boven water hebt gekregen … nu zijn we weer helemaal in de race.’


  Will knikte. ‘Boggs, jij slaat de spijker op de kop. Voordat ik op het spoor kwam van die notulen hadden we echt een probleem, want mijn belangrijkste getuige, Isaac Joppa, werd vermist.’


  Terwijl Will wachtte op het moment dat rechter Gadwell op de rechterstoel zou plaatsnemen en terwijl de jury zich verzamelde achter in de rechtszaal, moest Will onwillekeurig denken aan de ironie van de zaak.


  Immers, wat zou Joppa hebben gedacht als hij had geweten dat mensen bijna driehonderd jaar later nog steeds zouden debatteren over de vraag of hij schuldig of onschuldig was?


  Plotseling zwaaide de deur van de raadkamer open en beklom rechter Hawsley Gadwell het podium. Hij zwaaide breed glimlachend naar de jury.


  De griffier riep de juryleden stuk voor stuk naar voren. Zowel Will als MacPherson had, voorafgaand aan de rechtszaak, een beroep gedaan op de regels voor procesvoering van North Carolina, die een jury van zes personen toestonden.


  Dat was voor Will geen moeilijke beslissing geweest. Door historische complicaties die een rol speelden bij het bewijzen van Isaac Joppa’s onschuld, zag Will zich voor een formidabele opgave geplaatst. Hij nam aan dat hij uiteindelijk met een kleine jury minder mensen hoefde te overtuigen. In feite dacht hij dat hij met het overtuigen van de beoogde voorzitter van de jury een goede kans maakte het pleit te winnen.


  Virgil MacPherson wilde hetzelfde spel spelen. Als slechts zes personen een beslissing moesten nemen, zou de jury sneller tot een oordeel komen. MacPherson zou alle nadruk leggen op dat ene onweerlegbare feit: de bewijslast lag bij Will Chambers. Als de jury niet tot een besluit kon komen – als de feiten niet ondubbelzinnig waren – zou dat betekenen dat Will Chambers en dominee Jonathan Joppa de zaak zouden verliezen en dat Terrence Ludlow en Virgil MacPherson zouden winnen. Wat betekende dat Blackjack Morgan zou winnen … een gedachte die Will onbeschrijfelijk bespottelijk voorkwam. Na de selectie van de jury, vormden de zes juryleden een kenmerkende, zij het niet zo hoopgevende doorsnede van de bevolking; hoewel ze nog niet vooringenomen leken. Will bestudeerde hen toen ze hun rechterhand opstaken en de eed van trouw aflegden op de wet en de instructies van de rechtbank. Hij voorzag wel enkele problemen.


  Jurylid nummer een, een gezette, kalende en welvarende heer, directeur van een klein constructiebedrijf, zag er vrij onschadelijk uit. Toch zag zowel Will als MacPherson hem als een sterke, potentiële kandidaat voor het voorzitterschap van de jury. Hij leek een krachtige, expressieve persoonlijkheid die snel met zijn oordeel klaarstond.


  Jurylid nummer twee was een wiskundedocente aan een middelbare school, een rustige vrouw van middelbare leeftijd met kortgeknipt haar die de indruk maakte van een boekenwurm.


  Een werkeloze conciërge was jurylid nummer drie. Hij zag er vermoeid en afgetobd uit. Tijdens zijn gesprek met de rechtbank had hij geklaagd over vage leverproblemen. Hij had echter aangegeven dat hij het einde van de rechtszaak wel zou halen.


  Het vierde jurylid was een aardige, kleine weduwe van achter in de zestig.


  De laatste twee juryleden waren een twintigjarige caissière van de Coastal Foods supermarkt die doorging met te kauwen op haar kauwgum ook toen ze ondervraagd werd door de rechter; en een dertigjarige loodgieter, die overduidelijk liet blijken dat hij zich stierlijk verveelde en graag overal wilde zijn, behalve in die rechtszaal.


  Toen de jury beëdigd was, kondigde de rechter de lunchpauze aan en hij vroeg de advocaten en de getuigen om één uur weer terug te zijn.


  Will pakte zijn mobiele telefoon uit zijn aktetas en wilde de rechtszaal verlaten om op een rustige plaats Fiona en tante Georgia te bellen.


  Maar voordat hij de deur bereikte, haalden Virgil MacPherson en Terrence Ludlow hem in.


  Hallo, Chambers’, zei MacPherson, terwijl hij zijn hand uitstak. ‘Moge de beste man winnen!’


  Will schudde zijn hand beleefd en wilde daarna weer naar de deur lopen.


  Maar MacPherson onderbrak hem.


  ‘Zeg, hoe gaat het met de zwangerschap van je vrouw? Ze krijgt toch gauw een kind? Dat meen ik gehoord te hebben … geen problemen, hoop ik.’


  Will draaide zich om. MacPherson probeerde er nonchalant uit te zien. Ludlow stond naast hem dwaas te lachen.


  ‘Het gaat goed met haar. Bedankt voor de belangstelling.’ Hoewel Will kookte van woede, probeerde hij zijn boosheid te bedwingen.


  Will wist dat MacPherson niets deed zonder bijbedoelingen. MacPherson speelde blijkbaar een ziekmakend spelletje met hem om hem af te leiden van zijn ondervraging die die middag zou beginnen.


  MacPherson bleef praten.


  ‘Zeg tegen die vrouw van jou dat ik hoop dat alles goed gaat … Weet je, ik bedoel een voorspoedige bevalling. Geen problemen. Geen complicaties. Wens haar het allerbeste.’


  Daarna liepen de twee mannen weg.


  Toen Will zijn mobiele telefoon openklapte, zag hij dat ze begroet werden door Blackjack Morgan, die in de deuropening stond. Morgan kreeg Will in het vizier, gaf hem een zuinig glimlachje en wuifde spottend.


  Tante Georgia nam de telefoon op.


  ‘Hoe gaat het met Fiona?’ vroeg Will.


  ‘O, je kent ons. Dit lijkt wel een meidenfuif die de hele dag duurt’, zei Georgia giebelend. Daarna gaf ze de telefoon aan Fiona.


  ‘Je zou je rustig houden’, herinnerde Will haar.


  ‘Ja hoor’, zei Fiona met enige aarzeling in haar stem. ‘Ik zit met de benen omhoog en tante Georgia verwent me tot in de grond. Hoe verloopt de zaak?’


  ‘Het is nog veel te vroeg om daarover iets te kunnen zeggen. We hebben de jury geselecteerd. Die lijkt niet goed en niet slecht. We weten meer als de bewijzen worden ingebracht.’


  ‘Doe me een plezier, wil je?’


  ‘Wat je maar wilt, lieveling.’


  ‘Bid voor onze kleine bambino. Dat alles goed mag gaan.’


  Fiona’s stem trilde een beetje.


  Will stelde haar gerust. Hij vertelde haar dat hij meer van haar hield dan hij kon zeggen of beschrijven. En hoe erg hij het vond dat hij niet bij haar kon zijn.


  Toen hij langzaam terugliep, de lege rechtszaal in, bekeek Will de twee advocatentafels met de stapels wetboeken, blocnotes, papieren, verzoekschriften en pleidooien die de geschiedenis van de zaak Joppa representeerden.


  Will ging op een stoel zitten en nam de rust die er heerste even in zich op.


  Zijn taak stond hem heel duidelijk voor ogen. Will begreep dat hij binnen de vier muren van deze kleine rechtszaal in North Carolina letterlijk historie moest maken.
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  Na de lunchpauze liep Will naar het podium voor de jurybank om te beginnen met zijn openingspleidooi. Will benadrukte het belang van de voorliggende notulen van de zaak Isaac Joppa en in het bijzonder Joppa’s verklaring in de strafzaak aan de Old Bailey in 1719. Joppa had elke deelname aan de piraterij van Teach en zijn bemanning ontkend. Will vatte de verslagen samen – het getuigenis van Joppa dat hij gevangen was genomen toen Teach het schip de Good lntent waarop Joppa als passagier meevoer, plunderde. Daarna had Joppa verklaard dat hij een slaaf van Teach was. Hij was maandenlang aan zijn enkels en polsen vastgeketend in het ruim van een van de schepen van Teach.


  Will wees erop dat niet het hele verslag van de rechtszaak van 1719 de tand des tijds had doorstaan. Daardoor was niet bekend wat het oordeel van de jury in Londen destijds was geweest. Er was geen historisch document waaruit bleek dat hij was vrijgesproken of schuldig was bevonden en was veroordeeld tot de strop, de gebruikelijke straf voor piraterij.


  Daarom had deze jury uit de eenentwintigste eeuw tot taak vast te stellen wat er gebeurd was in de jaren 1717 tot 1719.


  Will stapte vervolgens van het podium af, nam een ongedwongen houding aan en deed zijn handen in zijn zakken.


  Hij zweeg even en ging toen verder:


  ‘Aan de juridische faculteit worden nog steeds Latijnse termen onderwezen. Ik geef u een juridische term die u zult tegenkomen in deze zaak. De term is ‘res judicata’. Het wil zeggen dat over een bepaalde zaak een proces is gevoerd of een slothoorzitting is gehouden en dat de zaak is afgesloten. In de juridische kwestie is dan onherroepelijk recht gesproken. U zult in deze zaak verklaringen horen over deze term.


  U zult ook kennisnemen van een officieel bewijsstuk, een gewaarmerkte fotokopie van de aantekening van de griffier van de magistraat in Bath, North Carolina, gemaakt in 1719. Uit een ander bewijsstuk blijkt dat een jaar daarvoor, in 1718, een andere aantekening door die griffier werd gemaakt, waaruit blijkt dat een jury het getuigenis heeft gehoord van een enkele getuige, Henry Caulfeld, die zei dat hij er getuige van was geweest dat Isaac Joppa had deelgenomen aan piraterij op volle zee. Uitsluitend gebaseerd op dat getuigenis werd hij door de jury in staat van beschuldiging gesteld. Tegelijkertijd werd een arrestatiebevel uitgevaardigd. Vervolgens werd in 1719 een mysterieuze aantekening geplaatst in de notulen van de rechtbank. Die luidde, met betrekking tot de zaak Isaac Joppa: “de zaak is niet-ontvankelijk verklaard”.’


  Will haalde zijn handen uit de zakken en stak zijn beide wijsvingers omhoog. Hij pauzeerde even en ging toen verder.


  ‘Maar er was nog een aantekening. Na de notitie over de niet-ontvankelijkheid van de zaak Joppa, plaatste de griffier de woorden ‘res judicata’. Ik denk dat deze uitdrukking werd geplaatst als reactie op wat er enige maanden daarvoor in het strafhof van de Old Bailey in Londen was gebeurd. In de koloniën was bekend geworden dat Isaac Joppa was vrijgesproken. Uit de bewijsstukken zal blijken dat er geen andere logische verklaring is voor de aantekening res judicata. Die uitdrukking maakte een einde aan de aanklachten die ten onrechte tegen Isaac Joppa waren ingediend. Voorts denk ik dat daarmee het beslissende bewijs in deze zaak geleverd kan worden, bewijs dat naar mijn mening u zal overtuigen dat het in ons voordeel spreekt, dat Isaac Joppa niet vrijwillig deel uitmaakte van Teach’ piratenbende en dat hij ook nooit heeft deelgenomen aan daden van piraterij. Ik denk daarom dat Isaac Joppa onschuldig was, en nu nog steeds is, bijna driehonderd jaar later, aan het ten laste gelegde.’


  Will had kort en bondig gesproken. Om strategische redenen had hij zijn argumenten beknopt naar voren gebracht.


  Anders dan Will bestormde MacPherson het podium en leverde een uitgebreid, bijna hoogdravend openings-pleidooi.


  Will zag echter een probleem. Toen hij de gezichten van de juryleden bestudeerde, leken ze geboeid door MacPhersons kleurrijke beschrijving van Isaac Joppa als een verwerpelijke crimineel van wie spoedig zou worden vastgesteld dat hij het leven van een piraat had geleid. MacPherson vroeg alle aandacht voor het getuigenis dat Henry Caulfeld als enige getuige had afgelegd voor de jury in Bath, North Carolina, in 1718. Hij hamerde erop dat Caulfeld mede-eigenaar was van de sloep Marguerite, dat hij ooggetuige was van de verovering van de sloep door de bende van Teach; dat de Marguerite was geplunderd en dat verscheidene bemanningsleden ernstig waren mishandeld door de mannen van Teach.


  De advocaat zwaaide met zijn armen terwijl hij met stemverheffing de bewijzen beschreef die hij zou aanvoeren voor het feit dat Henry Caulfeld zich op zo’n vijftig meter van Teach’ piratenschip bevond. ‘En,’ zo stelde hij een retorische vraag, ‘wie zag hij daar aan dek heen en weer lopen en bevelen geven aan de bemanning van Teach waarbij hij hen blijkbaar instrueerde de Marguerite te enteren?’


  MacPherson pauzeerde theatraal en deed een paar stappen in de richting van de jury.


  ‘Niemand anders dan Isaac Joppa, en dat is precies wat Henry Caulfeld onder ede heeft verklaard, waarbij hij God zwoer de waarheid te vertellen, de hele waarheid en niets dan de waarheid. Hij was een succesvol koopman en scheepseigenaar, een man die geen reden had te liegen. Hij zag dat Isaac Joppa Edward Teach hielp zijn schip te plunderen om vervolgens behulpzaam te zijn bij en aan te zetten tot het afranselen van zijn bemanning.’


  MacPherson keek naar de grond en maakte zo de dramatische indruk van iemand die zich beraadde op wat hij verder ging zeggen.


  ‘Men zegt dat een beeld evenveel waard is als duizend woorden, maar, dames en heren, in het geval van het getuigenis van Henri Caulfeld zijn de woorden evenveel waard als duizend beelden. Met zijn welgekozen woorden deed hij de geschiedenis voor ons herleven. De bewijzen laten er geen twijfel over bestaan dat deze ooggetuige Isaac Joppa neerzet op een piratenschip, dat Joppa bevelen geeft en meewerkt met die criminelen. Als dit het enige getuigenis zou zijn dat we in deze zaak naar voren brengen over de kwestie van meneer Joppa’s schuld, geloof ik dat u alleen al door dit bewijs genoodzaakt zult zijn hem schuldig te verklaren, niet slechts aan de misdaden waarvoor hij werd aangeklaagd, maar zelfs aan misdaden waarvoor hij nooit werd aangeklaagd. Maar, dames en heren, dat is niet het enige bewijs dat u gaat horen …’


  MacPherson somde vervolgens een aantal andere sterke punten op. Eerst noemde hij de verklaring van Samuel O’Dell die, volgens de aantekeningen van de griffier in het proces tegen de piraten van Teach in Williamsburg, Virginia, aan de rechtbank duidelijk maakte dat hij, O’Dell, zich vlak voor het begin van de vijandelijkheden tijdens de slag in de Ocracoke Inlet in het ruim van Teach’ schip bevond. O’Dell zag met eigen ogen dat Joppa daar bij hem was in het ruim, samen met een Afrikaanse piraat, Caesar genaamd. Hij verklaarde dat Joppa niet geketend was of handboeien droeg en op geen enkele manier werd belemmerd; en dat hij vrij was om te gaan en te staan. ‘Kun je hieruit afleiden dat Isaac Joppa een gevangene was?’ schreeuwde MacPherson.


  Vervolgens noemde MacPherson de bewijzen op die ze te horen zouden krijgen, waaruit zou blijken dat Isaac Joppa als een crimineel was gevlucht van het strijdtoneel toen de Britse marine het piratenschip van Teach aanviel.


  Daarna zouden bewijzen worden aangevoerd voor de stelling dat Joppa had bekend dat hij schuldig was aan desertie uit de Royal Navy, toen hij diende op het schip de Intrepid. Spoedig daarna, beweerde MacPherson, begon Isaac zijn leven van piraterij en criminaliteit op volle zee.


  Ten slotte wees de advocaat erop dat hij als getuige-deskundige een befaamde professor in de rechtsgeleerdheid zou oproepen, die zou uitleggen dat de vermelding van de term res judicata in de rechtbankverslagen van North Carolina niet betekende dat Joppa was vrijgesproken door de jury in Londen. Zo’n term was zelfs ook volkomen in overeenstemming met een schuldigverklaring.


  MacPherson liep langzaam terug naar het podium en rondde zijn verhaal af.


  ‘Beste mensen, ik zie dit openingspleidooi als een soort overeenkomst tussen u en mij. En tussen u en meneer Chambers. Als ik u vertel dat ik u deze feiten en bewijzen zal geven en ik mijn deel van onze afspraak zal houden en het bewijs zal leveren dat ik heb toegezegd, dan kimt u mij en mijn cliënt daaraan houden. Ik weet zeker dat u in ons voordeel zult oordelen. Ik wil wedden dat u er tussen dit moment en het einde van deze zaak stellig van overtúigd zult raken dat Isaac Joppa een schurk, een crimineel was die zich schuldig maakte aan piraterij …’ MacPherson keek naar de advocatentafel alsof hij zijn betoog wilde beëindigen. Maar Will kon hem zien denken. Hij overwoog of hij nog iets zou zeggen.


  Hij draaide zich vlug om en vuurde nog een laatste salvo af op de jury.


  ‘En bedenk wel,’ zei MacPherson, met opgestoken vinger, ‘dat Will Chambers en zijn cliënt, de beste dominee Jonathan Joppa, heel veel hebben te winnen als het hun lukt u te overtuigen van hun gelijk. Ik kan niet in details treden, dat zou onbehoorlijk zijn, maar wees ervan overtuigd dat ze zeer gemotiveerd zijn om u het verhaal te laten geloven dat ze hebben bedacht om Isaac Joppa’s onschuld aan te tonen.’


  MacPherson griste zijn papieren bij elkaar, schonk de jury een laatste, brede glimlach en haastte zich naar zijn plaats.


  Will sprong overeind.


  ‘Edelachtbare, ik maak bezwaar. Ik verzoek u het laatste deel, het ongepaste en beledigende commentaar over mijn cliënt en mijzelf, te schrappen. Mogen de advocaten overleggen met de rechtbank?’


  De rechter keek geërgerd op de klok.


  ‘Meneer Chambers, is dat echt noodzakelijk? Ik had gehoopt dat we verder konden gaan en deze middag nog enkele getuigen konden afhandelen.’


  ‘Mogen de advocaten overleggen met de rechtbank?’ zei Will nadrukkelijk.


  De rechter knikte met tegenzin en de twee advocaten spoedden zich naar de rechter, buiten gehoorsafstand van de jury.


  ‘Edelachtbare, ik wil dat meneer MacPherson wordt terechtgewezen door de rechtbank. En ik wil dat zijn opmerking over de motivatie van mijn cliënt en mij uit de notulen wordt verwijderd. Virgil, je weet maar al te goed dat het ongepast is de jury op de een of andere manier in te lichten over het gevolg of de impact van hun oordeel. Feit is bovendien dat je loog door bewust iets weg te laten. Je liet het voorkomen dat de enige persoon die baat zou hebben bij het winnen van dit proces Jonathan Joppa is. Feit is, en dat weet je heel goed, dat jouw cliënt hetzelfde onroerend goed kan verwerven als mijn cliënt, afhankelijk van het oordeel van de jury. Jouw opmerkingen waren misleidend en vooringenomen.’


  Will keek de rechter vervolgens indringend aan.


  ‘Edelachtbare, ik verzoek de rechtbank meneer MacPhersons opmerking te schrappen.’


  MacPherson reageerde onmiddellijk.


  ‘Kijk eens, Will, je gaat hier echt slecht van start’, zei MacPherson gladjes, met gekunstelde sympathie. ‘Ik weet dat je heel wat doormaakt: veel stress, een zwangere vrouw die elk moment kan bevallen. Bovendien ben je nieuw in deze buurt als advocaat uit Virginia. Maar ik kan niet toestaan datje zulke vervelende opmerkingen over mij maakt. Dat kan ik niet toestaan. Edelachtbare, ik ben van mening dat we verder moeten gaan met deze zaak en dat meneer Chambers moet worden gezegd dat hij weer aan zijn tafel moet gaan zitten.’


  Rechter Gadwell schoof ongemakkelijk heen en weer op zijn stoel en krabde in zijn nek. Uiteindelijk sprak hij.


  ‘Meneer Chambers, ik denk dat ik u begrijp, maar feit is dat zelfs al ging Virgil zijn boekje enigszins te buiten, het toch geen kwaad kan. U weet dat ik aan het einde van deze zaak de gebruikelijke instructie aan de jury geef dat ze commentaar door de advocaten moeten negeren en hun oordeel uitsluitend moeten baseren op het bewijsmateriaal. Daarom denk ik dat de jury niet al te zeer beïnvloed zal worden door wat MacPherson zojuist heeft gezegd.’


  Will glimlachte tegen de rechter, draaide zich om en liep vlug weer terug naar zijn plaats, waar Boggs Beckford hem een blik toewierp die niets te raden over liet.


  Virgil MacPherson was begonnen aan een proces om Will en zijn cliënt langzaam maar zeker te laten afgaan. En wat de motivatie en de bedoeling van de rechter ook was, hij koos ervoor een andere kant op te kijken.
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  ‘August Waverly Longfellow, PhD. Ik ben hoogleraar culturele antropologie en hoofddocent filosofie aan de Duke University.’


  Zoals Longfellow in de getuigenbank zat in zijn donkere pak, gestreken overhemd en bijpassende das, was hij de perfecte getuige-deskundige. En toen Will hem ondervroeg over zijn opleiding, de boeken die hij had geschreven, de vakken die hij had gedoceerd en de artikelen die hij had gepubliceerd, waarvan sommige vooral gingen over de regionale geschiedenis van het kustgebied van Carolina, ontpopte hij zich als de historicus die Will graag zag.


  Vooral omdat Will geen beroep had kunnen doen op doctor Hubbel van Yale, was het nu aan Longfellow Isaacs onschuld op historische gronden vast te stellen. ‘Doctor Longfellow,’ vervolgde Will, ‘hebt u zich een mening kunnen vormen over de waarschijnlijkheid dat Isaac Joppa vrijwillig heeft deelgenomen aan de daden van piraterij van Edward Teach en zijn bemanning, in het bijzonder met betrekking tot het plunderen van de sloep Marguerite in december 1717, uitgaande van uw ervaring en uw opleiding als deskundige op het gebied van de regionale geschiedenis van de Carolina’s, inclusief de geschiedenis van de piraterij in de achttiende eeuw, en uitgaande van de informatie die u hebt verzameld over deze zaak, waaronder de notulen van de rechtszaak in het strafhof van de Old Bailey in 1719, de aantekeningen van de griffier betreffende de processen tegen de piraten in Williamsburg, Virginia en alle andere processen die u hebt bestudeerd?’


  Alvorens te antwoorden, streek Longfellow even over zijn grijze baard. Daarna begon hij aan een uitgebreid en overtuigend antwoord.


  Allereerst wees hij erop dat Isaac Joppa’s getuigenis in de Old Bailey – zijn bewering dat hij maandenlang Teach’ gevangene was geweest – in overeenstemming was met de destijds gangbare praktijk onder piraten. Piraten zoals Teach hielden vaak mensen gevangen van wie ze dachten dat ze van nut konden zijn.


  ‘Een voorbeeld daarvan,’ vervolgde Longfellow, ‘is een onbetwistbaar getuigenis van een zekere Philip Ashton, een achtenswaardig kerkganger, die vertelde dat hij in 1725 door piraten was gekidnapt. Hij was een tijdlang tegen zijn wil vastgehouden, totdat hij werd vrijgelaten. Er circuleren veel verslagen over vergelijkbare gijzelingen.


  Ten tweede,’ verklaarde Longfellow, ‘past Isaac Joppa niet in het beeld van een zeeman die piraat werd, vooral niet in de achttiende eeuw.’


  Hij vroeg aandacht voor de aanwijzingen dat Joppa, na zijn ontsnapping van het schip van Teach, in contact kwam met de Tuscarora indianen, en zelfs pogingen kan hebben gedaan om hen tot de christelijke godsdienst te bekeren.


  ‘Als zoon van dominee Malachi Joppa, een fervente evangelist in Bath, is het niet verwonderlijk dat hij zou proberen de indianen te bekeren. Het zou juist verwonderlijk zijn als een persoon met die achtergrond lid zou worden van een groep die destijds in sociaal en moreel opzicht als het meest verdorven deel van de mensheid werd beschouwd.’


  Om deze bewering te onderbouwen, wees Longfellow op enkele historische en sociologische onderzoeken naar het religieuze leven in Engeland en in de Amerikaanse koloniën aan het einde van de zeventiende en het begin van de achttiende eeuw. Er was sprake van een algemene afname van godsdienstige vroomheid onder de bevolking in het algemeen, maar in het bijzonder onder zeelieden van koopvaardij en marine en, vooral niet te vergeten, onder piraten. Met name bij piraten bestond er een felle weerstand tegen elke vorm van georganiseerde godsdienst. Longfellow noemde een voorval waarbij een dominee aan boord van een schip, niet eens bemand door piraten, probeerde bijbels uit te delen aan de zeelieden in het ruim. De bemanning beloonde zijn inspanningen met een pak slaag dat hem bijna het leven kostte.


  ‘Het gebied van Bath, North Carolina, was omstreeks 1718 zeker een ruig grensgebied’, vervolgde Longfellow. ‘Het was een plaats waar mensen als Edward Teach zich thuis voelden. Het was ook een gebied waar men vijandig stond tegenover godsdienst. Malachi Joppa, Isaacs vader, moet wel een vrij gedreven prediker geweest zijn om zich te kunnen handhaven, ondanks de beledigingen die hij ongetwijfeld van de inwoners heeft moeten verduren.


  Het is in dit verband interessant op te merken dat de beroemde Engelse evangelist, George Whitefield, een van de leiders van de Great Awakening in het midden van de achttiende eeuw Bath bezocht in 1739 en daar zijn hoofdkwartier vestigde gedurende die Amerikaanse evangelisatiecampagne. Men kan zich alleen maar afvragen waarom Whitefield een plaats als Bath zou bezoeken … maar dat is een heel ander verhaal.’


  Longfellow had een binnenpretje.


  Hij besloot zijn betoog met het beoordelen van het getuigenis van Henri Caulfeld voor de jury in Bath. Caulfeld had verklaard dat hij er getuige van was geweest hoe Isaac Joppa de bemanning van Teach had geholpen bij het plunderen van zijn schip, de Marguerite.


  ‘Het getuigenis van Henry Caulfeld is historisch gezien, allesbehalve overtuigend. Ik beoordeel dit niet vanuit juridisch perspectief, maar slechts als historicus. Caulfelds getuigenis is op z’n best dubbelzinnig. In feite hoorde hij niet wat Isaac Joppa zei tegen de piraten van Teach. Het feit dat Joppa enkele momenten zonder ketenen en handboeien op het dek rondliep, bewijst niet dat hij geen gevangene was en dat hij niet een aantal maanden was vastgehouden. Daar zijn diverse verklaringen voor. De beste verklaring is dat het Afrikaanse lid van Teach’ bemanning, deze Caesar, vriendschap had gesloten met Joppa. Die verklaring vindt steun in de geschiedenis. Isaac kan ook losgelaten zijn om even rond te lopen op het dek toen de Marguerite werd geplunderd.’


  ‘U bent dus van mening,’ zei Will, die zijn ondervraging daarmee afsloot, ‘dat Isaac Joppa’s getuigenis voor het strafhof van de Old Bailey, zijn plechtige verklaring dat hij onschuldig was, ondersteund wordt door betrouwbare historische gegevens?’


  Longfellow keek Will een ogenblik lang niet aan, het leek wel of hij op dat moment een vreemd, historisch beeld voor ogen had.


  ‘Ja, dat is mijn mening. Probeer je te verplaatsen in deze Isaac Joppa, die van huis wegliep, aanmonsterde bij de Royal Navy, te maken kreeg met een hardvochtige kapitein, deserteerde, daarna aan boord ging van de Good Intent, het schip dat uitvoer uit Dublin, om gevangengenomen te worden door een van de meest afschrikwekkende piraten op volle zee en vastgeketend te verblijven in het ruim van diens schip. Als hij op enkele kilometers afstand van zijn oorspronkelijke woonplaats is, wordt hij ineens beschoten door de Engelse marine tijdens hun aanval op Teach en zijn bende. Uiteraard werden alle piraten die de slag overleefden schuldig bevonden en opgehangen. Vervolgens ontsnapt hij en ontmoet de Tuscarora indianen. Op de een of andere manier duikt hij later op in de straten van Londen, om te worden gearresteerd en berecht, waarbij zijn leven op het spel staat. Men kan zich afvragen wat er in hem omging …’


  Toen Isaac Joppa in de verdachtenbank stond in de spelonkachtige Justice Hall in de rechtszaal van de Old Bailey van het Central Criminal Court in Londen, dacht hij aan iets anders.


  Hij concentreerde zich niet op de in een scharlakenrode toga geklede rechter, de edelachtbare Dormer, die als president van het hof op de rechterstoel zat. Hij had ook geen aandacht voor de tientallen griffiers in zwarte toga’s en de bepruikte advocaten die de grote hal in- en uitliepen en evenmin voor de zes juryleden in de bank aan de ene zijde en de andere zes aan de andere zijde die hem nieuwsgierig opnamen. Ook besteedde Joppa geen aandacht aan zijn eigen advocaat, Oliver Newhouse, die hem zojuist een vraag had gesteld en geduldig wachtte op een antwoord.


  Isaac dacht terug aan zijn aankomst in Londen, nadat hij was weggegaan bij de Tuscarora indianen. Hij was platzak, zijn lichamelijke toestand was slecht en zijn kleren zagen er niet uit. Hij was als verstekeling aan boord gegaan van een sloep in Charleston, South Carolina. Hij herinnerde zich zijn aankomst in de grote, bedrijvige, lelijke, lawaaiige en verwarrende metropool Londen.


  Na weggeslopen te zijn uit het schip, maakte hij een wijde boog om het gebouw van de douane, waar een groot aantal ambtenaren actief was in de oorlog tegen smokkelaars.


  Hij liep behoedzaam door Leadenhall Street, langs de kantoren van de East India Company en enkele straten verder langs de South Sea en Royal African Company. Hij vervolgde zijn weg langs de Theems, langs het Billingsgate Doek, waar zeelieden en havenarbeiders schepen repareerden op de lawaaiige, donkere werven. Tussen de troosteloze pakhuizen zag hij de Boar’s Head Tavern. Daar hoopte hij werk te vinden, in elk geval genoeg om een maal eten en onderdak voor de nacht te kunnen betalen. En hij moest erover nadenken wat hem verder te doen stond.


  Hij besefte dat hij uiteindelijk geconfronteerd zou worden met de aanklachten die in de Amerikaanse koloniën tegen hem waren ingebracht. Maar bovenal had hij al deze maanden geleefd met een wanhopig verlangen het gezicht te zien van de vrouw die hij liefhad. Hij moest voor alles de weg terugvinden naar Bristol om zijn geliefde Abigail Merriwether te ontmoeten. Wat zou ze het afgelopen jaar hebben gedacht? Dat hij dood was? Dat hij zijn liefde voor haar was kwijtgeraakt?


  Toen het al donker werd, sjokte hij de Boar’s Head binnen. Hij vroeg de waard of er werk voor hem was … als hij maar een maal en een bed voor de nacht kon krijgen. De eigenaar bekeek hem wantrouwend. Maar tot zijn verrassing werd hem een kamer gewezen die hij moest delen met drie andere zeelieden. Hij had ten minste zijn eigen stromatras op de grond om op te liggen.


  Wat Isaac niet wist, maar wat hij al spoedig zou ontdekken, was dat de eigenaar goede zaken deed door onhandelbare en gedeserteerde zeelieden over te dragen aan de Britse kroon. Hij kreeg gewoonlijk een kleine vergoeding per hoofd. Hij ontving geregeld lijsten met namen van Engelse zeelieden die beschuldigd waren van desertie, verlating van hun post of andere, diverse misdaden. Isaac Joppa’s naam stond op de lijst, beschuldigd van desertie van de Intrepid.


  Na zijn arrestatie in de Boar’s Head werd al spoedig bekend dat hij door de jury in Bath was beschuldigd van piraterij.


  ‘Ik stel u de vraag opnieuw’, zei advocaat Newhouse op welwillende toon. ‘U geeft toe dat u zich schuldig hebt verklaard hier in Londen, in het admiraliteitshof, aan desertie van het schip de Intrepid van Royal Navy, onder kapitein Zebulon Boughton. Is dat juist?’


  Isaac steunde op het hek, knikte en antwoordde toen: ‘Ik beken dat ik ben gedeserteerd. Ik zal de daden waaraan ik me schuldig heb gemaakt, niet ontkennen. Het is wel waar dat ik jong en gevoelig was en zeer onervaren. Dat moet ik tot mijn spijt erkennen. Ik was aangemonsterd op de Intrepid onder kapitein Boughton.’


  ‘Kunt u, zonder te veel in detail te treden,’ vervolgde Newhouse, ‘zeggen of er barbaarse en onmenselijke daden werden gepleegd op de Intrepid toen u daar dienstdeed als vrijwillig bemanningslid?’


  ‘Ja’, antwoordde Isaac met onvaste stem. ‘Ik herinner me een bepaald voorval dat me erg schokte. Een van de bemanningsleden had een aardappel gestolen uit het magazijn in het ruim. Kapitein Boughton strafte hem met dertig zweepslagen. Daarna werd hij naakt uitgekleed en vastgebonden aan de fok. Het was een windstille dag en de zon brandde behoorlijk. Men liet hem daar twee dagen hangen zonder voedsel en water. Niemand verzorgde zijn wonden. Aan het einde van de tweede dag stierf de man.’


  Toen keek Isaac Joppa op en keek rechter Dormer aan. ‘Rockdale, edelachtbare. James Rockdale. Dat was de naam van de zeeman die stierf.’


  Oliver Newhouse had zijn cliënt tactvol en deskundig zijn levensloop laten vertellen, vanaf zijn vertrek uit Bath, North Carolina, zijn romantische ontmoeting met Abigail Merriwether in Engeland, zijn aanmonstering bij de Engelse marine, zijn desertie van de Intrepid, vervolgens zijn reis vanuit Dublin op het schip de Good Intent en uiteindelijk zijn gevangenneming door Edward Teach. Maar nu rondde Newhouse zijn ondervraging af met het vermelden van de belangrijkste feiten tijdens de vermeende piraterij tegen de Marguerite.


  ‘Meneer Newhouse,’ sprak rechter Dormer met stemverheffing vanuit de hoge rechterstoel, ‘deze rechtbank is zeer welwillend geweest en heeft u buitengewoon geduldig en in afwijking van de gebruikelijke procedure van het centrale strafhof, toegestaan om aan dit proces deel te nemen. Zoals u weet, meneer Newhouse, is het gebruikelijk bij deze rechtbank advocaten voor de verdediging uit te sluiten bij de verdediging van ernstige misdrijven. De algemene opvatting is steeds geweest dat de aanwezigheid van advocaten in zulke zaken niet bevorderlijk is voor de rechtsgang. In zaken waarbij beschuldigingen van zware criminaliteit aan de orde zijn, komt de verdediging het beste tot haar recht als zij niet belemmerd wordt door de fijne nuances van het recht. U hebt mij echter, wellicht tegen beter weten in, overtuigd om u te laten optreden als verdediger van de beschuldigde …’


  Newhouse glimlachte en duwde een weerbarstige haar terug in zijn zorgvuldig gepoederde pruik.


  ‘Edelachtbare, ik stel de wijsheid, om maar niet te spreken van het geduld van de rechtbank, zeer op prijs. Maar u weet uiteraard dat ik volkomen overtuigd ben van mijn stelling die ik aan de rechtbank heb uiteengezet, namelijk dat een aanklacht van piraterij in alle opzichten gelijk is aan een aanklacht van hoogverraad. En in dergelijke zaken heeft deze rechtbank advocaten toestemming gegeven de verdediging te voeren bij de toepassing van het recht in het proces.’


  ‘Ja, ja’, zei rechter Dormer met een zucht en een vaag handgebaar naar Newhouse. ‘Ga verder, meneer, met wat u te doen staat en rond uw ondervraging af.’


  ‘Isaac Joppa, u wordt beschuldigd van piraterij, in het bijzonder betreffende de overval op de sloep Marguerite, op ongeveer honderd mijl uit de kust van Martinique. Wat hebt u daarop te zeggen? Hebt u welbewust en vrijwillig deelgenomen aan enige daad van piraterij van Edward Teach en zijn samenzweerders?’


  ‘Nee, meneer, dat heb ik niet gedaan’, zei Joppa beslist. ‘Maar u werd gezien toen u vrij op het dek van Teach’ schip rondliep zonder ketenen en handboeien. Vrij om te gaan en te staan waar u wilde. Wilt u dat uitleggen aan de jury?’


  ‘Een man met wie ik vriendschap had gesloten, liet mij zo nu en dan even aan dek om te luchten. Ik was inderdaad een lid van Teach’ bemanning … dat geef ik eerlijk toe. Die man werd alleen maar Caesar genoemd. Ik ken zijn voornaam niet … als hij al een voornaam had. Hij was slaaf geweest, maar hij was een vertrouwd lid geworden van de bende van Teach. Toch denk ik dat hij mij wel mocht. Hij behandelde mij vriendelijk.’


  ‘En waarom zou hij dat doen?’ vroeg Newhouse indringend. ‘Wat hebt u gedaan om het respect van zo’n piraat te verdienen?’


  ‘Een van de vele schurkenstreken van kapitein Teach was zijn aanval op het schip de Concorde. Ik was toen al een tijdlang geboeid in het ruim van een van zijn schepen. Ik was maandenlang geboeid en vastgeketend in het ruim aan een ton met porseleinen en zilveren voorwerpen. Zulke tonnen had Teach van andere schepen gestolen, Teach hield me gevangen omdat hij had vernomen dat ik wat medische kennis had opgedaan tijdens mijn tijd bij de Royal Navy. Bij een bepaalde gelegenheid maakte Teach mij los en droeg mij op de wonden te behandelen van een groep slaven afkomstig uit het kustgebied van Afrika. Verscheidene van hen waren gewond geraakt bij de verovering van de Concorde. Ik vroeg Teach of hij van plan was hen los te laten. Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte met een duivelse lach. Nee! Hij wilde dat ze een uitstekende conditie kregen, zodat hij ze voor een goede prijs kon verkopen, We hadden ongeveer honderdvijfentwintig van die ongelukkige kerels aan boord. Ik smeekte kapitein Teach een aantal van hen vrij te laten. Hij greep me met beide handen bij de keel en zei tegen me dat hij mijn nek zou breken als was ik een kip, en me overboord zou gooien als ik daar weer in zijn tegenwoordigheid over zou praten.’


  ‘Hoe reageerde deze Caesar?’


  ‘Vanaf die tijd, als we elkaar alleen troffen, was hij erg vriendelijk voor mij, alsof we broers waren. Hij maakte mij dan los en liet me zo nu en dan luchten. Dat was ook het geval toen de sloep de Marguerite geplunderd werd door kapitein Teach.’


  ‘En wat hebt u te zeggen op de beschuldiging dat u aan dek was en met de handen zwaaide om bevelen te geven aan de bemanning van Teach dat ze de kluiver moesten hijsen en de fok van de Marguerite moesten laten zakken na de entering?’


  ‘Het is waar dat ik zwaaide met mijn armen en mijn handen bewoog’, antwoordde Joppa rustig. ‘Maar ik gaf geen aanwijzingen en ook geen bevelen … hoe zou ik dat kunnen? Ik bewoog mijn armen omdat ze pijnlijk en stijf waren doordat ik wekenlang aan de ton was vastgeketend. Ik wreef mijn polsen die pijn deden door de handboeien.’


  Een ogenblik lang was het stil in de grote rechtszaal. Rechter Dormer schraapte zijn keel.


  Op dat moment ontwaarde Isaac Joppa een persoon die achteraan in de rechtszaal binnenkwam. Toen hij die persoon zag, sprongen de tranen hem in de ogen en begonnen zijn schouders te schokken van verdriet. Hij had zichzelf niet meer in de hand. Hij nam zijn gezicht in zijn handen en huilde. Hij stortte bittere tranen en snikte terwijl hij tegen het mahoniehouten hek van de getuigenbank leunde.


  Terwijl Isaac Joppa’s snikken door de grote zaal echoden, stond Abigail Merriwether, gekleed in een vrolijke, gele, zijden jurk in de deuropening.
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  Virgil MacPherson liep nonchalant naar het podium, terwijl August Longfellow zich uitrekte in de getuigenbank.


  ‘Doctor Longfellow, ik heb met grote belangstelling naar de ondervraging door meneer Chambers geluisterd. Hoe u het proces tegen de overlevende leden van de piratenbende van Edward Teach beschreef. Dat proces in Williamsburg, Virginia, in het admiraliteitshof. Ik heb aantekeningen gemaakt. U zei: “Alle piraten van Teach’ bemanning die de slag overleefden, werden schuldig bevonden en opgehangen.” Dat hebt u toch gezegd, doctor Longfellow?’


  Longfellow knikte zelfverzekerd. ‘Ja, dat heb ik verklaard.’


  ‘En u bent hier als een zogenaamde historicus. U bent geen professor in de geschiedenis, u bent professor in de culturele antropologie, wat dat ook moge zijn. Maar u beweert deskundig te zijn op het gebied van de geschiedenis van de kuststreek van Carolina. Is dat juist?’


  ‘Ik beschouw mijzelf als een regionaal historicus, dat is juist.’


  ‘Als u een historicus bent, dan zou u er goed aan doen de historische feiten op een rijtje te hebben, nietwaar?’


  ‘Inderdaad, als je historicus bent, moet je accuraat zijn betreffende de historische gegevens.’


  ‘Precies’, zei MacPherson enthousiast. ‘Ik had het zelf niet beter kunnen zeggen. Daarom hebt u mij enigszins in verwarring gebracht toen u hier vandaag de geschiedenis geweld aandeed.’


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg Longfellow, die zich ongemakkelijk begon te voelen.


  ‘U zei dat alle piraten die de slag overleefden en die berecht werden in Williamsburg, schuldig werden bevonden en opgehangen. Dat is toch niet correct?’


  Longfellow moest even nadenken. Hij begon met de vingers van beide handen te trommelen op het hek van de getuigenbank.


  ‘Bij nader inzien zou ik mijn verklaring enigszins willen aanpassen. Het is juist dat alle piraten schuldig werden bevonden. Maar nu ik erover nadenk, was er een die niet werd opgehangen …’


  ‘Herinnert u zich de naam van die piraat?’ vroeg MacPherson met enige spot in zijn stem.


  ‘Nee, het spijt me, die herinner ik me niet …’


  ‘Laat de naam Israël Hands een belletje rinkelen?’ vroeg MacPherson met stemverheffing.


  ‘Ja. Dat is juist. Hij werd schuldig bevonden, maar niet opgehangen. Ik kan me de details niet herinneren …’


  ‘Hij werd niet opgehangen omdat hij op het laatste moment gratie kreeg. Herinnert u zich dat niet? Als historicus, een zogenaamde historicus, van plaatselijke gevallen van piraterij langs de kust van Carolina, kunt u zich dat niet herinneren?’


  Longfellow haalde zijn schouders op. Will kon zien dat de zelfverzekerdheid van zijn getuige-deskundige aan het afbrokkelen was.


  ‘Doctor Longfellow, behalve dat u een zogenaamde historische deskundige bent, professor in de filosofie en professor in de culturele antropologie, hebt u ook enkele dichtbundels geschreven.’


  ‘Ja. Twee dunne dichtbundels, dat is juist.’


  ‘Doctor Longfellow, ik ben onder de indruk. U bent echt een man met vele talenten.’


  Longfellow glimlachte, knikte en zei toen: ‘Dank u,’


  ‘Ik meen het’, vervolgde MacPherson, die ging scoren. ‘U bent meer dan dat. U bent een veelzijdig mens.’


  Longfellow moest nu grijnzen.


  ‘Nogmaals bedankt.’


  ‘U hebt ook nog andere titels. Naast een veelzijdig mens’ – MacPherson pauzeerde even dramatisch – ‘bent u een crimineel. Ja, meneer, u bent toch een crimineel? Een veroordeelde crimineel?’


  Na MacPhersons vraag werd het stil in de rechtszaal. Alle zes juryleden stonden blijkbaar perplex.


  Longfellow had geen antwoord. Hij probeerde iets te zeggen maar er kwam niets uit. Hij boog zijn hoofd en dacht intens na over hoe hij zou antwoorden.


  ‘Geen antwoord?’ zei MacPherson spottend. ‘Ik zal het u gemakkelijk maken. Is het juist, doctor Longfellow, dat u veroordeeld bent voor een overtreding volgens de wetten van de staat North Carolina?’


  Toen stond Will op, maakte bezwaar en vroeg om overleg.


  MacPherson en Will haastten zich naar de rechterstoel. ‘Edelachtbare, MacPherson moet aantonen dat dit soort bewijzen toelaatbaar is. Ik weet niet waar hij het over heeft. Ik wil bewijzen zien …’


  MacPherson kwam tussenbeide.


  ‘O, ik kan het bewijs leveren. Hij is een jaar geleden veroordeeld voor het besturen van een motorvoertuig nadat zijn rijbewijs was verlopen. Volgens de wetten van North Carolina kan dat leiden tot een gevangenisstraf van meer dan zestig dagen. In verordening 609 van North Carolina wordt gesteld dat zo’n vonnis gebruikt mag worden om de betrouwbaarheid van deze getuige in twijfel te trekken.’


  MacPherson liet Will een gewaarmerkte kopie van het vonnis zien.


  Will bekeek het document vluchtig en wendde zich daarna tot de rechter.


  ‘Ik trek mijn bezwaar in, edelachtbare. Ik denk dat we dit bewijsstuk moeten accepteren.’


  Nu stelde MacPherson de vraag opnieuw. Longfellow keek Will schaapachtig aan en beantwoordde de vraag. ‘Ik ben bang, meneer MacPherson, dat u gelijk hebt. Ik werd veroordeeld voor een misdrijf.’


  ‘Goed dan,’ zei MacPherson kennelijk met voldoening, ‘laat ik mijn ondervraging beëindigen door het te hebben over de notulen van het strafhof van de Old Bailey en het subjectieve, op eigenbelang gerichte getuigenis van Isaac Joppa …’


  


  De aanklager, Sir Alexander Saxton, liep naar de getuigenbank waar Isaac Joppa stond te wachten op het kruisverhoor.


  Saxton deed zijn armen op zijn rug, vouwde zijn handen ineen en bewoog zich op de ballen van zijn voeten.


  ‘Meneer Joppa, we hebben allemaal kennis kunnen nemen van uw uiting van verdriet. Ongetwijfeld hebben uw tranen ons allen ontroerd. Mag ik aannemen dat uw tranen tranen van spijt zijn?’


  Joppa knikte, en veegde met zijn hand de tranen weg. ‘Zeker, meneer, dat is zo.’


  ‘En mag ik aannemen dat het tranen van spijt zijn, omdat u tot het besef bent gekomen dat uw criminele verleden, uw piraterij, uw samenwerking met mensen als Edward Teach en zijn moorddadige bende u noodlottig zijn geworden? U betreurt nu dat u Teach ooit hebt geholpen bij zijn duivelse plannen om de sloep de Marguerite te beroven en te plunderen en haar bemanning aan te vallen. Is dat juist?’


  ‘Nee, beslist niet. Het is niet waar.’


  ‘U ontkent? U ontkent dat uw tranen van spijt worden veroorzaakt door uw medewerking aan de criminele daden van piraat Edward Teach?’


  ‘Ik ontken dat mijn tranen voor iemand of iets anders bestemd zijn dan voor die ene persoon … de vrouw die ik liefheb … die ik tot mijn spijt groot verdriet en leed heb aangedaan, omdat ik al deze maanden afwezig ben geweest. Ik heb liever dat mijn hand wordt afgehakt dan dat ik juffrouw Abigail Merriwether meer leed, wegens mijn afwezigheid, zou bezorgen.’


  ‘Wat betreft deze juffrouw Abigail Merriwether,’ zei Saxton op hoge toon, ‘merk ik op dat u met haar bent verloofd, zelfs tegen de wil van haar vader, Peter Merriwether, een vooraanstaande en hardwerkende koopman in Bristol. Is dat juist?’


  ‘Ja’, zei Isaac op zachte toon.


  ‘U monsterde aan bij de Royal Navy om zo veel te verdienen dat u de heer Merriwether kon overtuigen dat u het waard was zijn dochter het hof te maken?’


  ‘Dat ontken ik niet. Het is de waarheid.’


  ‘Maar u deserteerde welbewust van de Intrepid ondanks de gage die u ongetwijfeld kon verdienen als zeeman van Harer Majesteits Royal Navy?’


  ‘Zoals ik al heb gezegd,’ deserteerde ik omdat ik de afschuwelijke keus had tussen twee even ellendige mogelijkheden. Ik had aan boord kunnen blijven van de Entrepid en gedwongen kunnen worden deel te nemen aan muiterij, of ik kon aan boord blijven en de kapitein steunen wiens wreedheid en onmenselijkheid voor iedereen duidelijk waren.’


  ‘En dus kwam u na te zijn gedeserteerd aan boord van het schip Good Intent, dat uitvoer uit Ierland met bestemming Amerika?’


  ‘Dat is juist, maar ik had gehoord dat het schip eerst naar Engeland zou gaan, alvorens naar Amerika te vertrekken. Dat bleek niet waar te zijn.’


  ‘Toen u aan boord van de Good Intent was, vond u vervolgens een oplossing voor uw streven om zo snel mogelijk een welgesteld man te worden. Het komt erop neer dat u door piraat te worden, meer geld kon vergaren met minder inspanning en in minder tijd, dan als legitiem bemanningslid van Harer Majesteits Navy. Is dat juist?’


  Saxton was in alle hoeken van de grote Justice Hall luid en duidelijk te horen.


  ‘Ik zou niets doen om mijn kansen op een huwelijk met mijn geliefde Abigail Merriwether in gevaar te brengen’, zei Joppa op besliste toon.


  ‘Niets?’ brulde Saxton.


  ‘Niets!’


  ‘En welk bewijs kimt u aanvoeren dat u van plan was met deze ongelukkige vrouw te trouwen, die zich had verloofd met een persoon met zo’n reputatie?’


  ‘Ter gelegenheid van onze verloving had ze een plaatje voor mij laten maken, met een prachtige afbeelding van zichzelf op de voorkant. Op de achterkant stonden de data van onze verloving en van onze voorgenomen trouwdag. Ik kreeg het cadeau op de dag dat ik uitvoer op het schip van de Royal Navy.’


  ‘O, ik begrijp het’, zei Saxton spottend. ‘En ik veronderstel dat zo’n teken van haar liefde en genegenheid en zo’n herinnering aan uw voorgenomen huwelijk grote waarde voor u moet hebben gehad?’


  ‘Inderdaad, meneer.’


  ‘Hebt u het plaatje bij u? Kimt u het mij laten zien? Of kunt u het laten zien aan de edelachtbare rechter Dormer? Kunt u het aan de twaalf voortreffelijke juryleden die in deze zaak moeten oordelen tonen? We wachten op uw antwoord, meneer Joppa. Waar is het plaatje?’


  Joppa boog zijn hoofd. ‘Ik heb het niet …’


  ‘Hij heeft het niet!’ zei Saxton waarbij hij zijn bariton-stem met dramatische kracht liet klinken en zijn armen uitspreidde.


  Na een ogenblik van veelzeggende stilte zei hij: ‘Ik verzoek u te vertellen waar dit kostbare en gewaardeerde teken van uw voorgenomen huwelijk dan wel is?’


  ‘Indianen hebben het van mij afgepakt.’


  ‘Indianen?’ brulde Saxton. ‘Waarom is het u niet ontnomen door een overstroming, of een orkaan of wellicht naar de hemel weggevoerd door een denkbeeldige, magische manestraal?’


  De toeschouwers begonnen nu te lachen. Saxton rook bloed en hij cirkelde als een haai rond zijn prooi.


  ‘Hij heeft schuld bekend aan desertie voor het admiraliteitshof van de kroon van Engeland. Is het niet juist dat het admiraliteitshof het proces heeft opgeschort in afwachting van deze rechtszaak inzake piraterij?’


  ‘Dat is juist, ja, meneer.’


  ‘Ongetwijfeld,’ merkte Saxton zelfverzekerd op, ‘wilde het admiraliteitshof niet de moeite nemen vonnis te wijzen omdat wanneer u in deze zaak schuldig wordt bevonden en wordt opgehangen in Newgate, er voor dat hof geen noodzaak meer is zich druk te maken.’ Oliver Newhouse stond nu op en liep haastig op Saxton af, die voor rechter Dormer stond.


  ‘Edelachtbare, neem me niet kwalijk, maar ik geloof dat meneer Saxton zijn bevoegdheden overschrijdt. Het is aan deze jury, en uitsluitend aan deze jury om de schuld of onschuld van meneer Joppa vast te stellen. Het is buitengewoon ondoordacht te spreken over ophanging, met name voordat alle getuigen zijn gehoord en voordat de welsprekende en gefundeerde instructies door u, edelachtbare, aan de jury zijn gegeven.’


  Rechter Dormer zuchtte ongeduldig en richtte zich daarna tot de aanklager.


  ‘Meneer Saxton, beperk uzelf tot de feiten van de zaak.’


  Saxton knikte beleefd en ging verder met zijn ondervraging.


  ‘Laat ons de zaak afronden door ons te concentreren op de slag tussen de Royal Navy en de laaghartige piraat, Edward Teach, en zijn bemanning. Die slag vond plaats voor de kust van de kolonie Carolina. Is dat juist?’


  ‘Ja, we noemen dat het gebied van de Ocracoke Inlet.’


  ‘En toen u zag dat het schip van de Royal Navy naderde, toen u als gevangene zag dat uw redders dichtbij waren, vluchtte u toen naar de zeelieden van de Engelse Navy en smeekte u hun u op hun schip toe te laten?’


  Isaac Joppa wachtte even en keek naar de marmeren vloer. Hij pakte de houten leuning met beide handen vast en antwoordde vervolgens: ‘Nee, dat deed ik niet. Ik vond het verstandig in het hevige strijdgewoel te proberen te ontkomen aan verwonding of dood.’


  ‘Dat is merkwaardig! Het is onbegrijpelijk dat een gevangene wegvlucht van zijn redders … tenzij het waar is dat u in feite geen gevangene was. Ik zeg u dat u probeerde te ontsnappen aan de Royal Navy, omdat u op alle fronten net zo schuldig was aan piraterij als kapitein Teach, die in die slag werd gedood en onthoofd.’


  ‘Niet waar! Niet waar!’


  ‘Maar het is toch ook waar dat u niet in de armen van de Royal Navy vluchtte toen ze het schip naderden?’


  ‘Dat is waar.’


  ‘En het is toch wel waar dat u probeerde te ontsnappen door van het schip te springen en weg te zwemmen van de Royal Navy die was gekomen om de piraten te overweldigen?’


  Isaac Joppa was doodop. Niet alleen lichamelijk, maar ook geestelijk. Hij deed nog een laatste poging om rechtop te staan en met opgeheven hoofd de laatste vraag van de aanklager te beantwoorden.


  ‘Ik ben inderdaad ontsnapt. En als ik het had gekimd, had ik een ander leven geleid. Ik zou niet weggelopen zijn voor de moeilijkheden. Door mijn gedrag heb ik God en de vrouw die ik liefheb teleurgesteld. Maar spijt kan de maanden van ellende en wanhoop niet wegnemen. Ik zal de ellende van mijn verspilde leven niet vermeerderen door te zeggen dat ik een crimineel en een piraat ben, want dat was ik niet, meneer. Ik zal mijn deerniswekkende lot niet belasten met een leugen. Ik ben geen piraat. Ik ben geen crimineel. En dat weet ik heel zeker.’


  Daarbij keek Joppa naar de juryleden in de twee jury-banken. Hij hoopte op enige sympathie.


  Maar alles wat hij zag, waren hun plechtige, onbewogen gezichten.
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  Will besefte dat hij zijn uiterste best moest doen om het aanzien van Longfellow als getuige-deskundige te herstellen, en hij moest dat snel doen. Afgaande op de gezichtsuitdrukkingen van de juryleden, zou zijn zaak al schipbreuk lijden als hem dat niet gelukte.


  ‘Doctor Longfellow, ik wil ingaan op een aantal vragen die mijn opponent stelde. Herinnert u zich de vraag over uw veroordeling wegens een misdrijf?’


  ‘Ja, die vraag herinner ik me zeker’, antwoordde hij schaapachtig.


  ‘Dat was toch geen veroordeling wegens moord?’


  Longfellow glimlachte en schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, zeker niet, mag ik wel zeggen.’


  Will keek naar de jury en merkte dat jurylid nummer drie, de werkeloze conciërge, een beetje grinnikte.


  ‘Het was toch ook niet wegens meineed?’


  ‘Nee, ook dat niet.’


  ‘Laat me nog een keer raden’, zei Will ietwat sardonisch. ‘Uw veroordeling had toch ook niets van doen met piraterij?’


  Nu moest de loodgieter ook glimlachen.


  ‘Gelukkig niet.’


  ‘In feite bent u veroordeeld voor een verkeersovertreding, omdat u een motorvoertuig bestuurde toen uw rijbewijs was verlopen.’


  ‘Zo is het precies.’


  ‘Doctor Longfellow, u en ik en de jury kunnen het waarschijnlijk eens worden over een bepaald punt. Als een jurylid vanavond na de zitting een lift naar huis vraagt, dan zijn we het erover eens dat u hem of haar niet naar huis zou moeten brengen. Akkoord?’


  De directeur van het constructiebedrijf lachte nu ook.


  ‘Maar als de jury tot een juist en redelijk oordeel wil komen op basis van historische gegevens, zou deze jury dan op u kunnen vertrouwen als betrouwbaar historicus?’


  ‘Dat kan de jury zeker.’ Longfellow zat nu wat meer rechtop op zijn stoel.


  ‘Laten we het ten slotte hebben over het feit dat Isaac Joppa deserteerde van het schip de Intrepid vanwege de wreedheid van kapitein Zebulon Boughton. Wilt u aan de jury uitleggen hoe vaak dergelijke deserties in het begin van de achttiende eeuw voorkwamen bij Engelse en Amerikaanse zeelieden?’


  ‘Ja, dat wil ik graag doen. Als u de literatuur van die tijd leest, verslagen van zeelieden, historici van de admiraliteit, zult u zien dat zeelieden destijds, ondanks ondraaglijke en ongelofelijke ontberingen aan boord van de schepen, zich zelden beklaagden. De reden daarvoor was dat ze in de praktijk maar twee alternatieven hadden. Het gebruikelijke alternatief was dat ze bij de eerste de beste gelegenheid deserteerden. Het tweede, dat gelukkig veel zeldzamer voorkwam, was muiterij.’


  ‘En Isaac Joppa deserteerde liever dan betrokken te worden bij de muiterij van de bemanning, is dat juist?’


  ‘Ja. Zo is het precies.’


  MacPherson besloot af te zien van verder kruisverhoor en Longfellow mocht gaan.


  Wills volgende getuige was Susan Red Deer Williams.


  Na haar kwalificaties te hebben nagegaan, die overigens niet door MacPherson werden betwist, gaf Will haar zonder omwegen de gelegenheid haar getuigenis af te leggen.


  ‘Als deskundige op het gebied van de geschiedenis van de oorspronkelijke bewoners van Amerika, waaronder de Tuscarora’s, kan ik met een redelijke mate van historische waarschijnlijkheid zeggen, meneer Chambers, dat Isaac Joppa contact heeft gehad met stamhoofd Jim Blount, zijn indiaanse dochter en zijn zoon, de strijder Grote Havik van de stam der Tuscarora’s. Mijn tweede opmerking is dat hij tijdens het contact dat hij met hen had, heeft geprobeerd die indianen te bekeren tot het christendom. Mijn laatste opmerking is dat tijdens dit contact Isaac Joppa een porseleinen plaatje bij zich had dat informatie bevatte over zijn verloving en voorgenomen huwelijk met een Engelse.’


  Will had het gevoel dat hij daarmee alle mogelijke informatie uit deze getuige had gekregen. Ze was immers opgeroepen voor een speciaal doel, namelijk om de vroomheid van Isaac Joppa en zijn trouw aan zijn verloofde vast te stellen. Dat ondersteunde Longfellows mening dat de religieuze overtuiging van Isaac Joppa nooit zou worden gedoogd door de bemanning van Teach’ piratenschip, als Joppa inderdaad had deelgenomen aan hun piratenstreken. Bovendien was zijn verloving met Abigail Merriwether een sterk motief om geen zeeschuimer te worden.


  Will ging aan de advocatentafel zitten en MacPherson stormde naar het podium met een vergenoegd trekje op zijn gezicht. Hoe het kruisverhoor ook zou verlopen, Will wist vrij zeker dat het er ruig aan toe zou gaan.
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  ‘Mevrouw Williams, u had het in uw betoog over de waarschijnlijkheid dat Isaac Joppa heeft geprobeerd om, in uw eigen woorden, de Tuscarora indianen te “bekeren”. Kimt u zich dat getuigenis herinneren?’


  ‘Dat herinner ik me inderdaad. Dat heb ik gezegd.’


  ‘Kunt u enig historisch bewijs aanvoeren dat Isaac Joppa heeft geprobeerd, om uw woorden te gebruiken, de piraten te bekeren toen hij al die maanden bij hen was?’


  ‘Nee. Daar is helemaal geen bewijs voor.’


  ‘Het enige bewijs voor zijn godsdienstijver stamt uit de tijd nadat hij ternauwernood was ontsnapt aan de Royal Navy en tijdelijk bij de indianen verbleef?’


  ‘Voor zover ik weet is dat het geval.’


  ‘Is het mogelijk dat Isaac Joppa, in de tijd dat hij aan boord van hun schip was, net zo’n heiden en bloeddorstige piraat was als zij, maar zich, na aan de dood ontsnapt te zijn in de Ocracoke Inlet, bekeerde van zijn verdorven levenswijze en plotseling vroom werd … net op tijd voor de Tuscarora indianen?’


  ‘Ik weet niet zeker of ik u begrijp …’


  ‘Het punt is dat u niet zeker weet of meneer Joppa’s godsdienstijver ontstond nadat hij de piraten had verlaten, of dat hij al een vroom man was tijdens zijn verblijf bij Edward Teach en zijn bemanning?’


  ‘Die vraag kan ik echt niet beantwoorden’, zei Williams.


  ‘U hebt het over een bewijsstuk, een porseleinen plaatje dat in uw indiaanse overlevering wordt beschreven als een cadeau van een Engelse vrouw aan Isaac Joppa. Is dat juist?’


  ‘Ja, het is vrijwel bevestigd door diverse bronnen in de indiaanse geschiedenissen die ik heb bestudeerd. Er was een plaatje. Het was afgepakt van Joppa door het stamhoofd Jim Blount en hij had het nog in bezit toen hij zich voegde bij de overige Tuscarora’s in de staat New York. Hij gaf het aan zijn zoon, Grote Havik, die op een bepaald moment terugkeerde naar North Carolina. Het ging vervolgens over van vader op zoon, totdat het uiteindelijk weer in bezit kwam van blanken ergens in het begin van de twintigste eeuw.’


  ‘Dat is nogal wat historische informatie. Een geweldig fascinerend indiaans verhaal. Maar laat ik u dit vragen. Hebt u het plaatje waar u het over hebt, ooit gezien?’


  ‘Nee, jammer genoeg niet.’


  ‘Hebt u ooit persoonlijk met iemand gepraat die het heeft gezien?’


  ‘Nee, dat kan ik niet zeggen.’


  ‘Kunt u mij een enkel wetenschappelijk tijdschrift, artikel of boek noemen waarin wordt gerefereerd aan dit porseleinen plaatje?’


  ‘Ik vrees dat er geen geschreven bronnen zijn. Dit is uitsluitend mondeling overgedragen geschiedenis.’


  ‘Mondeling overgedragen? Met andere woorden, dit zijn verhalen die bij het kampvuur werden rondverteld?’


  ‘Ik maak bezwaar tegen uw woordkeuze.’


  ‘We nemen terug wat er gezegd is over het kampvuur. Het punt is dat het een verhaal is dat mensen steeds opnieuw hebben doorverteld … daar komt het toch op neer, nietwaar?’


  ‘Uiteindelijk wel.’


  Will overwoog of hij geen poging moest doen het kruisverhoor van Williams in een andere richting te sturen, maar bij nader inzien zag hij daarvan af. Hij dacht aan de woorden van zijn oom Bull die erop neerkwamen dat de zaak al uitgekauwd was.


  Op dat moment zag Will iets uit zijn ooghoeken. Hij ving een glimp op van Blackjack Morgan die op de achterste rij zat. Maar dat was het niet.


  Ongeveer vijf rijen voor Morgan zat iemand anders. Hij droeg de pet van een zeekapitein en zwaaide heftig naar Will met een grote papieren zak.


  Het was Possum Kooter.


  Will stond op en vroeg of het kruisverhoor van Susan Red Deer Williams kon worden beëindigd.


  ‘Een ogenblik graag, edelachtbare, voordat ik mijn volgende getuige ondervraag.’


  Rechter Gadwell knikte met tegenzin.


  Will haastte zich naar Possum Kooter, die nu in het middenpad stond en zijn tas op schouderhoogte hield.


  ‘Meneer Chambers, hier heb ik het. We hebben het erover gehad.’


  ‘Meneer Kooter …’


  ‘Possum. Niks meneer Kooter. Possum voor u en voor ieder ander. Gewoon die ouwe Possum Kooter.’


  ‘Goed, Possum. Wat hebt u voor mij?’


  Possum stak zijn hand in de papieren zak wat een ritselend geluid maakte. Daar was het! Will keek naar een fijn geschilderd, enigszins afgeschilferd maar helder portret van een mooie, blonde jonge vrouw. Het plaatje was niet meer dan een centimeter of vijf in doorsnede. Hij draaide het om. Op de andere kant stond:


  


  Isaac Joppa en Abigail Merriwether.


  Verloofd 1 mei 1717.


  Huwelijksdatum 1 mei 1718.


  


  Nu gleed er een glimlach over Wills gezicht, en hij voelde een vreemde betrokkenheid.


  Toen Will het mooie, geschilderde gezicht bekeek, dacht hij: hier vocht hij dus voor … voor jou overleefde hij. Wat moet hij veel van jou hebben gehouden …


  ‘Meneer Chambers, bent u klaar? Kunt u verder gaan?’ zei rechter Gadwell kortaf.


  ‘Ja, edelachtbare, ik ga verder.’


  ‘Meneer,’ zei rechter Gadwell, die zich richtte tot Possum Kooter, ‘ik weet niet wie u bent, maar in de rechtszaal neemt iedereen zijn pet af. Dat geldt ook voor u.’


  Kooter zette de kapiteinspet snel af. ‘Neem me niet kwalijk, edelachtbare. Ik sluit me graag aan bij de gangbare procedure.’


  Will vroeg om overleg van de raadslieden en de rechter.


  ‘Edelachtbare,’ begon Will, ‘er is in deze zaak iets gezegd over een antiek plaatje. Het speelt een belangrijke rol in deze zaak. En nu hebben we dit plaatje in ons bezit.’


  Hij haalde het porseleinen plaatje uit de papieren zak en liet het zien aan de rechtbank en aan Virgil MacPherson, die nauwelijks in staat was zijn verbazing en woede te beteugelen.


  ‘Edelachtbare, ik wil dat u hem opdraagt dat ding weer in de zak te doen. Ik wil niet dat de jury dat ding te zien krijgt. Het is geen bewijsstuk en dat gaat het ook niet worden. Meneer Chambers, u bergt dat ding nu onmiddellijk op.’


  ‘Edelachtbare, ik weet dat ik het niet als bewijsstuk heb opgevoerd. De oorzaak daarvan is dat we het pas nu in ons bezit hebben.’


  ‘Edelachtbare,’ vervolgde MacPherson waarbij zijn kin trilde van woede, ‘ik ben totaal verrast door dit nieuwe bewijsstuk …’


  ‘Weet je wat, Virgil?’ voegde Will eraan toe, ‘Ik ben ook verrast. De rechtbank is verrast. Deze Possum Kooter komt hier tijdens de rechtszitting binnenlopen met dit plaatje. Het is voor het eerst dat ik dit zie.’


  ‘Ik wil dat de zaak wordt geseponeerd, rechter. Hier en nu. Ik vraag dat de zaak wordt geseponeerd, omdat meneer Chambers dit plaatje aan de jury heeft getoond.’


  ‘Beheers je, Virgil’, zei de rechter, die probeerde de zaak in de hand te houden die dreigde te ontsporen. ‘Nu, meneer Chambers, u brengt dit bewijs op een ordelijke manier naar voren. Ik zal dienovereenkomstig oordelen. En, Virgil, jij moet gaan zitten. Je moet je beurt afwachten.’


  MacPherson ging langzaam weer zitten, terwijl hij Will argwanend in het oog hield.


  Will liep naar het podium en vroeg Oscar ‘Possum’ Kooter in de getuigenbank plaats te nemen.


  Nadat Kooter de eed had afgelegd, begon Will: ‘U wordt het liefst “Possum” Kooter genoemd?’


  ‘Zeker. Eindelijk heb je het door, jongeman.’


  ‘Oké. Possum, u hebt vandaag een zak meegenomen?’


  ‘Jazeker, hier.’ Hij hield de zak omhoog zodat iedereen hem kon zien.


  ‘En in die zak hebt u een plaatje, nietwaar?’


  ‘O, ja, dat heb ik.’ Terwijl hij dat zei, stak Kooter zijn hand in de zak, haalde het plaatje eruit en hield het omhoog zodat iedereen het kon zien.


  MacPherson sprong weer overeind, maakte bezwaar en verzocht opnieuw om sepot van de zaak.


  ‘Ga zitten, Virgil’, zei de rechter. ‘Ik hoor je wel en ik weet wat je wilt. Ik heb zelf ook mijn bedenkingen, maar we moeten dit op een ordelijke manier afhandelen …’


  ‘Possum, wilt u uitleggen hoe u in het bezit kwam van dit plaatje?’ vroeg Will.


  Dat was voor Kooter het sein om zijn litanie af te draaien over de persoonlijke contacten waardoor hij het plaatje had gekregen. Maar tijdens zijn onsamenhangende verhaal dwaalde hij vaak af naar zijn tijd op zee, zijn leven als visser, zijn verwondingen en zijn ziekten en de ergste orkanen die je maar kunt bedenken …


  Nadat Kooter ongeveer tien minuten onafgebroken aan het woord was geweest en Will had gezien dat Gadwell met zijn ogen draaide en duidelijk geagiteerd met zijn stoel schommelde, besloot Will in te grijpen.


  ‘Possum, kunnen we zeggen dat de Tuscarora indianen, volgens de informatie die u kreeg, dit voorwerp aan een blanke hebben gegeven, die het vervolgens gaf aan een man die het naliet aan zijn zoon, die het op zijn beurt weer doorgaf aan zijn neef, een vuurtorenwachter, die het overhandigde aan zijn zoon, Frank, die het aan u verkocht?’


  MacPherson vloog overeind en zwaaide wild met zijn handen. ‘Geruchten, geruchten, geruchten, en nog eens geruchten!’


  ‘Ik weet niet precies hoeveel geruchten dat zijn,’ zei de rechter, ‘maar voor mij zijn het er voldoende om te zeggen dat het geruchten zijn. Meneer Chambers, ik schrap die vraag en dat antwoord.’


  Will dacht even na. Vervolgens liep hij snel naar de tafel van de advocaten, pakte het wetboek en bladerde vlug naar een bepaalde bladzijde.


  ‘Edelachtbare, ik doe een beroep op artikel 803, lid 13, waarin wordt gesteld dat, ondanks het feit dat het geruchten zijn, verklaringen betreffende persoonlijke geschiedenis of familiegeschiedenis, zoals opgetekend in familiebijbels, geslachtsregisters, kaarten, gravures in ringen, inscripties op familieportretten, gravures op urnen, crypten en grafstenen, "of vergelijkbare zaken", worden toegelaten als bewijsstukken.’


  Rechter Gadwell zocht naar zijn exemplaar van het wetboek.


  MacPherson bladerde vlug door zijn eigen exemplaar en vond het artikel. Na even nagedacht te hebben, stak hij zijn hand omhoog en zwaaide naar de rechter.


  ‘Edelachtbare, we hebben hier een probleem. Ik erken dat de gebruikte terminologie kan slaan op het onderhavige geval, maar hier is sprake van een groot, onoverkomelijk probleem.’


  ‘En wat mag dat wel zijn?’ vroeg rechter Gadwell, die zelf nog in zijn wetboek bladerde.


  ‘We hebben absoluut geen document, bewijs en basis om te geloven dat dit plaatje, wat het ook moge zijn, in feite een authentiek familiedocument is van de familie Joppa.’


  ‘Joppa’s naam staat erop’, zei Will met klem. ‘En het bevat alle informatie die overeenkomt met getuigenissen in deze zaak.’


  ‘Het kan een vervalsing zijn’, wierp MacPherson tegen. ‘Precies’, viel Gadwell hem bij. ‘Meneer MacPherson heeft gelijk. Het kan een vervalsing zijn. Hoe kunnen we weten dat het authentiek is?’


  ‘O, u hebt het over een certificaat’, riep Possum Kooter, die al overeind kwam in de getuigenbank.


  ‘Ga zitten, meneer. U bent hier als getuige. U moet zwijgen tot u iets wordt gevraagd.’


  ‘Maar, edelachtbare,’ zei Kooter, ‘daar gaat het nu net om. We praten over een certificaat …’


  ‘Meneer Kooter –’ begon de rechter.


  ‘Possum. Zo wil ik zelfs door een rechter worden aangesproken. Ik hou niet van dat “gemeneer”.’


  Voordat de rechter hem verder het zwijgen kon opleggen, trok Kooter van leer.


  ‘Niemand heeft me gevraagd waarom ik niet van dat gemeneer hou, maar dat zal ik u nu vertellen. Dit is de juiste tijd en de juiste plaats … hier in de rechtszaal. De grondwet van de Verenigde Staten verbiedt ondubbelzinnig adellijke titels. Het staat in de grondwet. Dat slaat ook op het woord meneer, want volgens mij is dat ook een adellijke titel. En dat geldt, met alle respect, ook voor weledelgeboren voor de naam van een advocaat. Dat is een adellijke titel en de grondwet zegt dat die hier niet mag worden gebruikt. En, edelachtbare, vat dit niet op als een belediging, maar het gebruik van het woord edelachtbare voor een rechter is ook een adellijke titel. De grondwet zegt dat het niet mag worden gebruikt. Ik ben er nog niet achter wat ik moet denken van het woord doctor … of doctor dit of doctor dat een adellijke titel is. Dat moet ik nog uitzoeken.’


  ‘Stilte!’ schreeuwde rechter Gadwell.


  Kooter keek verbaasd op. Hij pakte zijn papieren zak en ging weer in de getuigenbank zitten.


  Een ogenblik lang was het doodstil in de rechtszaal. Maar daarna verbrak Kooter de stilte met een kalme opmerking.


  ‘Ik heb hier het certificaat waar u om gevraagd hebt, rechter …"


  Kooter deed een greep in de zak en haalde een papier tevoorschijn dat een bedrukt zegel aan de onderkant bleek te bevatten.


  ‘Edelachtbare!’ schreeuwde MacPherson. ‘Zeg tegen deze getuige dat hij dat stuk papier weer in die zak stopt. Ik wil niet dat de jury erdoor wordt beïnvloed. En ik verzoek u de zaak te seponeren.’


  Voordat de rechter een beslissing kon nemen over het bezwaar van MacPherson, liep Will naar de getuigenbank, pakte de papieren zak van Kooter aan en haalde het vel papier eruit.


  Hij bestudeerde het document en kon zijn lachen niet inhouden. Hij keek Kooter aan en fluisterde: ‘Waar hebt u dit in ’s hemelsnaam vandaan?’


  ‘Meneer Chambers, wilt u uw gesprek met de getuige opschorten, totdat de rechtbank heeft vastgesteld wat hier aan de hand is’, riep rechter Gadwell. ‘Het lijkt hier wel op een zitting van het parlement van North Carolina, in plaats van op een rechtszitting …’


  Toen hij zichzelf weer onder controle had, ging Gadwell verder: ‘Meneer Chambers, hebt u enig bewijs voor de authenticiteit van dit plaatje? Is het een familie-erfstuk met inscripties uit de tijd van Isaac Joppa?’


  ‘Dat bewijs hebben we zeker’, zei Wil! breed grijnzend. Virgil MacPherson kwam al overeind om te proberen weer een bezwaar te formuleren, maar de rechter was hem vóór. Hij stak zijn vinger omhoog en priemde daarmee in de richting van MacPherson. De advocaat ging zitten en zweeg.


  ‘Edelachtbare, meneer Kooter heeft, tot mijn verbazing, een document meegebracht dat een certificaat van echtheid van dit plaatje blijkt te zijn. Het is gezegeld en door de directeur van het New England Museum of English and Early American Crafts and Guilds ondertekend. Het gewaarmerkte stuk bevestigt dat het plaatje omstreeks het jaar 1717 in Londen, Engeland is vervaardigd.


  Edelachtbare,’ vervolgde Will, ‘op basis van dit certificaat, verzoeken wij u dit plaatje als bewijsstuk te accepteren.’


  Nu stond MacPherson weer op.


  ‘Edelachtbare,’ brandde MacPherson los, ‘hoe kan ik weten dat dit document authentiek is?’


  ‘Waarom zou u niet zelf met de directeur van het museum bellen?’ kwam Kooter tussenbeide. ‘Ik wil wedden dat hij aanwezig is.’


  Nadat hij de getuige de mond had gesnoerd, zei de rechter dat meneer MacPherson tijdens de volgende pauze met het New England Museum of English and Early American Crafts and Guilds kon bellen als hij de geldigheid van het certificaat wilde onderzoeken. Maar behoudens een eventueel bericht van MacPherson dat het gezegelde en gewaarmerkte certificaat vervalst was, zou de rechtbank het als echt erkennen en het plaatje als bewijsstuk aanvaarden.


  MacPherson sprak zijn spijt uit tegen de rechtbank en de jury en zag af van een kruisverhoor. Nadat Possum Kooter uit de getuigenbank sprong met de papieren zak in zijn hand en een triomfantelijke blik op zijn gezicht, trok de rechtbank zich tien minuten lang terug.


  Halverwege de rechtszaal gekomen, draaide Kooter zich plotseling om en schreeuwde tegen de rechter: ‘Edelachtbare, ik krijg mijn plaatje toch terug?’


  De rechter kon zijn ergernis niet verbergen, maar schreeuwde dat hij het zeker terugkreeg na de rechtszitting.


  Tijdens de onderbreking liep Virgil MacPherson naar de hal, druk in gesprek met Terrence Ludlow en Blackjack Morgan,


  Hoewel de advocaat zijn mobiele telefoon bij zich had, en ondanks zijn bewering dat het plaatje een vervalsing zou kunnen zijn, vergat hij toch het museum te bellen.
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  Voordat hij zijn bewijsvoering staakte, verzocht Will de rechtbank juridische nota te nemen van de aantekening van de griffier van Bath, North Carolina, namelijk dat de zaak Isaac Joppa niet-ontvankelijk was verklaard wegens res judicata.


  Rechter Gadwell luisterde geduldig naar de vage bezwaren van Virgil MacPherson en gaf daarna zijn oordeel. ‘Meneer Chambers, wat ik ga doen is het volgende’, zei hij. ‘Ik denk niet dat iemand de authenticiteit van de aantekeningen van de griffier over dat proces in Bath aanvecht. De vraag is echter wat "res judicata" in dit geval betekent. Ik zal juridische nota nemen van het feit dat de griffier destijds die aantekening heeft gemaakt. Maar ik wil mij er beslist niet op vastleggen dat uw interpretatie van dat "res judicata" stand kan houden, Deze rechtbank neemt juridische nota van het feit dat zo’n aantekening toen en daar werd gemaakt betreffende de zaak Isaac Joppa. Niets meer en niets minder,’ Will staakte zijn bewijsvoering en MacPherson deed een kort maar dringend verzoek de zaak te seponeren, met als argument dat zijn opponent er niet in was geslaagd door middel van geloofwaardige bewijzen aan te tonen dat Isaac Joppa onschuldig was aan de aanklachten van piraterij.


  Rechter Gadwell nam de discussie voor wat ze was, namelijk een plichtmatige handeling, en hield de kwestie in beraad in afwachting van het oordeel van de jury. Vervolgens begon MacPherson aan zijn bewijsvoering. Zijn eerste getuige was doctor Arthur Hope, een gezette, kalende man die onberispelijk gekleed was en zich zelfbewust en zelfs enigszins arrogant opstelde.


  Hope was professor aan de juridische faculteit van de University of North Carolina, gespecialiseerd in burgerlijk recht. Met zijn vragen over Hopes kwalificaties, onderstreepte MacPherson Hopes belangstelling voor het Engelse common law en vestigde de aandacht op zijn veelgelezen verhandelingen en juridische artikelen over dat onderwerp.


  ‘Doctor Hope, u kent de achtergrond van deze zaak betreffende de berechting van de bemanning van de piraat Edward Teach in het admiraliteitshof zonder een jury, in Williamsburg, Virginia in 1719 … en, in samenhang daarmee, de veroordeling door een jury van Isaac Joppa in Bath, North Carolina?’


  Doctor Hope knikte instemmend en glimlachte.


  ‘Ja … en ik ben op de hoogte van het verschil tussen een admiraliteitshof, zonder een jury maar met vaste “commissioners” die optreden als juryleden, en het jury-systeem, waarbij een jury uit het volk wordt toegelaten. Dat doet me denken aan een grappig verhaal. Ik geloof stellig in het jurysysteem … maar met beperkingen. Er is een verhaal over een jury in de binnenlanden die veel tijd nodig had om tot een oordeel te komen in een letsel-zaak. De rechter vroeg: “Meneer de voorzitter, waarom deed de jury er zo lang over om tot een beslissing te komen?” “Edelachtbare,” zei de voorzitter, “de helft van ons wilde de eiser vierduizend dollar toekennen en de andere helft wilde de eiser drieduizend dollar toekennen. We sloten een compromis. We deelden het verschil en gaven de eiser vijfhonderd dollar.”’


  Verscheidene juryleden lachten hardop.


  Virgil MacPherson straalde toen hij naar de jury keek.


  ‘Doctor Hope, ik heb niet gestudeerd aan de UNC, maar ik heb het idee dat ik uw colleges burgerlijk recht graag had bij gewoond’, zei MacPherson in een poging bij de getuige in het gevlei te komen.


  Hope keek hem aan en lachte niet meer. ‘Nee, meneer MacPherson, dat denk ik niet.’


  De jury moest nog harder lachen en nu om Virgil MacPherson, die rood aanliep.


  Nadat de advocaat zich weer onder controle had, ging hij verder. Hij liet doctor Hope de geschiedenis van de term res judicata uitleggen. Hope vertelde dat de term werd gebruikt om het eindoordeel in een zaak aan te duiden, waarbij de geschilpunten volledig waren afgedaan. Het doel van res judicata was onder andere het juridische proces te versnellen, om te voorkomen dat opnieuw geprocedeerd zou worden in zaken die al door een bevoegde rechtbank waren af gehandeld.


  ‘Doctor Hope,’ ging MacPherson verder, ‘hebt u de aantekening "res judicata" van de griffier gelezen, waaruit blijkt dat de aanklacht in 1719 tegen Isaac Joppa was ingetrokken?’


  ‘Ja, meneer MacPherson. Ik heb die aantekeningen gezien.’


  ‘Kunt u met redelijke juridische zekerheid zeggen of de term "res judicata" al of niet in overeenstemming is met een schuldigverklaring van Isaac Joppa aan het ten laste gelegde bij de rechtszaak in het strafhof van de Old Bailey in Londen, in Engeland?’


  ‘Meneer MacPherson, ik wil niet al te kritisch zijn … maar u hebt me niet gevraagd of ik op de hoogte ben met de procesgang van de Old Bailey waar u bij uw vraagstelling van uitgaat. Laat ik uw verzuim over het hoofd zien en toch die niet-gestelde vraag beantwoorden. Ja, ik heb de notulen van het proces in de Old Bailey bestudeerd … voor zover beschikbaar. Het bevat de verklaringen van slechts twee getuigen, Isaac Joppa en zijn verloofde, Abigail Merriwether. De andere gedeelten van de verslagen zijn vernietigd of kunnen niet goed worden ontcijferd.’


  Doctor Hope leunde achterover in zijn stoel en maakte zijn antwoord af.


  ‘Het antwoord op uw vraag is … ja. Ik meen dat de aantekening van de term "res judicata" door de griffier verenigbaar, of, anders gezegd, niet onverenigbaar is met de veronderstelling dat Isaac Joppa schuldig werd bevonden in de rechtszaak in de Old Bailey.’


  ‘Kunt u verklaren waarop die mening is gebaseerd?’


  ‘Met alle genoegen. In de eerste plaats heerste er omstreeks 1719 een vijandige houding, op het gebied van politiek, cultuur en wetgeving, tussen de Amerikaanse koloniën en de Britse kroon over het optreden van het gouvernement. In de koloniën bestond weerstand tegen de admiraliteitshoven waarbij een aangeklaagde geen recht had op beoordeling door een jury. De Engelse kroon was uiteraard op de hoogte van de tegenzin die de Amerikaanse kolonisten hadden om door de juryrechtspraak, gebaseerd op het common law, beklaagden schuldig te verklaren … althans niet in die mate die de kroon graag zag … de kroon was waarschijnlijk uit op honderd procent schuldigverklaringen. Daarom waren de admiraliteitshoven bemand door “commissioners” die getuigen hoorden, de zaak beoordeelden en vonnis wezen. De “commissioners” hadden uiteraard veel politieke prestige en macht en ze waren de zaak van de kroon toegedaan. Als een eerste mogelijkheid kunnen we dus aannemen dat de aantekening “res judicata" een vorm van protest was van de plaatselijke griffier of magistraat daar in Bath. Ik zie dat echter als de minst voor de hand liggende mogelijkheid.’


  ‘Welke andere verklaring kunt u geven?’


  ‘De aantekening “res judicata" kan natuurlijk simpelweg een vergissing zijn. Of een verkeerde interpretatie van de wet. Om eerlijk te zijn is het nogal ongebruikelijk dat een dergelijke uitdrukking in de aantekeningen van een griffier voorkomt. Als u ooit notulen hebt gezien van processen in de achttiende eeuw, weet u dat ze nogal summier zijn. Ze beperken zich tot de zaak zelf en zijn meestal vrij oppervlakkig. Het is vrij ongebruikelijk dat de term “res judicata” wordt gebruikt.


  Het is ook nogal ongebruikelijk dat een aanklacht niet-ontvankelijk wordt verklaard nadat schuld is vastgesteld in een collateraal proces in een rechtbank, zoals het hof in Londen, dat in feite rechtsbevoegdheid deelde met de Amerikaanse koloniën met betrekking tot aanklachten van piraterij op volle zee. Eenvoudig gezegd is het zo dat wanneer een verdachte wordt berecht en schuldig wordt bevonden, de aanklacht niet niet-ontvankelijk kan worden verklaard. De aanklacht is niet meer dan een te behandelen document, dat plaats maakt voor het uiteindelijke vonnis dat gewezen wordt door de rechtbank als resultaat van de schuldigverklaring. Daaruit volgt dat als er überhaupt sprake was van een fout, die fout niet bestond uit de aantekening van het “res judicata”. De fout zat in de aantekening dat de zaak “niet-ontvankelijk” was na een eventuele schuldigverklaring in het proces in de Old Bailey in Engeland.’


  MacPherson zag dat hij terrein verloor en vatte het betoog snel samen.


  ‘Kunnen we dan zeggen, doctor Hope, dat de aantekening “res judicata” van de griffier in Bath, North Carolina, strookt met de veronderstelling dat de Old Bailey Isaac Joppa schuldig heeft bevonden?’


  Doctor Hope glimlachte terwijl hij Will even aankeek.


  ‘Ik dacht dat meneer Chambers misschien bezwaar zou maken, omdat uw vraag suggestief was. Misschien bedacht hij dat uw vraag alleen maar suggestief was wat de vorm betreft. Meneer MacPherson, het is in feite niet juist een expert een antwoord op te dringen op het gebied van zijn deskundigheid.’


  Vervolgens nam Hope de tijd zich de vraag weer voor de geest te halen.


  ‘Het antwoord op uw vraag is ja, zoals ik al eerder heb aangegeven.’


  MacPherson beëindigde de ondervraging en haastte zich weer naar zijn tafel.


  ‘Doctor Hope, het is mij een genoegen u te ontmoeten’, zei Will beleefd.


  ‘En het is mij een voorrecht u in persoon te ontmoeten’, zei doctor Hope glimlachend.


  ‘Ik zal mijn vragen beperken tot een enkel punt. Hebt u ondubbelzinnig verklaard dat de verwijzing naar niet-ontvankelijkheid van de aanklacht in 1719, vóór de woorden “res judicata", niet strookt met een schuldigverklaring in het proces in de Old Bailey?’


  De getuige wachtte even met antwoorden. Virgil MacPherson bewoog zich ongemakkelijk aan zijn tafel. ‘Wat ik zei, kwam hierop neer: Wanneer een aanklacht niet-ontvankelijk wordt verklaard, wil dat in het algemeen zeggen dat er iets anders aan de hand is dan een schuldigverklaring. Als het schuldig is uitgesproken, gaat de aanklacht feitelijk op in het oordeel. De aanklacht maakt plaats voor het vonnis dat de uiteindelijke beslissing weergeeft.’


  ‘Als ik het in lekentermen mag zeggen, bent u het dan met me eens dat de verwijzing naar niet-ontvankelijkheid door de griffier in Bath, verondersteld dat het proces in de Old Bailey correct was weergegeven aan de rechter in Bath, naar alle waarschijnlijkheid eerder strookt met een vrijspraak in de Old Bailey, dan met een veroordeling?’


  Nu schoof MacPherson in zijn stoel heen en weer en tikte met zijn pen op de tafel.


  Er volgde een langere pauze. Vervolgens antwoordde doctor Hope: ‘Ik kan het met u eens zijn dat de verwijzing naar de niet-ontvankelijkheid van de aanklacht in het algemeen meer strookt met een vrijspraak dan met een schuldigverklaring, indien dat de enige keuzes zijn waarmee ik geconfronteerd word.’


  Will glimlachte en ging zitten.


  MacPherson haastte zich naar het podium, terwijl hij koortsachtig zocht naar een vraagstelling om zijn eigen getuige te rehabiliteren. Toen hij daar aankwam had hij één vraag kunnen bedenken. Was het niet mogelijk, zou hij vragen, dat het woord ‘niet-ontvankelijk’ kon slaan op het feit dat de jury in de Old Bailey Joppa schuldig had bevonden aan andere misdaden, en dat de aanklacht over piraterij de enige was die niet-ontvankelijk werd verklaard? Een ogenblik later realiseerde hij zich dat zo’n vraagstelling totaal vruchteloos zou blijken. Als de aanklachten over piraterij niet-ontvankelijk waren verklaard, zou dat zijn hele argumentatie ondergraven.


  ‘Doctor Hope … ik heb verder geen vragen’, zei MacPherson, die probeerde zijn zelfvertrouwen te herwinnen.


  MacPherson, die een vergeefse trip naar het podium had gemaakt, draaide zich om, niet zonder enige gêne, en liep terug naar de advocatentafel.


  Doctor Hope kwam vlug uit de getuigenbank, gaf MacPherson en stevige hand en liep vervolgens met uitgestoken hand op Will af.


  ‘Fijn je te ontmoeten, Will’, fluisterde doctor Hope. ‘Ik heb zojuist het artikel gelezen van doctor Len Redgrove van de University of Virginia over jouw succes in het proces van het Internationaal Strafhof in Den Haag. Het is een fascinerend verhaal … ik kan niet zeggen dat ik het eens ben met al je argumenten over jurisdictie … maar daar kunnen we het later nog weleens over hebben.’


  Daarmee keek doctor Hope Will glimlachend aan, gaf hem een schouderklopje en verliet de rechtszaal.


  Will keek tersluiks naar MacPherson, die leek op een generaal die niet zeker wist hoeveel manschappen hij had verloren bij de laatste schermutseling … en die zich realiseerde dat hij net de controle over een kleine heuvel had verloren.
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  Doctor Manfred Berkeleys getuigenis zou de kern van MacPhersons theorie over de zaak raken. Berkeley was professor in de Amerikaanse maritieme geschiedenis aan de University of Connecticut. Hij was een grote, statige man met dikke brillenglazen, die een geleerde indruk maakte door zijn indrukwekkende kennis van de Amerikaanse koopvaardij in vroegere tijden, het zeerecht en de piraterij.


  Hij liet weten dat hij bekend was met het getuigenis voor de jury van Henry Caulfeld, mede-eigenaar van de sloep de Marguerite, die was aangevallen en geplunderd door Teach’ piraten. Volgens Berkeley was het getuigenis van Caulfeld temeer betrouwbaar en geloofwaardig, omdat het werd gegeven door een ervaren scheepskoopman. Hij vertelde dat uit de acties van Isaac Joppa op het bovendek onmiskenbaar bleek dat hij samenwerkte met de piraten. Verder wees Berkeley erop dat Caulfeld wel kon beoordelen of een scheepsbemanning bevelen accepteerde van een hoger geplaatst bemanningslid.


  Berkeley stelde ook dat het Caulfeld, op basis van zijn persoonlijke waarnemingen, volkomen duidelijk was dat Isaac Joppa de leiding had bij de activiteiten op Teach’ schip en dat hij bevelen gaf aan de bemanning die gehoorzaamde door de Marguerite te enteren met de bedoeling het schip te plunderen.


  Berkeley gaf ook zijn mening over het proces in Williamsburg tegen de piraten van Teach die de slag hadden overleefd.


  ‘Het getuigenis van Samuel O’Dell, weliswaar niet beschikbaar in de vorm van notulen, maar in de vorm van aantekeningen van de griffier, laat iets zien van de achtergrond van deze zaak. Een Afrikaanse piraat, Caesar, handlanger van Teach, bevond zich in het ruim van het schip de Adventure, en stond op het punt verscheidene vaten met dynamiet aan te steken toen het ernaar uitzag dat de Engelse marine de slag ging winnen. Het bevel daarvoor was blijkbaar afkomstig van Teach, die even daarvoor ook had bevolen dat de Bold Venture tot zinken moest worden gebracht. Caesar kon dit bevel echter nooit uitvoeren, omdat Samual O’Dell en enkele anderen die aan boord waren, hem besprongen en hem dat verhinderden. Deze Samuel O’Dell, die als onschuldige passagier aan boord was – hij had de vorige nacht deelgenomen aan een drinkgelag – had duidelijk verklaard dat hij Isaac Joppa in het ruim van het schip had gezien met Caesar, en dat Joppa niet geketend of geboeid was. Hij werd in geen enkel opzicht belemmerd en gedroeg zich als een vrij man.’


  ‘Doctor Berkeley, acht u het gebruikelijk voor Teach om iemand als Isaac Joppa gevangen te nemen?’


  ‘Het interessante aan Teach is, en je moet zijn leiderschap en zijn organisatietalent wel bewonderen, ook al was hij een beruchte crimineel, dat hij nadacht over zijn strategie. Hij wist hoe hij op de meest effectieve manier andere schepen moest aanvallen. Hij wist ook dat het maken van gevangenen niet verstandig was. Hij zou dus geen mensen gevangennemen of gijzelen. In een bepaald geval nam hij als tijdelijke gast een man. Stede Bonnettt genaamd, aan boord, die zelf piraat was


  geweest … maar toch gaf hij Bonnettt algauw de vrijheid en liet hem weer naar zijn eigen schip gaan. Zo werkte Teach. De stelling van Joppa dat hij een geketende gevangene was, is in strijd met alles wat we weten over de werkwijze van Teach.’


  MacPherson ging zitten, tevreden dat deze zaak weer op de rails stond.
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  Will liep naar het podium. Hij wilde vijf vragen in hoog tempo op Berkeley afvuren.


  ‘Doctor Berkeley,’ begon Will, ‘is het waar dat Henry Caulfeld in zijn getuigenverklaring voor de jury nooit heeft gezegd dat Isaac Joppa een wapen droeg, maar wel heeft verklaard dat alle andere piraten pistolen, zwaarden en andere wapens hadden?’


  Doctor Berkeley nam even de tijd om zijn notities te raadplegen.


  ‘Dat is juist. Er is geen duidelijke verwijzing naar een wapen bij Isaac Joppa. Dat betekent niet dat hij geen wapen droeg. Het betekent alleen maar dat Henry Caulfeld niet heeft verklaard dat hij zag dat Joppa gewapend was.’


  ‘Volgende vraag. In het begin van de achttiende eeuw bestond er een “pikorde” onder zeelieden, zelfs onder piraten. Evenals op andere schepen was er aan boord van piratenschepen sprake van een organisatie. Teach had bijvoorbeeld een kwartiermeester, een scheepstimmerman, een bootsman, een stuurman enzovoort, aan boord. De mannen in die posities waren in het algemeen geselecteerd op basis van ervaring en bewezen bekwaamheid. Is dat niet zo?’


  Berkeley had niet veel tijd nodig om die vraag te beantwoorden.


  ‘Ja, dat is zeker zo. We weten dat dit ook gold voor het schip van Teach. Zoals ik al heb gezegd, was hij een zeer efficiënte kapitein, die zijn bemanning voortreffelijk had georganiseerd.’


  ‘Volgende punt. De sloep Marguerite werd geplunderd door Teach op 5 december 1717, de datum waarop Henry Caulfeld Isaac Joppa op het bovendek zag. Maar dat was toch slechts twee maanden nadat Joppa terechtkwam op het schip van Teach, want twee maanden daarvoor, in oktober 1717, werd de Good Intent, met Isaac Joppa aan boord, overvallen door kapitein Teach.’


  ‘Ik weet niet of ik u begrijp ..


  ‘Ik bedoel dat op het moment van de plundering van de Marguerite, Joppa nog maar twee maanden bij de bende van Teach had doorgebracht. Is dat juist?’


  ‘Ja, uitgaande van die data, is dat juist.’


  ‘Kunt u het met mij eens zijn dat het hoogst onwaarschijnlijk is dat de ervaren bemanning van Teach’ schip, laat staan Teach zelf, een nieuwbakken zeeman als Isaac Joppa, die nog maar twee maanden aan boord was, een positie van gezag zou hebben gegeven tijdens de plundering van de Marguerite?’


  Berkeley dacht even na, alvorens te antwoorden.


  ‘Dat is inderdaad onwaarschijnlijk, maar zeker niet onmogelijk. Het kan zijn dat Joppa zijn best heeft gedaan om Teach te imponeren met zijn zeemanschap. Dat zou een verklaring kunnen zijn.’


  ‘Maar Isaac Joppa had nog weinig ervaring. Hij was nog maar kort aan boord van de Intrepid voordat hij deserteerde. Is dat juist?’


  ‘Ja, dat is juist. Maar Joppa kan hebben gelogen tegen Teach en opgeschept hebben over zijn ervaring als zeeman. Hij probeerde indruk op hem te maken om een hogere positie en daardoor een groter aandeel van de opbrengst van de plundering te krijgen.’


  ‘Dat is uw veronderstelling, nietwaar, doctor Berkeley?’


  ‘Het is vrij speculatief, dat moet ik toegeven.’


  ‘Volgende punt. U stelt dat deze Stede Bonnett een “tijdelijke gast” was, maar dat Teach hem vervolgens in een vriendschappelijk gebaar naar zijn eigen schip liet gaan. Dat incident deed zich voor tijdens de blokkade van Charleston, South Carolina?’


  ‘Ja dat is absoluut juist.’


  ‘Tijdens die blokkade,’ vervolgde Will, die nu nog sneller sprak, ‘toen Blackbeard op het hoogtepunt van zijn macht stond, bemande hij verscheidene schepen met honderden piraten. Ze waren in staat de haven van Charleston te blokkeren, totdat de plaatselijke bevolking hun uiteindelijk de gevraagde medicijnen verschafte. Is dat juist?’


  ‘U bent goed op de hoogte van de geschiedenis, meneer Chambers. Het beleg bevestigt mijn mening over de onverschrokkenheid en het militaire inzicht van Teach, die een hele havenstad kon afsluiten.’


  ‘Maar in uw getuigenis van vandaag stelt u dat Teach in het algemeen geen gijzelaars nam. Correct?’


  ‘Ik heb gezegd dat hij geen mensen gevangen hield …’


  ‘Maar is dat niet precies wat hij deed bij de blokkade van Charleston? Hij gijzelde een groep mensen totdat de bevolking voldeed aan zijn eis om medicijnen te ontvangen?’


  ‘Alleen maar tijdelijke gijzelaars, meneer Chambers. Tijdelijke gijzelaars.’


  ‘Doctor Berkeley, u hebt uw respect uitgesproken voor Teach’ leiderschap en organisatorische bekwaamheid en zijn vermogen om zijn mensen te bezielen en loyaliteit te kweken. Is dat juist?’


  Berkeley knikte en glimlachte.


  ‘Ja, hij was een beruchte crimineel, maar ik heb al aangegeven dat hij zeker een man met vele talenten was.’


  ‘En deze getalenteerde man, Edward Teach, trouwde, volgens ten minste één historisch verslag, in Bath met een dochter van een plaatselijke plantage-eigenaar. In de bruidsnacht nodigde hij vervolgens de helft van zijn bemanning uit om in de bruidskamer te komen, zodat ze haar om de beurt konden verkrachten.’


  Het werd stil in de rechtszaal. Berkeley verschoof in zijn stoel, raadpleegde zijn papieren en keek toen op.


  ‘Ik heb niet gezegd dat Teach een toonbeeld van deugd was. Hij was ongetwijfeld een gewelddadig man. Ik moet overigens wel zeggen dat die laatste informatie berust op verhalen die nogal aanvechtbaar zijn.’


  ‘Als Teach daartoe in staat was, zou u dan niet denken dat hij morele bezwaren zou hebben gehad om Isaac Joppa maandenlang in het ruim van zijn schip te ketenen?’


  Doctor Berkeley zette zijn bril nog eens recht en glimlachte.


  ‘Ik heb niet verklaard dat Edward Teach morele bezwaren had tegen wat dan ook. Goed, u hebt in zeker opzicht gelijk. Ik betwijfel of Edward Teach ook maar de geringste gewetensbezwaren had om iemand onder alle mogelijke omstandigheden geketend te houden. Ik wil alleen maar zeggen dat dit niet zijn gebruikelijke handelwijze was.’


  Terwijl doctor Berkeley zijn papieren verzamelde en vervolgens langzaam de getuigenbank verliet, begon Will inzicht te krijgen in de stand van de weegschaal van Vrouwe Justitia. Op z’n best was er sprake van evenwicht en dat was geen goede zaak.


  Omdat de bewijslast helemaal bij hem lag, betekende dat dat hij er niet in was geslaagd de overhand te krijgen in deze zaak.


  Nu had MacPherson nog twee getuigen-deskundigen over.


  Will wist wat hem te doen stond – hij moest de weegschaal, al was het maar licht, in zijn voordeel laten doorslaan. Om dat te bereiken kon hij zich geen enkele misstap veroorloven.
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  ‘Mijn naam is doctor Wilson Auger, Ik ben gepromoveerd in de mariene archeologie. Ik ben werkzaam op het Woods Hole Oceanographic Institute. Daarnaast ben ik adviseur van de National Geographic Society.’


  Virgil MacPherson nam met doctor Auger diens indrukwekkende kwalificaties door, waaronder zijn deelname aan vijf bergingsoperaties op volle zee van antieke schepen: van zestiende-eeuwse Spaanse galjoenen tot schepen die tijdens de burgeroorlog in de negentiende eeuw tot zinken waren gebracht.


  ‘Was u ook niet betrokken,’ vervolgde MacPherson, ‘bij een meer recente, zelfs meer spectaculaire bergingsoperatie van een gezonken vaartuig?’


  Doctor Auger glimlachte. Hij was een man van gemiddelde lengte, zag er gezond uit en was atletisch gebouwd. ‘Ja. Ik was een van de adviseurs bij het lokaliseren en op video vastleggen van de Titanic.’


  De jury zat doodstil, gebiologeerd door doctor Augers getuigenis.


  ‘Doctor Auger, bent u bekend met de diverse bergingsoperaties die zijn uitgevoerd op de vaartuigen van de piraat Edward Teach, ook bekend als Blackbeard?’


  ‘Ja, dat is zeker het geval. Ik ben bekend met de bergingsoperaties van de overblijfselen van twee van de schepen van Teach, waarvan verondersteld wordt dat het de Adventure en de Queen Anne’s Revenge zijn. Ook ben ik bekend met enkele van de artefacten die toen naar boven zijn gebracht.’


  ‘Kimt u voor de jury enkele voorwerpen beschrijven die werden geborgen vanuit die schepen?’


  ‘Ja, met alle genoegen. Er werd bijvoorbeeld een bronzen scheepsbel geborgen. Misschien is de jury niet bekend met het feit dat brons langzamer oxideert dan ijzer en daardoor in zout water veel beter bewaard blijft dan ijzer. Bovendien vonden ze een injectiespuit, waarvan men veronderstelt dat hij gebruikt werd voor het injecteren van kwik, destijds de behandeling voor syfilis, een ziekte die waarschijnlijk welig tierde onder Teach’ bemanning. Ook vond men de restanten van een donderbus, een soort geweer met een afgezaagde loop. Dat was een wapen dat gebruikt werd door piraten in het begin van de achttiende eeuw.’


  ‘Dank u, doctor. Hebt u overigens de achtergrondinformatie bestudeerd die mijn kantoor aan u heeft verstrekt, waaronder het verslag van Isaac Joppa’s verklaring voor de Old Bailey in Londen, alsook de verklaringen van een Afrikaan, een bemanningslid van Edward Teach, Caesar genaamd? In die verslagen beweerde zowel Caesar als Isaac Joppa dat Joppa geketend gevangen werd gehouden in het ruim van een of meer van de schepen van Teach, Hebt u dat gelezen?’


  ‘Ik heb die informatie gelezen. Ik begrijp dat dit de kern was van de verdediging van Isaac Joppa. En zijn vriend Caesar probeerde blijkbaar voor hem op te komen tijdens de rechtszaak in Williamsburg, door ook te beweren dat Joppa gevangen was genomen en in de ijzers was geslagen.’


  ‘Kunt u de jury zeggen of er onder de artefacten die naar boven gebracht zijn van de locaties waarvan men denkt dat er de restanten van de schepen Adventure en Queen Anne’s Revenge liggen, ook handboeien, ketenen, of vergelijkbare voorwerpen voorkwamen bedoeld voor het aan banden leggen van mensen?’


  Doctor Auger pauzeerde even, draaide zich om zodat hij de jury bijna recht kon aankijken en antwoordde vervolgens: ‘Er zijn beslist geen voorwerpen naar boven gehaald van die twee locaties die iets te maken konden hebben met achttiende-eeuwse handboeien, ketenen of iets dergelijks.’


  ‘Een laatste vraag’, zei MacPherson, die daarmee zijn ondervraging afrondde. ‘U bent toch op de hoogte van de lopende bergingsoperatie betreffende een ander schip dat aan Teach wordt toegeschreven?’


  ‘Ja, dat is juist. Ik neem aan dat u het hebt over de berging van de restanten van de Bold Venture, onder leiding van doctor Steve Rosetti. Ik heb de voortgang van die berging gevolgd. Ik kan wel zeggen dat ook collega’s van mij die formeel niet bij dat project betrokken zijn, zich zorgen maken over de voortgang … men heeft er vrij lang over gedaan de locatie te bereiken. We weten echter dat de operatie nu eindelijk is begonnen. Volgens mijn laatste gegevens zijn er geen artefacten gelokaliseerd, althans geen die relevant zijn voor deze zaak.’


  MacPherson besloot zijn ondervraging en liep vol vertrouwen terug naar de tafel van de advocaten.


  Doctor Augers getuigenis had één punt in het bijzonder duidelijk gemaakt – dat de wetenschap van de eenentwintigste eeuw op geen enkele wijze, door enig tastbaar bewijs, het verhaal had bevestigd dat Isaac Joppa een geketende gevangene was in het ruim van Edward Teach’ piratenschip.


  Voor Will Chambers bleef er nu maar één ding over. Hij moest doctor Auger en de jury in gedachten laten afdalen in het ruim van een achttiende-eeuws piratenschip. Vervolgens moest hij hen ervan overtuigen dat hetgeen ze daar zouden aantreffen de onschuld van Isaac Joppa overtuigend zou aantonen.
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  ‘Doctor Auger,’ begon Will, ‘u hebt gesteld dat brons aanzienlijk beter dan ijzer bestand is tegen corrosie in zout water. Is dat juist?’


  ‘Ja, dat is juist.’


  ‘Ik vroeg mij af,’ vervolgde Will, ‘of u in lekentaal precies kunt aangeven waarom ijzer veel sneller corrodeert op de bodem van de oceaan dan bijvoorbeeld die bronzen bel waar u het over had.’


  ‘Zeker.’ Auger zat zelfverzekerd achterovergeleund op zijn stoel. ‘Maar allereerst moet u weten dat ik geen graad in de chemie heb … mijn vakgebied is mariene archeologie. In dat vakgebied moeten wij ons bewust zijn van de chemische eigenschappen en de natuurkrachten die een rol spelen bij het preserveren van antiquiteiten in de oceaan. Neem nu ijzer. IJzer is het meest voorkomende vergankelijke metaal op aarde. De meesten van ons zijn bekend met producten gemaakt van onbeschermd ijzer. IJzer roest als het wordt blootgesteld aan de elementen. Daarom zal een oude auto met onderdelen van ijzer, gaan roesten. Roesten is in feite een elektrochemisch proces dat plaatsvindt als de volgende drie elementen aanwezig zijn: water, zuurstof en een elektrolyt. In zeewater kunnen zoutdeeltjes fungeren als elektrolyt. Het komt erop neer dat onbeschermd ijzer op de bodem van de oceaan zeer snel corrodeert door de aanwezigheid van deze elementen. Er zijn echter ook uitzonderingen …’


  ‘Laten we het daar even over hebben’, zei Will, die dieper op de zaak wilde ingaan. ‘Voor zover ik het begrijp, gaat die regel niet op als een voorwerp van ijzer op de bodem van de oceaan begraven ligt onder zand of slik waardoor het beschermd is tegen oxidatie. Is dat juist?’


  ‘Zo zou je het kunnen omschrijven. Als we het geluk hebben ijzeren voorwerpen te vinden die begraven zijn in het zand, dan kunnen we iets aantreffen dat vrij goed bewaard is gebleven. Maar dat zijn uitzonderingen.’


  ‘Goed,’ zei Will, die hierop doorging, ‘laat ik met u uitgaan van de volgende hypothese. Laten we aannemen dat er zich een paar ouderwetse, ijzeren handboeien bevonden in het ruim van de Adventure of van de Queen Anne’s Revenge … of zelfs in het ruim van de Bold Venture, het wrak dat nu onderzocht wordt door doctor Rosetti en zijn team. Aangenomen dat, toen het schip tot zinken werd gebracht, die handboeien waren vastgemaakt aan iets waardoor ze blootgesteld bleven aan het zoute water boven het zand, is het dan niet waarschijnlijk dat in zo’n situatie in de loop van driehonderd jaar die ijzeren handboeien totaal vergaan zijn?’


  Auger nam even de tijd om over de vraag na te denken, glimlachte en reageerde:


  ‘Jammer genoeg zijn er veel factoren die een rol spelen en die u niet in uw hypothese hebt meegenomen. U stelt het nogal simpel voor. Het is voor mij echt moeilijk om met enige zekerheid de mate van afbraak of corrosie te voorspellen. Ik zou willen weten waar het ijzer vandaan kwam … hoe de samenstelling was ,.. en wat de temperatuur van het water ter plaatse was. Hoe diep lag het wrak? Hoe zijn de stromingen in dat deel van de oceaan? Ziet u, meneer Chambers, het proces is veel gecompliceerder dan u het voorstelt …’


  ‘Dat begrijp ik wel’, zei Will glimlachend. ‘U bent immers de wetenschapper en ik slechts de advocaat. Doet u eens een poging de vraag te beantwoorden … wat is uw mening over de waarschijnlijkheid dat die ijzeren boeien, ondergedompeld in zout water en niet beschermd door zand of slik, na driehonderd jaren nog intact zijn?’


  Na een ogenblik te hebben nagedacht, stelde doctor Auger Will een vraag.


  ‘Voordat ik die vraag kan beantwoorden, moet ik u een vraag stellen, meneer Chambers, namelijk of het juist is raar het antwoord te raden? Ik bedoel … kan ik over het antwoord speculeren …?’


  MacPherson sprong overeind.


  ‘Edelachtbare, ik zou de rechtbank willen verzoeken de getuige op te roepen onder geen enkele omstandigheid te speculeren en duidelijk te maken dat, wanneer doctor Auger geen mening kan geven die gebaseerd is op wetenschappelijke waarschijnlijkheid, het beschouwd moet worden als ontoelaatbaar giswerk.’


  Rechter Gadwell glimlachte, boog zich naar voren en knikte naar Will Chambers.


  ‘Meneer Chambers, u kent de regels over speculatie door deskundigen. We kunnen niet toelaten dat deze getuige-deskundige simpelweg betrokken wordt bij giswerk.’


  ‘Goed, laten we het anders aanpakken’, pareerde Will het bezwaar. ‘Doctor Auger, ik hou niet van wedden en ik weet ook niet of u daar een liefhebber van bent, maar zou u uw honorarium van de volgende maand van het Woods Hole Oeeanographic Institute eronder willen verwedden dat die handboeien die ik beschreef in mijn hypothese, bijna driehonderd jaren van corrosie zouden overleven; als ze ondergedompeld zouden zijn in het zoute water van de Atlantische Oceaan en onbeschermd, omdat ze niet begraven waren in het zand?’ MacPherson stond weer op en schudde heftig met zijn hoofd.


  ‘Nee, meneer. Nee meneer … meneer Chambers probeert de instructies van de rechtbank te omzeilen. Dit komt echt neer op een weigering de instructies van de rechtbank op te volgen, edelachtbare. De rechtbank heeft al bepaald dat deze deskundige niet mag worden verleid tot giswerk …’


  ‘Edelachtbare, zei Will kalm, ‘ik heb doctor Auger niet gevraagd te raden naar het antwoord op mijn laatste vraag. Ik heb die vraag juist zo geformuleerd dat naar mijn mening hij en ik en ook de jury een duidelijk beeld krijgen.’


  Rechter Gadwell trok een gezicht terwijl hij worstelde met het bezwaar en Wills reactie. Daarna richtte hij zich tot de getuige.


  ‘Doctor Auger, kunt u ons hierover uw mening geven? Zo niet …’


  ‘Edelachtbare,’ zei Auger met een aarzelend glimlachje, ‘ik denk wel dat ik die vraag kan beantwoorden.’


  De rechter knikte.


  ‘Laat ik dit zeggen … ik krijg niet veel betaald bij het Woods Hole Oeeanographic Institute … en dat bedoel ik niet als kritiek. De meeste collega’s in mijn vakgebied arbeiden in de wijngaard van het wetenschappelijk onderzoek meer uit intellectuele nieuwsgierigheid en de spanning van het onderzoek dan om er rijk van te worden. Laat ik zeggen dat het goud uit het Spaanse galjoen waarover ik geadviseerd heb, niet naar mij is gegaan. Het ging naar een particulier onderzoeksinstituut dat sinds de ontdekking van het goud is gewikkeld in processen met de staat Florida, Spanje en een aantal andere onafhankelijke instituten. Het is misschien wel een zegen dat we niet rijk worden. Maar om op uw vraag terug te komen, meneer Chambers, nee, ik zou mijn maandsalaris er niet onder willen verwedden dat die ijzeren ketenen behouden zijn gebleven. Er is alle kans dat ze behoorlijk zijn vergaan.’


  ‘Dus,’ concludeerde Will, ‘is het een feit dat de afwezigheid van ijzeren boeien onder de omstandigheden die ik heb beschreven, geen voldoende bewijs dat ze daar oorspronkelijk ook niet waren. Kunt u het daarmee eens zijn?’


  ‘Ja, ik denk dat dat een redenering is die nadere toelichting behoeft, maar zeker redelijk is.’


  ‘Ten slotte,’ zei Will, ‘zou ik willen terugkomen op iets wat u zei bij de ondervraging. U verklaarde dat u min of meer op de hoogte was van de exploratie van de Bold Venture door doctor Rosetti en zijn team. Is dat juist?’


  ‘Ja, ik ben op de hoogte van dat project.’


  ‘U bent er niet actief bij betrokken?’


  ‘Nee, maar we hebben toegang tot de wekelijkse rapportage. Zoals de meesten van ons dat doen, zet doctor Rosetti algemene informatie over de voortgang van zijn onderzoek op enkele wetenschappelijke websites.’


  ‘En u hebt verklaard dat doctor Rosetti niets heeft gevonden wat betrekking heeft op deze zaak – ik neem aan dat u doelde op iets wat verband kon houden met de onschuld of schuld van Isaac Joppa, die aangeklaagd was wegens piraterij, of met de geloofwaardigheid van zijn bewering dat hij onschuldig was. Is dat juist?’


  ‘Ja, dat heb ik verklaard. En ik blijf daarbij.’


  ‘Ik heb de gelegenheid gekregen die locatie op een bepaald moment te bezoeken. Ik kreeg toen te horen dat doctor Rosetti de aanwezigheid van enkele vaten had ontdekt, die onder water waren begraven in het zand. Wist u dat?’


  ‘Ja, dat wist ik. En ik heb daar rekening mee gehouden toen ik u mijn antwoord gaf.’


  ‘U vindt dus niet dat de aanwezigheid van vaten op de plaats van het wrak van de Bold Venture enige betekenis heeft voor de oplossing in deze zaak?’


  ‘Nee, dat vind ik niet.’


  ‘Maar u hebt toch het getuigenis van Isaac Joppa gelezen?’


  ‘Nu leunde Auger even opzij, met zijn hand tegen zijn hoofd. Hij leek wat ongeduldig toen hij antwoordde: ‘Ja, ik heb het getuigenis van Isaac Joppa gelezen. En ik heb wel een idee waar u naartoe wilt …’


  ‘O?’ vroeg Will. ‘U weet al waar ik naartoe wil met mijn vragen?’


  ‘Precies. U gaat mijn aandacht richten op het getuigenis van Isaac Joppa,’ zei Auger glimlachend, ‘en met name op zijn verklaring dat hij was vastgeketend aan een vat, of vaten … in het ruim van een schip als gevangene van Edward Teach. Ik heb dat gelezen, maar toch verandert mijn mening daardoor niet.’


  ‘En toch geeft u toe dat doctor Rosetti vaten gevonden heeft die beantwoorden aan de beschrijving gegeven door Isaac Joppa. Vaten op de locatie van het wrak van de Bold Venture.’


  ‘Dat is volkomen juist, maar dat verandert niets aan mijn getuigenis. Ik denk niet dat de aanwezigheid van zulke vaten iets toevoegt aan of afdoet van wat ik heb gezegd. Dat Isaac Joppa in zijn getuigenis in de Old Bailey melding maakt van vaten in het ruim waar hij naar verluidt was opgesloten, en dat er vaten werden gevonden in de buurt van een van Teach’ piratenschepen, is uiteindelijk nogal nietszeggend.’


  Will besefte dat hij niet meer uit deze getuige kon krijgen. De enige vraag was nu of MacPherson scherpzinnig genoeg was om terug te slaan met een repliek die voor de hand lag.


  Will hoefde niet lang te wachten op die repliek. Hij was nog niet bij zijn tafel aangekomen of MacPherson was al naar het podium gesneld om zijn vragen af te vuren.


  ‘Wilt u de jury precies vertellen,’ zei MacPherson met een dramatisch ondertoon in zijn stem, ‘waarom doctor Rosetti’s ontdekking van de aanwezigheid van vaten op de locatie van de Bold Venture irrelevant is voor Joppa’s gefingeerde verhaal over zijn onschuld?’


  ‘Het is irrelevant,’ zei Auger, die zich tot de jury richtte, ‘omdat bijna alle schepen, in de jaren 1717 tot 1719, allerlei soorten vaten in het ruim vervoerden. Er zat voedsel in die vaten, en handelswaar als het een koopvaardijschip betrof. Een piratenschip of een oorlogsschip kon er buskruit in opslaan. Dat is namelijk de


  functie van het ruim van een schip. Elk schip had zulke vaten aan boord. Het feit dat doctor Rosetti enkele vaten op de locatie van de Bold Venture heeft aangetroffen, zegt ons absoluut niets over de betrouwbaarheid van Isaac Joppa’s verhaal.’


  MacPherson bedankte de doctor voor zijn getuigenis.


  Will keek toe hoe hij terugliep naar de advocatentafel. Hij bewoog zich als iemand die het voor de wind ging.
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  Doctor Henrietta Clover, deskundige op het gebied van de vroege Amerikaanse genealogie, zat in de getuigenbank.


  Will haalde zich zijn discussie met MacPherson tijdens de hoorzitting over het te verwachten getuigenis van Clover weer voor de geest.


  Volgens MacPherson zou ze slechts achtergrondinformatie geven over de stamboom van de families Joppa en Willowby. Will vond het vreemd dat Clovers getuigenis als laatste was geplaatst, in plaats van aan het begin, waar het logischerwijze thuishoorde. Met een opponent als MacPherson gaf dat Will een onbehaaglijk gevoel.


  Nadat hij met doctor Clover haar kwalificaties had doorgenomen, vroeg MacPherson haar een vergroting te laten zien van een stamboom uit een familiebijbel.


  ‘Is er hier iets ongebruikelijks op te merken?’ vroeg MacPherson.


  ‘Zeker’, zei Clover. ‘In de eerste plaats is het ongebruikelijk dat de stamboom was opgenomen in de familiebijbel van Frederick Willowby, de vader van Randolph Willowby, van wie het testament is betrokken bij deze rechtszaak. Hoewel het Frederick Willowby’s familiebijbel was, is het nogal merkwaardig dat het niet alleen de stamboom van de Willowby’s bevat, maar ook de parallelle stamboom van de Joppa’s. De vergroting toont, helemaal bovenaan, het punt waar de beide families aan elkaar gerelateerd werden, door het huwelijk van dominee Malachi Joppa met Elizabeth Garfield. Uit hun huwelijk werden Adam, de oudste, daarna Isaac en vervolgens Myrtle, de jongste geboren. Zij trouwde met Elisha Willowby. Uit dat laatste huwelijk kwamen dertien generaties van Willowby’s voort, met als laatste Randolph.


  U ziet dat op de andere helft van de kaart de stamboom van de familie Joppa is afgebeeld. Het betreft de afstammelingen van Adam, die met Deborah Henry trouwde. Hun mannelijke erfgenaam was Jacob Joppa en uit diens huwelijk met Sally Lankin werden drie kinderen geboren: Michael, Laura en de oudste Jonah. Die Jonah had uiteraard afstammelingen; allemaal Joppa’s, eindigend met Jonathan Joppa. Ik heb begrepen dat hij daar aan de advocatentafel zit.’


  MacPherson liep naar de kaart met de aanwijsstok in zijn hand. Hij wees naar het punt in de stamboom waar Adam Joppa’s huwelijk met Deborah Henry resulteerde in de geboorte van Jacob Joppa. Achter de naam van Jacob Joppa, op de plaats waar zijn geboortedatum had moeten staan, stond een vraagteken. Daarachter stond het jaar van overlijden, 1781.


  ‘Welnu, doctor Clover,’ vervolgde MacPherson, ‘laten we ons concentreren op het kind van Adam Joppa en zijn vrouw Deborah. Adam was het oudste kind van Malachi Joppa, en hij was de broer van Isaac. Hij trouwde met Deborah en volgens deze stamboom hadden ze een kind, Jacob. Is dat juist?’


  ‘Dat wordt duidelijk vermeld in de familiebijbel van de Willowby’s. Deze familiebijbel werd door Randolph Willowby, kort voor zijn overlijden, geschonken aan het historisch genootschap van het district.’


  ‘Is het ongebruikelijk een vraagteken aan te treffen in plaats van een geboortedatum achter een naam in een stamboom, zoals hier het geval is?’


  ‘Het is wel wat ongebruikelijk, maar zeker niet uitzonderlijk. Het komt weleens voor. Soms bestaat er onzekerheid over de geboortedatum. Een enkele keer kan men twee data aantreffen, twee jaartallen gescheiden door een schuine streep, waarmee wordt aangeduid dat een persoon bijvoorbeeld geboren kan zijn in 1719 of 1720. Ervan uitgaande dat het niet meer is dan een genealogische kunstgreep, kunnen we geen conclusies trekken die uitsluitend op die aantekening berusten.’


  ‘Oké!’


  MacPherson stond op het podium met gekruiste armen en hij had een zelfvoldaan trekje op zijn gezicht. Will wist dat, wat er ook uit Clovers getuigenis naar voren kwam, het waarschijnlijk een verrassing zou zijn.


  ‘Doctor Clover, hebt u redenen om aan te nemen dat een bepaald onderdeel van deze handgeschreven genealogie, deze stamboom geschreven op het binnenblad van de Willowbybijbel, niet correct is?’


  ‘Na uitvoerig onderzoek ben ik tot de conclusie gekomen dat een bepaald onderdeel niet correct is.’


  Will stond op.


  ‘Edelachtbare,’ zei Will op een toon die zijn bezorgdheid camoufleerde, ‘mag ik een ogenblik overleggen met mijn opponent voordat hij verder gaat met de ondervraging?’


  Rechter Gadwell gaf toestemming, maar zei tegen Will het kort te houden.


  Will liep vlug naar het podium en sprak MacPherson fluisterend aan.


  ‘Virgil, wat ben je nu aan het doen? Welke kant ga je op met deze getuige? Ik herinner me nog duidelijk wat je in de rechtszaal hebt gezegd over het getuigenis dat ze zou afleggen. Je gaf geen enkele indicatie dat ze de genealogie van de familie Joppa zou herschrijven. Dit komt voor ons als een volslagen verrassing. Ik denk dat we een serieus probleem hebben als je op deze manier verder gaat.’


  MacPherson glimlachte, maar zei niets.


  Will besloot nog verder aan te dringen.


  ‘Bij de hoorzitting zei je dat je enige doel met het oproepen van deze getuige was om genealogische achtergrondinformatie te geven, en niet om de genealogie van de familie te reconstrueren.’


  ‘Wanneer zou ik dat gezegd hebben, Will?’ zei MacPherson nog steeds met een grijns op zijn gezicht.


  ‘Je hebt dat gezegd tijdens de hoorzitting toen we met de rechtbank overleg voerden.’


  ‘Correctie’ – hij prikte met zijn vinger op de stropdas van Will – ‘wat ik ook tegen je gezegd mag hebben, is niet genotuleerd. De rechter was in gesprek met de griffier en de notulist heeft niets opgeschreven. Om eerlijk te zijn, herinner ik me niet dat ik zo’n opmerking gemaakt heb. Wat niet is genotuleerd, bestaat niet.’


  Will keek hem indringend aan.


  ‘Je liegt, Virgil!’


  ‘Dat zijn nogal zware woorden …’


  Maar voor Virgil verder nog iets kon zeggen, draaide Will zich om en liep weer naar zijn tafel. Er was hem nu iets duidelijk geworden Welke storm er ook zou opsteken van de zijde van MacPherson in deze zaak, hij wist dat hij de luiken moest sluiten.


  MacPherson concentreerde zich weer, glimlachte naar de jury en ging verder met de ondervraging van doctor Clover.


  ‘Waar zit volgens uw deskundige oordeel de fout in deze genealogie van de familie Joppa?’


  Clover hanteerde de aanwijsstok en een rood laserpuntje verscheen boven de naam Jacob Joppa.


  ‘En wat is de fout?’


  ‘Niet zijn geboortedatum, of dat hij stierf in 1781 … daar zit de fout niet.’


  ‘Misschien kunt u wat uitvoeriger zijn …’ zei MacPherson, die de genadeslag ging uitdelen. ‘Deze stamboom laat zien dat Jacob Joppa was geboren uit het huwelijk van Adam Joppa met Deborah. Is dat juist?’


  ‘Nee, dat is niet juist.’


  De juryleden gingen rechtop zitten.


  Will voelde dat Jonathan Joppa zich voorover boog, terwijl hij Henrietta Clover onafgebroken aankeek.


  ‘Als Jacob Joppa niet de zoon van Adam Joppa was, kunt u ons dan laten zien waar in deze stamboom zijn echte vader staat.’


  Clover wendde zich opnieuw naar de vergrote afbeelding op de ezel, waarop Isaac Joppa stond vermeld met een veronderstelde overlijdensdatum in 1718. Omdat men aannam dat hij was omgekomen in de slag in de Ocracoke Inlet, werd ook aangenomen dat hij nooit was getrouwd en daarom geen afstammelingen had.


  ‘Staat u mij toe mijzelf te herhalen?’ zei MacPherson op dramatische toon. ‘Wilt u op de afbeelding de echte vader van Jacob Joppa aanwijzen?’


  Etoctor Clover klikte met de laser op de naam van Isaac Joppa. Enkele leden van de jury gaven bijna hoorbaar commentaar. Naast Will viel Jonathan Joppa achterover in zijn stoel, met een vragende en ontstelde uitdrukking op zijn gezicht. Hij realiseerde zich nu dat hij een rechtstreekse afstammeling was van Isaac Joppa.


  Jonathan besefte dat de rechtszaak die hij had beschouwd als een vraag over het leven van Isaac Joppa en als een eigendomskwestie over een eiland, nu een heel andere wending had genomen.


  Toen hij de stamboom bekeek, de bloedband die hij had met zijn verre voorouder – een man die had geprobeerd weg te lopen van zijn familie en van God – kon hij zich niet aan de indruk onttrekken dat deze rechtszaak plotseling ook over hemzelf ging.


  ‘Wilt u de jury uitleggen waarom u denkt dat Isaac Joppa de vader was van Jacob Joppa?’ ging MacPherson vol zelfvertrouwen verder.


  ‘Zoals ik al heb uitgelegd,’ antwoordde Clover, ‘was de familiebijbel van de Willowby’s de primaire bron van informatie over de twee stambomen en in het bijzonder over de identiteit van Jacob Joppa’s vader. Ik heb verder een uitvoerig onderzoek ingesteld naar de scheepspapieren van de vaartuigen die de havensteden van de Carolina’s aandeden; documenten uit de periode na 1719, de datum van de rechtszaak van Isaac Joppa in Londen. Ik zal zo dadelijk uitleggen waarom ik redenen heb aan te nemen dat Isaac Joppa enkele maanden na zijn veroordeling is terechtgesteld. Als dat het geval was en aangenomen dat Isaac de vader en Abigail de moeder van Jacob waren, moet Isaac maar even tijd hebben gehad om een kind bij Abigail te verwekken. Dat had dan moeten gebeuren in de korte tijd voor zijn arrestatie en berechting. Volgens die redenering zou Jacob Joppa verwekt zijn even voor mei 1719, en kan hij dus, uitgaande van een normale zwangerschap, geboren zijn rond januari 1720.’


  ‘Welke documenten hebt u onderzocht?’


  ‘Ik heb gekeken naar passagierslijsten en vrachtbrieven van goederen en persoonlijke eigendommen. Ik begon met het jaar 1720, omdat ik ervan uitging dat Jacob Joppa daarna naar de Amerikaanse koloniën kon zijn gebracht. Zijn aanwezigheid in de koloniën wordt in feite voor het eerst genoemd in 1738, toen hij een leerjongen bleek te zijn bij de assistent van de havenmeester in de haven van Charleston, South Carolina. Als Isaac zijn vader was, dan moet hij volgens mijn berekening van zijn mogelijke geboortedatum ongeveer achttien jaar oud zijn geweest. Die leeftijd zou wel passen bij zo’n leerlingschap.’


  ‘Hebt u in uw onderzoek naar scheepspapieren een bepaald jaar gevonden dat van groot belang is?’


  ‘Dat is zeker het geval’, zei Clover met enige nadruk. ‘Ik vond een passagierslijst van een schip de Fair Haven uit het jaar 1736, toen Jacob Joppa ongeveer zestien jaar was. Dat schip was vertrokken uit West-Indië en deed de haven van Charleston, South Carolina aan. Jacob Joppa stond op de passagierslijst van dat schip.’


  ‘Wilt u nu aan de jury vertellen of Jacob Joppa bij het begin van de reis de namen van zijn ouders in het scheepsjournaal heeft vermeld?’


  ‘Hij is ingeboekt als passagier en hij vulde ook de namen van zijn ouders in. Incidenteel, hoewel niet gebruikelijk, werd er voor een overtocht informatie over de naaste familie gevraagd voor het geval er een ongeluk zou gebeuren.’


  ‘En wie vermeldde hij als zijn ouders aan het begin van deze reis?’


  ‘Jacob Joppa vermeldde Isaac Joppa als zijn vader en Abigail als zijn moeder.’


  ‘Maar aan het einde van de reis, na aankomst in Charleston, vermeldde Jacob Joppa anderen als ouders?’


  ‘Dat deed hij inderdaad’, zei Clover vol overtuiging. ‘Hij moest een laadbrief voor de invoer van persoonlijke goederen in de haven van Charleston invullen.’


  ‘En wie vermeldde hij als zijn ouders op dat document?’


  ‘Hij vermeldde Adam Joppa en zijn vrouw Deborah als zijn ouders.’


  MacPherson nam een dramatische pauze voordat hij zijn laatste vragen aan doctor Clover stelde.


  ‘Kunt u de jury nu een reden geven, gebaseerd op uw opleiding en ervaring op het gebied van de genealogie, alsook op uw analyse van de relevante documenten in deze zaak, waarom Jacob Joppa aan het begin van de reis Isaac Joppa had vermeld als zijn vader, maar na de aankomst in Charleston van mening bleek veranderd en Adam als zijn vader vermeldde?’


  ‘Er is een voor de hand liggende verklaring, als we voortbouwen op de aanname dat Isaac schuldig was bevonden aan piraterij, en in Londen veroordeeld was tot de strop. De verklaring is dat Jacob een buitenechtelijk kind was. Dat wil zeggen dat hij beschouwd werd als een bastaard. Ik heb namelijk geen gegevens gevonden over een geregistreerd huwelijk van Isaac Joppa met Abigail Merriwether in de registers van Bristol en Londen. Ik neem daarom aan dat ze niet getrouwd zijn in de korte periode voordat hij werd opgehangen. Vooral destijds was het een schande om een buitenechtelijk kind te zijn. Daar kwam bij dat de naam van Isaac Joppa besmeurd was door zijn veroordeling wegens piraterij. Het nieuws daarover zou zeker zijn weg hebben gevonden naar Charleston, South Carolina. De beruchte escapades van Edward Teach als piraat waren destijds al legendarisch geworden in het kustgebied van de Carolina’s en in heel de kolonie. De jonge Jacob Joppa had er na zijn aankomst in Charleston niet veel tijd voor nodig gehad om te ontdekken dat het beter was te zeggen dat Adam Joppa zijn vader was, vooral ook omdat Adam een vrij gerespecteerde koopman was geweest in Bath, North Carolina, voordat hij en zijn vrouw in zee waren verdronken.’


  ‘U bent dus van mening,’ concludeerde MacPherson, ‘dat Jacobs bewering dat Adam Joppa zijn vader was, waarschijnlijk het gevolg was van de onmiskenbare vernedering en schande die aan de naam van Isaac Joppa waren verbonden, vernedering en schande als gevolg van zijn veroordeling en ophanging in Londen op beschuldiging van piraterij en van de buitenechtelijke geboorte die Jacob zelf nog altijd kwelde?’


  ‘Ja,’ zei Henrietta Clover op besliste toon, ‘dat is mijn mening.’


  ‘Ik heb verder geen vragen voor deze getuige.’


  MacPherson pakte zijn papieren op van het podium, glimlachte zelfvoldaan naar de jury en liep toen als een tevreden man langzaam naar zijn tafel.


  61


  


  


  Will stond voor een lastig dilemma. MacPherson had een verkeerde voorstelling gegeven van het getuigenis dat doctor Henrietta Clover zou geven. Hij had dat beschreven als genealogische achtergrondinformatie, en zeker niet als de opzienbarende onthulling dat Jacob Joppa in feite de zoon van Isaac Joppa was, maar die zo in verlegenheid was gebracht door de schande vanwege de veroordeling van zijn vader dat hij ten onrechte beweerde de zoon van Adam Joppa, Isaacs broer, te zijn.


  Het probleem was dat het gesprek daarover tijdens de hoorzitting niet was genotuleerd. Bovendien was MacPherson er de man naar aan dat gesprek voor rechter Gadwell een andere uitleg te geven, als hij onder druk gezet zou worden.


  In plaats van een verzoek in te dienen om de zaak te seponeren, besloot Will tot het afnemen van een kort kruisverhoor, toegespitst op een enkel punt. Hij had slechts één wapen tot zijn beschikking. Hij moest zich nu verlaten op zijn ervaring van twintig jaren in het afnemen van kruisverhoren, uiteraard ter plaatse gekoppeld aan een demonstratie van logische deductie.


  Will nam alle tijd toen hij naar het podium liep en het komende kruisverhoor overdacht.


  Op het podium dacht hij nog steeds na. Hij had geen aantekeningen voor zich.


  ‘Doctor Clover,’ begon hij, ‘u hebt gezegd dat Jacob Joppa vanuit West-Indië naar Charleston reisde, in of omstreeks het jaar 1736. Is dat juist?’


  Doctor Clover knikte enthousiast. ‘Ja, dat is absoluut juist.’


  ‘Vanwaar West-Indië?’


  ‘Ik weet niet of ik u begrijp …’


  ‘Ik vraag alleen maar waarom Jacob Joppa naar West-Indië was gegaan. U getuigde dat u uw mening baseerde op de aanname, de hypothese, dat Isaac Joppa was veroordeeld en opgehangen in Londen. Dat was uw verklaring voor het feit dat Jacob Joppa beweerde dat Adam Joppa zijn vader was. Is dat juist?’


  ‘Ja, dat is juist.’


  ‘Als Isaac Joppa inderdaad, zoals u veronderstelt, verwekt was in de korte periode na Isaac Joppa’s aankomst in Engeland en voor zijn arrestatie en proces, hoe kwam Jacob dan in West-Indië terecht?’


  ‘Ik heb geen idee. Ik heb niets kunnen vinden waaruit een antwoord op uw vraag kan worden afgeleid.’


  ‘Maar u bent het met me eens dat mensen om allerlei redenen van naam veranderen?’


  ‘O, ik neem aan dat dat juist is.’


  ‘Is het waar dat mensen gegevens over hun afkomst vervalsen om diverse redenen?’


  ‘Ja, er zijn veel redenen waarom mensen hun afstamming onjuist of vervalst vermelden.’


  ‘U noemde als reden gêne en schaamte die Jacob Joppa zal hebben gevoeld vanwege de veronderstelde veroordeling in Engeland. Is dat juist?’


  ‘Dat is zeker de meest logische verklaring waarom hij ten onrechte bij het aftekenen van zijn laadbrief opgaf dat Adam Joppa zijn vader was.’


  ‘Nu zijn gêne en schaamte emoties die zeker kunnen worden verwacht bij een jongeman van wie de vader schuldig was bevonden aan piraterij en in het openbaar was opgehangen, nietwaar?’


  Doctor Clover knikte instemmend. ‘Zeker, en dat is ook mijn mening in deze zaak.’


  ‘Anderzijds,’ vervolgde Will met enige stemverheffing, ‘kunnen gêne en schaamte ook voortkomen uit een publieke opinie die onjuist is … een publieke opinie van een gemeenschap dat een zeker persoon schuldig is, laten we zeggen aan piraterij, ook al was dat niet het geval. Kunt u mij volgen?’


  Henrietta Clover dacht even na en fronste haar voorhoofd. Toen antwoordde ze eenvoudigweg: ‘Ja, ik begrijp het … Ja, daar kan ik het wel mee eens zijn.’


  ‘Weet u dat in het jaar 1719, een paar maanden na de openbare rechtszitting van Isaac Joppa in Londen, een griffier een aantekening heeft gemaakt in de notulen van de rechtbank van Bath, North Carolina, dat de aanklacht van piraterij niet-ontvankelijk was verklaard. Bent u daarvan op de hoogte?’


  ‘Dat geloof ik niet … nee … ik denk niet dat ik dat ik dat eerder heb gehoord.’


  ‘Wilt u zeggen dat advocaat MacPherson,’ en daarbij wees Will op MacPherson, die hem nijdig aankeek, ‘meneer MacPherson u niet heeft verteld wat uit de aantekeningen van die griffier bleek?’


  ‘Nee, ik heb dit nooit eerder gehoord.’


  ‘Ik vraag u bepaalde feiten aan te nemen’, zei Will, die sneller ging spreken op weg naar zijn belangrijkste vraag. ‘Ik vraag u uit te gaan van de stelling dat Isaac Joppa niet werd veroordeeld voor piraterij en dat hij ook niet is opgehangen in Newgate. Ik wil u vragen aan te nemen dat hij onschuldig werd bevonden door de jury, werd vrijgesproken en dat als gevolg daarvan het strafhof van de Old Bailey per schip een boodschap naar de rechtbank in Bath, North Carolina, zond, met het bericht van de vrijspraak. Ik vraag u verder aan te nemen dat de griffier in Bath de aantekening maakte dat de aanklacht niet-ontvankelijk was verklaard en dat Isaac Joppa was vrijgesproken.


  Vervolgens vraag ik u aan te nemen dat de griffier die informatie nooit aan wie dan ook heeft doorgegeven en dat hij het bericht van Isaac Joppa’s vrijspraak helemaal voor zichzelf heeft gehouden. Ik vraag u voorts aan te nemen dat er geen krantenartikelen zijn verschenen over Isaac Joppa’s vrijspraak door het strafhof in Londen. De kranten hebben er, om welke reden dan ook, niet over gepubliceerd.


  Samenvattend vraag ik u aan te nemen dat om praktische redenen het feit dat Isaac onschuldig was bevonden, nooit openlijk bekend is gemaakt, en dat het was alsof zijn onschuld een begrip was dat begraven lag onder lagen aarde en stenen, en nooit werd ontdekt door een archeoloog. Ik vraag u aan te nemen dat de bevolking van Bath op de hoogte was van het feit dat Joppa was aangeklaagd wegens piraterij en dat de bevolking als gevolg daarvan overtuigd was van zijn schuld. Omdat men nooit had gehoord van zijn vrijspraak was de vijandigheid van de plaatselijke bevolking, wegens zijn reputatie als lid van Teach’ moorddadige bende, blijven hangen in het denken van North Carolina en had het zijn weg gevonden naar South Carolina, inclusief Charleston.


  Als we uitgaan van deze feiten, vindt u het dan niet logisch, ja, zelfs begrijpelijk, dat Jacob Joppa de meer respectabele Adam Joppa als zíjn vader vermeldde, in plaats van Isaac Joppa?’


  MacPherson sprong overeind en zwaaide opgewonden met zijn armen.


  ‘Bezwaar! Bezwaar. De hypothese bevat talloze punten die niet opgenomen zijn in de notulen. Meneer Chambers vraagt deze getuige te speculeren op basis van een hypothese waarin feiten worden verondersteld die niet als bewijs zijn aangevoerd. Ik verzoek u dit kruisverhoor te verwijderen uit de notulen. En ik verzoek u meneer Chambers te waarschuwen dat hij niet opnieuw moet proberen diezelfde hypothese toe te passen.’


  Rechter Gadwell probeerde zich alle onderdelen van Wills ingewikkelde hypothese voor de geest te halen en hij deed tegelijkertijd een poging de bezwaren van MacPherson te doorzien.


  Will wilde niet wachten tot er een lampje ging branden in het verkeerde deel van het brein van de rechter en daarom besloot hij in te grijpen.


  ‘Edelachtbare,’ zei Will op vertrouwelijke toon, ‘ik daag meneer MacPherson uit één punt in mijn hypothese aan te wijzen dat niet als bewijs in deze zaak is opgevoerd. Elk feit dat ik in mijn hypothese heb opgenomen is duidelijk vastgesteld in deze zaak of kan redelijkerwijs worden afgeleid uit reeds bewezen feiten. Het hangt er maar van af welke versie van de feiten, en de implicaties daarvan, de jury wil geloven. De hypothese die ik zojuist aan de jury heb voorgesteld is simpelweg een samenvatting van de hele zaak.’


  Rechter Gadwell werd moe en maakte nog steeds de indruk in verwarring te zijn.


  ‘O, reken maar dat ik die vraag ga beantwoorden, meneer Chambers’, riep MacPherson. ‘Hier komt het feit dat de getuige moest aannemen, maar waarvan de waarheid niet is vastgesteld, namelijk het feit dat mensen tot in South Carolina moeten hebben geweten van Joppa’s piraterij en zijn samenwerking met Edward Teach. Dat hebt u niet aangetoond.’


  ‘Edelachtbare’, zei Will met een ironische ondertoon in zijn stem. ‘Meneer MacPherson probeert deze rechtbank te vertellen dat de waarheid van een dergelijk feit niet is vastgesteld. Dat vind ik verrassend, ja, zelfs verbazingwekkend. Nog maar enkele ogenblikken geleden ontlokte MacPherson een uitspraak aan zijn eigen getuige die ervan uitging dat het gerucht van Isaac Joppa’s geschonden reputatie zijn weg had gevonden naar Charleston, South Carolina. Als de mensen daar niets wisten over Isaac Joppa, waarom zou Jacob Joppa zich dan druk maken over de reputatie van zijn vader?’


  Henrietta Clover, die geboeid naar de discussie van de advocaten had geluisterd, knikte, kennelijk omdat ze het eens was met de argumenten van Will.


  MacPherson sprong ertussen.


  ‘Nee, edelachtbare, dat heeft doctor Clover nooit gezegd.’ Nu schudde Henrietta Clover haar hoofd; ze was het niet eens met de opmerking van MacPherson.


  De rechter probeerde nog steeds de knoop van feiten en argumenten te ontwarren.


  Plotseling nam Henrietta ongevraagd het woord.


  ‘Edelachtbare, ik denk dat Jacob Joppa de naam van zijn vader verzweeg, vanwege de reactie die hij kreeg van de gemeenschap toen hij aankwam in Charleston, South Carolina. Daarom moesten ze in Charleston op de hoogte zijn geweest van Isaac Joppa’s reputatie als piraat.’


  MacPherson liep haastig op doctor Clover af.


  ‘Edelachtbare, ik moet overleggen met mijn getuige’, zei hij nerveus, ‘Ik verzoek u de jury te excuseren zodat we dit debat in afzondering kunnen voortzetten en ik verzoek de rechtbank mij toe te staan met mijn getuige te overleggen.’


  ‘Waarvoor is dat overleg noodzakelijk?’ vroeg Will op sarcastische toon, ‘Wil meneer MacPherson proberen zijn getuige om te praten zodat ze een mening gaat verkondigen die in tegenspraak is met wat ze zojuist heeft gezegd? Het is duidelijk, edelachtbare, dat de feiten genoemd in mijn hypothese al zijn vastgesteld in de notulen en dat de vorm waarin ik de vraag heb gesteld correct was. Bovendien is het duidelijk dat we een antwoord van deze getuige behoeven.’


  Rechter Gadwell wreef over zijn hoofd en gebaarde dat MacPherson weer moest gaan zitten. Hij masseerde zijn schedel, wreef over zijn kin en keek op de klok aan de wand.


  ‘Doctor Clover … hebt u een antwoord op de vrij ingewikkelde hypothese die meneer Chambers u heeft voorgehouden?’


  ‘Ik heb heel goed geluisterd. Ik weet zeker dat ik de feiten nog goed voor ogen heb. Het komt erop neer dat hij mij vraagt mee te gaan in zijn hypothese die moet leiden tot het bewijs dat Isaac Joppa was vrijgesproken, terwijl die informatie nooit was verspreid onder de bevolking van Bath, North Carolina, noch onder de mensen van Charleston, South Carolina, wat een verklaring kan zijn voor Jacob Joppa’s onwil om Isaac Joppa als zijn vader te erkennen. Het antwoord op de vraag is duidelijk …’


  MacPherson sprong weer overeind.


  ‘Edelachtbare, de rechtbank heeft nog geen uitspraak gedaan over mijn verzoek. Ik wil de gelegenheid krijgen met mijn cliënt, mijn getuige, te overleggen …’


  ‘Beste Virgil. Kunnen we alsjeblieft proberen deze zaak tot een goed einde te brengen? Je verzoek is afgewezen. Doctor Clover … geef ons uw mening.’


  ‘Mijn mening,’ zei doctor Clover, die even pauzeerde alvorens te antwoorden, ‘mijn mening is dat uw hypothese, meneer Chambers, een redelijke verklaring kan zijn voor het feit dat Jacob Joppa gelogen zou hebben over zijn afkomst. Als de mensen in Charleston niet op de hoogte waren van Isaac Joppa’s vrijspraak in Engeland … dan zou dat voor Jacob een reden zijn geweest te ontkennen dat Isaac zijn vader was. Daar hebt u dus gelijk in.’


  MacPherson gaf het nog niet op. Hij stond weer op.


  ‘Ik herinner me nog een punt, edelachtbare.’


  ‘En wat mag dat zijn?’ zei een vermoeide rechter Gadwell.


  ‘Een ander feit dat meneer Chambers in zijn hypothese noemt en dat niet is aangenomen als bewijs in deze zaak. Daarmee schiet zijn hypothese tekort en moet worden geschrapt.’


  ‘En welk feit mag dat wel zijn?’


  ‘Het feit dat de griffier in de rechtbank in Bath, North Carolina, die de aantekening plaatste over de veronderstelde vrijspraak van Isaac Joppa, het res judicata, niemand inlichtte over de vrijspraak. Er is absoluut geen aanwijzing of de griffier anderen al of niet heeft ingelicht over zijn veronderstelde kennis van de vrijspraak van Isaac Joppa.’


  Rechter Gadwell gaf Will de gelegenheid te reageren. ‘Het antwoord daarop ligt voor de hand’, zei Will glimlachend. ‘Het antwoord is dat als meneer MacPherson aanneemt dat de griffier het nieuws van Isaac Joppa’s vrijspraak had verspreid in Bath, we ons kunnen afvragen wat de zin van dit proces dan is. Maar de griffier heeft dat feit niet gepubliceerd, want dat zou zijn weerslag hebben gevonden in historische documenten, verslagen en reacties van de gemeenschap. En tot op de dag van vandaag is er een café aan de kust met de naam Joppa’s Folly, blijkbaar een verwijzing naar Joppa’s ongelukkige poging tot piraterij. In de geschiedenislessen over de lokale geschiedenis leren schoolkinderen dat een man uit de streek, Isaac Joppa genaamd, een van de bendeleden van Teach was, die omkwam in de slag in de Ocracoke Inlet. Door een schot in de rug toen hij probeerde samen met zijn makkers te ontsnappen. Nee, edelachtbare, die griffier verkoos die informatie voor zichzelf te houden, om welke reden dan ook, die wij overigens nooit zullen kermen.’


  Rechter Gadwell zuchtte en trommelde met zijn vingers op de bank.


  Vervolgens schraapte hij zijn keel.


  ‘Meneer MacPherson … als ik het wel heb, vraagt u mij het hele kruisverhoor van meneer Chambers met doctor Clover, dat we zojuist hebben gehoord, te schrappen. Is dat juist? Wilt u dat ik de jury instrueer dat ze het kruisverhoor geheel moeten negeren en dat het antwoord op de vraag uit de notulen moet worden geschrapt? Is dat juist?’


  MacPherson, die het gevoel kreeg dat er een overwinning voor hem zat aan te komen, stond op en glimlachte. ‘Edelachtbare, u hebt mij uitstekend begrepen.’


  Gadwell wachtte, maar niet lang. Toen gaf hij zijn beslissing.


  ‘In dat geval is uw bezwaar genoteerd, maar afgewezen. De vraag en het antwoord blijven gehandhaafd. De zitting is geschorst voor vandaag.’


  Een vermoeide rechter Gadwell liet de hamer zo hard op de balie neerkomen dat de hamer omhoog stuiterde alvorens tot rust te komen.
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  Aan het begin van de volgende zittingsdag kondigde MacPherson aan dat hij zijn pleidooi ging beëindigen. In een adem voegde hij eraan toe dat hij verzocht om Jonathan Joppa’s aanspraken op Stony Island nietig te verklaren, omdat geen enkele jury redelijkerwijs kon aannemen dat Isaac Joppa onschuldig was aan de piraterij waarvoor hij aangeklaagd was.


  Zoals hij dat gedurende het hele proces had gedaan, schortte rechter Gadwell zijn oordeel over dat verzoek op.


  Vervolgens keek de rechter Will Chambers aan.


  ‘Meneer Chambers, bent u van plan te repliceren?’


  Dat was Will inderdaad van plan, maar hij had één probleem. Zijn repliek zou geheel bestaan uit het getuigenis van doctor Rosetti, die een half uur eerder had moeten verschijnen. Er was echter nog geen spoor van hem te bekennen.


  ‘Edelachtbare, we wachten nog op de komst van onze getuige’, verklaarde Will kalm terwijl hij zich omdraaide om de rechtszaal af te speuren. ‘Ik dacht dat we intussen wel een moment konden besteden aan enkele zaken die de rechtbank nog moet beslissen met betrekking tot de instructies aan de jury.’


  Rechter Gadwell was in het algemeen niet gediend van adviezen van advocaten over de wijze waarop hij de tijd moest besteden die vrijkwam als getuigen te laat op de zitting verschenen. Anderzijds besefte hij dat er nog steeds een beslissing moest worden genomen betreffende de instructies aan de jury.


  Met tegenzin gebaarde hij MacPherson en Will bij hem te komen en hij vroeg de notulist tussen de beide advocaten te gaan staan, om buiten gehoorafstand van de jury te kunnen overleggen.


  ‘Goed. Ik zal het kort maken’, zei hij. ‘Ik heb jullie beider instructies bekeken en ik kom tot de conclusie dat ze op de essentiële punten praktisch identiek zijn. Ik neem dus bepaalde punten over die in beide voorstellen voorkomen. Maar over de bewijslast merk ik het volgende op …’


  Hij raadpleegde zijn aantekeningen.


  ‘Ik heb het volgende besloten. Virgil, jouw instructies aan de jury gaan ervan uit dat de bewijslast bij Jonathan Joppa ligt. Meneer Chambers, uit uw voorstel blijkt dat u het ook daarmee eens bent. Maar nu komt het verschil. Virgil, in jouw instructies aan de jury wordt verklaard dat Jonathan ondubbelzinnig moet bewijzen dat Isaac Joppa feitelijk onschuldig was aan de piraterij waarvoor hij aangeklaagd was. Meneer Chambers, uw instructies gaan uit van de stelling dat u slechts hoeft te bewijzen dat er gerede twijfel bestaat dat Isaac Joppa’s schuldig was piraterij. Meneer Chambers, ik wijs uw voorstel af. Ik bepaal dat dominee Joppa Stony Island alleen in bezit kan krijgen als u de onschuld van Isaac Joppa ondubbelzinnig aantoont, en zo zal ik de jury instrueren. Ik besef dat het uiterst moeilijk zal zijn dat bewijs te leveren, maar dat vraag ik van u. Ik meen dat de wet dit eist en dat ik die bewijslast in alle redelijkheid aan u moet opleggen. Dat is het dan …’


  De rechter keek verbaasd op toen hij plotseling werd afgeleid door iets wat achter in de rechtszaal gebeurde. De notulist hield op met typen. Virgil MacPherson draaide zijn hoofd zo plotseling om dat hij een whiplash riskeerde.


  Door de open deuren van de rechtszaal kwamen twee mannen, gehuld in regenkleding waar het water van af droop, met moeite de zaal binnen. Ze droegen samen een grote aluminium kist.


  De juryleden en sommigen in het publiek begonnen te mompelen.


  ‘Wat zullen we nu hebben …’ bracht rechter Gadwell er met moeite uit.


  ‘Edelachtbare,’ zei Will op kalmerende toon, ‘dit is mijn getuige. Als u mij toestaat een moment met hem te spreken achter in de zaal, denk ik te kunnen repliceren.’


  Will haastte zich naar achteren.


  Doctor Steve Rosetti en een van zijn assistenten zetten de grote aluminium kist voorzichtig op de vloer. Rosetti schoof zijn capuchon naar achteren en schudde het water uit zijn haar.


  ‘Het spijt me dat ik te laat ben’, zei hij grijnzend. ‘We kregen te maken met slecht weer,’


  ‘U ziet eruit alsof u een televisiereclame doet voor bevroren visfilets,’ zei Will breed grijnzend, ‘maar ik hoop dat u nieuws voor me hebt.’


  Met een brede glimlach, waarbij Rosetti zijn enthousiasme nauwelijks kon onderdrukken, zei hij: ‘Ik heb een speciale bestelling voor u en het is geen zeebanket,’ Hij lachte en sloeg zijn assistent op de schouder.


  ‘Doctor Rosetti,’ zei Will, ‘u zult moeten uitleggen wat er in die kist zit.’


  Rosetti deed het deksel van de metalen kist open zodat Wil er in kon kijken.


  Will keek. Hij staarde met wijd open ogen en toen kwam er een brede glimlach op zijn gezicht.


  ‘Ik wil zien wat er in die kist zit.’ Virgil MacPherson was aan komen lopen en stond nu achter Will. ‘Als je van plan bent streken uit te halen in deze rechtszaal, dan wil ik zien wat je van plan bent.’


  Rosetti deed het metalen deksel van de kist vlug dicht. ’Dit is een besloten feestje, MacPherson, en u bent niet uitgenodigd.’


  ‘Rosetti, u hebt het hier niet voor het zeggen’, snauwde MacPherson. ‘Dit is een rechtbank en ik wil dit bewijsstuk zien voordat u het aan de jury toont!’


  Will draaide zich om.


  ‘Ga terug naar je tafel, MacPherson. Ik zal jou en de rechtbank inlichten over wat we gaan doen met doctor Rosetti’s getuigenis en ons nieuwe bewijsstuk.’


  Maar MacPherson hield voet bij stuk en keek afwisselend Will en Rosetti indringend aan.


  ‘Ga zitten, Virgil’, zei Will, even beslist.


  Rechter Gadwell, die de actie achter in de rechtszaal had gevolgd, kreeg er genoeg van.


  ‘Wil iemand mij alsjeblieft vertellen wat er aan de hand is?’ Daarna gaf hij de griffier opdracht de jury weg te zenden. De juryleden, die alle aandacht hadden voor de grote zilverkleurige aluminium kist op de vloer en de woordenwisseling van de drie mannen achter in de rechtszaal, stonden op. Ze werden naar de jurykamer gebracht en de deur werd gesloten.


  Will vroeg Rosetti zijn regenkleding uit te doen en de kist naar Wills tafel te brengen. Vervolgens liep Wil naar het podium om de rechtbank toe te spreken.


  ‘ Edelachtbare, dit is doctor Steve Rosetti. Hij is de deskundige in het kader van mijn repliek. Hij is hier vooral om te reageren op het getuigenis van doctor Wilson Auger over de vraag welke archeologische vondsten van de zeebodem al of niet een rol kunnen spelen in deze zaak.’


  ‘En ik wil weten wat er in die metalen kist zit zei MacPherson, die haastig aan was komen lopen en zich naast Will opstelde.


  ‘Wat zit er in die kist?’ vroeg rechter Gadwell, die de indruk maakte van een vermoeide jurist die er alleen maar op uit is de gang van zaken in zijn rechtszaal tegen elke prijs onder controle te krijgen.


  Will begon met zijn verklaring. ‘Nog geen vierentwintig uur geleden heeft doctor Rosetti een artefact geborgen dat direct verband houdt met de inhoud van het ruim van de Bold Venture. Het is onze bedoeling dat doctor Rosetti dit artefact beschrijft en de betekenis ervan uitlegt aan de jury, en daarna willen we het inbrengen als officieel bewijsstuk.’


  ‘Edelachtbare, ik wil weten wat het is’, bulderde MacPherson.


  ‘En ik, meneer MacPherson, wil allereerst weten of u in eerste instantie bezwaar maakt tegen het inbrengen van dit voorwerp als bewijsstuk’, reageerde Will. ‘Omdat het bewijsstuk pas is ontdekt en het ons net zo verrast als u, neem ik aan dat u zult willen afzien van het indienen van eventuele bezwaren tegen het feit dat dit artefact tijdens de hoorzitting niet werd vermeld op onze lijst van officiële bewijsstukken.’


  MacPherson keek over Wills schouder naar de metalen kist die nu op de tafel stond, waar Jonathan Joppa naast Boggs Beckford zat.


  ‘Mijn standpunt is dat geen enkel bewijsstuk dat onlangs is geborgen van het wrak van de Bold Venture mag worden toegelaten’, zei MacPherson laatdunkend, terwijl hij zich tot de rechter wendde. ‘Edelachtbare, ik herinner mij wat u zei tijdens de hoorzitting. U waarschuwde ons beiden dat u geen lastminute-inbreng van bewijsstukken wilde … en ook niet zou toestaan dat de een of andere wonderbaarlijke ontdekking op het laatste moment zou worden binnengesmokkeld. Dat hebt u gezegd … dat was uw beslissing. Daarom maak ik ernstig bezwaar tegen de een of andere pas ontdekte antiquiteit die op de valreep wordt geïntroduceerd. Ik heb van tevoren geen gelegenheid gehad dit voorwerp te onderzoeken of onze deskundige te vragen dit te weerleggen.’


  ‘Meneer Chambers,’ zei rechter Gadwell, ‘wat hebt u hierop te zeggen? Virgil heeft gelijk. Ik heb dat inderdaad gezegd op de hoorzitting, en daar blijf ik bij. Ik constateer dat iedereen opgewonden is over deze zogenaamde ontwikkeling … ook al weten we helemaal niet wat het is … maar het komt me voor dat het onbillijk is tegenover meneer MacPherson om op het laatste moment dit konijn uit de hoge hoed te toveren.’


  ‘Edelachtbare,’ begon Will, die zijn best deed kalm en redelijk te spreken, ‘deze zaak gaat over de schuld of onschuld van Isaac Joppa. De belangrijkste bewijzen die we kunnen leveren hebben betrekking op geschiedenis en historische artefacten. Nu heeft doctor Rosetti zojuist een voorwerp ontdekt dat naar mijn mening het belangrijkste bewijsstuk in deze zaak is. Het heeft rechtstreeks betrekking op de vraag of Isaac Joppa al of niet een gevangene was van Blackbeard … of hij al of niet loog …of zijn bewering dat hij onschuldig was al of niet betrouwbaar was. Wij zijn net zo verrast door dit bewijsstuk als meneer MacPherson. Als de rechtbank doctor Rosetti wil vragen te bewijzen dat er geen sprake is van een afspraak tussen hem en mij om deze ontdekking achter te houden tot de rechtszitting, dan is daar alle gelegenheid voor.’


  ‘U bent van plan dit voorwerp, wat het ook is, als bewijsstuk op te voeren?’


  ‘Dat ben ik zeker van plan’, antwoordde Will.


  Na even te hebben nagedacht, gaf rechter Gadwell zijn oordeel.


  ‘Meneer Chambers, dit is mijn beslissing. Dit voorwerp, deze antiquiteit waar u het over hebt, moet, naar uw mening, opgevoerd worden als officieel bewijsstuk in deze zaak, ondanks het feit dat ik u beiden heb gewaarschuwd dat ik vlak voor of tijdens de rechtszitting geen lastminute-bewijzen zou toestaan. Allebei de partijen hebben voldoende tijd gehad om nieuwe bewijzen te vinden. Ik begrijp dat het tijdstip van doctor Rosetti’s ontdekking van dit voorwerp in het wrak van de Bold Venture niet door iemand kon worden beïnvloed, maar desondanks bepaal ik dat u geen toestemming krijgt dit voorwerp als een officieel bewijsstuk op te voeren.’


  Achter Wills advocatentafel liet een gefrustreerde doe* tor Rosetti zich horen. Hij gooide zijn handen in de lucht en mompelde gefrustreerd enkele onverstaanbare woorden.


  ‘Doctor Rosetti,’ zei rechter Gadwell, terwijl hij met zijn vinger naar de mariene archeoloog wees, ‘u moet zich onthouden van elk commentaar op de beslissingen van deze rechtbank. Begrijp dat goed. Elke uitbarsting van uw kant zal worden beschouwd als weigering de instructies van de rechtbank op te volgen. Geloof me, meneer Rosetti, waag het niet me uit te dagen, want dan ben ik al te graag bereid u wegens weigering te dagvaarden …’


  Toen Will langzaam terugliep naar zijn tafel, keek hij naar de verste hoek van de rechtszaal. Blackjack Morgan leunde zelfverzekerd achterover met beide armen breeduit geleund op de bank. Hij glimlachte terwijl hij de gebeurtenissen volgde.


  In gepeins verzonken ging Will zitten.


  Vervolgens gaf rechter Gadwell opdracht aan de klerk de jury weer binnen te brengen. Doctor Rosetti ging in de getuigenbank zitten en wierp een geërgerde blik op de rechter.


  Jonathan Joppa boog zich voorover naar Will.


  ‘Will, wat is het geheim? Wat zit er in die metalen kist?’ Joppa keek naar de kist die vlak voor hem stond. ‘Jonathan,’ zei Will op kalme toon, ‘daar zullen jij, de rechtbank en de jury over enkele ogenblikken achter komen.’


  Boggs Beckford boog zich ook voorover om deel te nemen aan het op fluistertoon gevoerde overleg.


  ‘Oké, meneer de topadvocaat …’ begon hij met een scheef glimlachje, ‘hoe denk je dat te bereiken? De rechter zei dat je de inhoud van die kist niet mocht opvoeren als bewijsstuk …’


  Will dacht even na over het dilemma. Hij kon altijd het beste nadenken als hij een ingewikkeld juridisch probleem beschouwde als een soort militaire strijd. Dat was nu ook het geval.


  ‘Laten we het zo stellen, Boggs’, zei Will vol vertrouwen. ‘Ik dacht dat ik de beste positie innam, maar nu is het eiland omringd door de vijand die de heuvel bestormt …’


  ‘En?’ mengde Jonathan Joppa zich vol verwachting in het gesprek.


  ‘Laat ik zeggen dat ik een laatste kogel in de kamer heb.’


  Beckford kon zijn cynisch gevoel voor humor niet onderdrukken.


  ‘O, ik snap het al. Zelfmoord?’ zei hij grijnzend.


  ‘Mis. Het lijkt meer op een laatste, welgemikt schot van een sluipschutter.’


  Will tikte met zijn wijsvinger op de aluminium kist.
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  Vanuit de getuigenbank reageerde Steve Rosetti op Wills vragen over zijn kwalificaties en achtergrond met korte, afgemeten antwoorden. Hij begon met zijn bachelordiploma van Stanford, gevolgd door zijn mastersdiploma’s in geschiedenis en biologie aan de universiteit van Harvard, en ten slotte zijn promotie als marien archeoloog.


  Vervolgens richtte Will zijn ondervraging op Rosetti’s lopende bergingsoperatie op de plaats van het wrak van de Bold Venture. Hij beschreef de daaraan voorafgaande informatie die ertoe had geleid dat hij geloofde dat de Bold Venture op de huidige plaats van de exploratie was gezonken.


  ‘U was, onder het federale recht betreffende het bergen van antieke vaartuigen in de bevaarbare wateren van de Verenigde Staten, verplicht toestemming te vragen aan de rechtbank alvorens met de bergingsoperatie te beginnen?’


  ‘Zeker. Ik diende een aanvraag in om door de federale rechtbank erkend te worden als berger. Ik verzocht de rechtbank aan ons maritiem instituut, en aan mij persoonlijk, de exclusieve rechten toe te kermen om het gezonken vaartuig te lokaliseren, zo mogelijk delen van het schip en eventuele antiquiteiten in en rond het schip te bergen en vervolgens zo veel mogelijk delen van het schip en die antiquiteiten te conserveren. De rechtbank honoreerde mijn verzoek.’


  ‘Waren er andere personen of groepen die toestemming vroegen om aan deze berging van de Bold Venture deel te nemen samen met uw instituut?’


  ‘Ja, dat was zeker het geval’, antwoordde Rosetti. Toen hij dat zei, staarde hij naar Blackjack Morgan, die, met zijn armen over elkaar, terugstaarde.


  Na vervolgens tijdens de ondervraging aandacht gegeven te hebben aan de voortgang van Rosetti’s onderzoek van het wrak en aan de daaraan voorafgaande metingen, kaarteringen en fotografische opnames, spitste Will zijn vragen toe op de artefacten die waren geborgen.


  ‘Doctor Rosetti, hebt u artefacten kunnen lokaliseren waarvan u denkt dat ze verband houden met de Bold Venture?’


  ‘Ja, zeker.’


  ‘Wilt u aan de jury een beschrijving geven van de artefacten die u eerst gisteren hebt gelokaliseerd?’


  Rosetti glimlachte en ging dichter bij de microfoon zitten.


  ‘Ongeveer twee weken geleden hebben we voor het eerst de plaats kunnen bepalen van voorwerpen waarvan we aannamen dat ze uit het ruim van de Bold Venture afkomstig waren. Uiteraard hebben we met behulp van fotogrammetrie het hele gebied in vier secties in kaart gebracht. Daarna hebben we een gedetailleerd plan gemaakt voor de exploratie. De lengte en vorm van het wrak kwamen in grote lijnen overeen met de afmetingen van de Bold Venture. U moet overigens wel bedenken dat er nauwelijks delen van de romp bewaard zijn gebleven.’


  ‘En hebt u daarna voorwerpen ontdekt bij het wrak, die u hebt kunnen bergen?’


  ‘Dat is inderdaad het geval. We doken naar het wrak en namen foto’s van dichtbij. Vervolgens hebben wij met borstels de plaats van het wrak voorzichtig schoongemaakt. Toen werd het duidelijk wat we hadden gevonden.’


  ‘Wat hebben jullie gevonden?’


  ‘We hebben een verzameling vaten op de plek van het ruim gevonden.’


  ‘Vaten?’


  ‘Ja .. , het soort vaten dat in het begin van de achttiende eeuw werd gebruikt.’


  ‘Doctor Rosetti, hoe is het mogelijk dat deze vaten op de bodem van de oceaan de tand des tijds hebben doorstaan? Vooral omdat, naar ik veronderstel, deze vaten van hout waren gemaakt?’


  ‘Uw veronderstelling is juist en u stelt een uitstekende vraag.’ Rosetti’s antwoord klonk geanimeerd en zijn ogen zagen iets wat onzichtbaar bleef voor de advocaten, de juryleden en de rechter.


  ‘Ziet u,’ ging hij opgewonden verder, ‘u had er eigenlijk bij moeten zijn. We doken naar die zanderige bodem. En we zagen een hoop zand die blijkbaar wat wrakstukken bevatte. De wrakstukken bestonden uit houten voorwerpen. Als je iets weet over oude vaten dan weet je dat ze uit twee delen bestonden, afgezien van de ronde boven- en onderkant. Het eerste deel bestond uit rechtopstaande planken, als planken van een hek. Dat zijn de duigen. Het is duidelijk dat de duigen door iets op hun plaats moeten worden gehouden. Daarvoor gebruikten ze metalen hoepels. Voordat we naar het wrak doken, deed ik wat onderzoek naar achttiende-eeuwse vaten, omdat ik dacht dat we wellicht enkele vaten van het schip zouden aantreffen.’


  ‘En wat kwam er uit dat onderzoek?’


  ‘Ik constateerde dat de vaten uit ons wrak erg leken op andere vaten uit de achttiende eeuw, Houten duigen omcirkeld door drie metalen hoepels, een aan de bovenkant, een in het midden en een op ongeveer een vierde van de totale hoogte vanaf de onderkant. En verder heb je een cirkelvormige houten bodem en een dito deksel. Om precies te zijn heb ik de vorm van onze vaten vergeleken met de vaten die gevonden zijn bij een andere mariene archeologische berging.’


  ‘Over welke berging hebt u het dan?’


  ‘Over de berging van een van de schepen van de belegering van Yorktown in 1781, tijdens de Amerikaanse Revolutie. Op 2 september van dat jaar kwam een Britse vloot aan voor de kust van Virginia. Ze stuitten echter op meer dan twintig Franse oorlogsschepen die daar voor anker lagen om de kolonisten te ondersteunen. Vijf dagen lang beschoten de beide linies van oorlogsschepen elkaar, waarna de Britten zich met de staart tussen de benen terugtrokken naar New York. Dat leidde uiteindelijk tot de overgave van de Britten.’


  ‘En in welk opzicht is die gebeurtenis van belang voor uw vondsten bij de Bold Venture?’


  ‘De vaten in het wrak van de Bold Venture lijken erg op de vaten die gevonden zijn bij de berging van schepen bij Yorktown. Mariene archeologen hebben daar ook vaten aangetroffen. Zij vonden vaten die goed geconserveerd waren, omdat ze onder het zand lagen. De vaten in de Bold Venture waren ook goed geconserveerd, omdat ze ook bedolven waren door zand, waardoor ze niet aangetast waren door het water.’


  ‘Bent u erin geslaagd vaten naar boven te brengen?’


  ‘De hoepels waren losgeraakt en de duigen verspreid. Maar de vorm was nog duidelijk zichtbaar. En hoewel gebroken, waren de hoepels nog redelijk intact. We konden dus zowel hoepels als duigen bergen.’


  ‘Bent u er als professioneel marien archeoloog van overtuigd dat de vaten die u hebt gevonden in het veronderstelde wrak van de Bold Venture in feite deel uitmaken van de vaten die zich in het ruim van dat schip bevonden toen dat tot zinken werd gebracht?’


  ‘Daar twijfel ik niet aan.’


  ‘Hoe kunt u dat aantonen?’


  ‘Op twee manieren. In de eerste plaats werden de vaten gevonden te midden van wat het ruim van een schip moet zijn geweest. In de tweede plaats troffen we kenmerkende aanduidingen aan op enkele vaten die verwijzen naar de schepen waaruit ze afkomstig waren. Van enkele van die schepen was bekend dat ze overvallen en tot zinken gebracht werden door Blackbeard. Hij had de vaten aan boord van zijn schip genomen. Alles wijst erop dat de vaten deel uitmaakten van Blackbeards buit uit andere schepen.’


  ‘En hebt u nog iets anders gevonden bij deze vaten wat naar uw mening verband kan houden met deze zaak?’


  ‘Hebt u het dan over de betrokkenheid van Isaac Joppa met Edward Teach?’


  ‘Ja’, zei Will. ‘Hebt u iets bij deze vaten gevonden wat betrekking heeft op de bewering van Isaac Joppa dat hij een gevangene was gedurende de maanden dat hij aan boord was bij Edward Teach en zijn bende?’


  ‘Ja’, antwoordde Rosetti glimlachend. ‘O, dat hebben we zeker.’


  ‘Doctor Rosetti ziet u daar bij de stoel van de rechter een schoolbord?’


  Rosetti knikte.


  ‘Ik wil u vragen naar dat bord te gaan en het naar het midden van de rechtszaal te brengen, zodat de jury en de rechter het goed kunnen zien. Wilt u zo gedetailleerd mogelijk voor ons een tekening maken van wat u bij de vaten hebt gevonden … alles wat naar uw mening verband houdt met de vermeende onschuld van Isaac Joppa?’


  Rosetti keek Will strak aan en krabde zich achter de oren. Hij stond op en liep naar het schoolbord.


  Virgil MacPherson zat nog op zijn stoel, maar daar was ook alles mee gezegd. Met gebogen hoofd en zijn handen steunend op het tafelblad, keek hij Rosetti gespannen aan. Hij had het voorkomen van een roofdier dat een prooi wil bespringen.


  Rosetti pakte een krijtje, maar iets weerhield hem ervan te beginnen. Iets onbestemds, misschien was het de behoefte van de wetenschapper die exacte, objectieve informatie wilde geven.


  Het was een karaktertrek van Rosetti waarop Will had gerekend.


  ‘Meneer Chambers, om u een accurate tekening te kunnen geven van wat we hebben gevonden, van de antiquiteit waarvan ik denk dat die zeer belangrijk kan zijn in deze zaak, moet ik het voorwerp waar we het over hebben, echt opnieuw bekijken.’


  ‘Heb ik u goed begrepen,’ zei Will met een glimlach, ‘als ik zeg dat uw herinnering aan de precieze vorm en het uiterlijk van het voorwerp waar we het over hebben, moet worden opgefrist om een goed getuigenis en een volledige en accurate beschrijving te kunnen geven?’


  ‘Zo is het precies.’


  ‘Als u dat voorwerp nu bij u hebt, haal het dan vooral tevoorschijn en bekijk het zo lang als nodig is om uw geheugen op te frissen.’


  Rosetti liep vlug naar de aluminium kist, ontgrendelde deze en opende het deksel. Toen hij er iets uit wilde halen, sprong MacPherson overeind.


  ‘Bezwaar! Bezwaar!’


  Hij zwaaide heftig met zijn rechterhand en priemde met zijn wijsvinger naar de aluminium kist.


  ‘Dat is niet toegestaan. De rechtbank heeft bepaald dat dit voorwerp niet als bewijsstuk mag worden ingebracht. Wat er ook inzit, moet erin blijven en ik wil niet dat de jury iets van de inhoud van die kist ziet. Als dat toch gebeurt, zal ik verzoeken de zaak te seponeren, edelachtbare!’


  Met de handen op de rug stapte Will kalm van het podium.


  ‘Edelachtbare, ik zie geen grond voor het bezwaar van meneer MacPherson.’


  ‘Die grond is er wel degelijk’, reageerde rechter Gadwell kortaf. ‘Ik dacht dat ik had beslist dat hetgeen in die kist zit niet als recent ontdekt bewijsmateriaal in deze zaak mag worden ingebracht, en dat heb ik volkomen duidelijk gemaakt.’


  ‘Edelachtbare,’ antwoordde Will op besliste toon, ‘we vragen niet dat de inhoud wordt erkend als officieel bewijsstuk. In plaats daarvan vertrouw ik erop dat wij op basis van artikel 612 van het procesrecht het voorwerp kunnen gebruiken om het geheugen van een getuige op te frissen tijdens zijn getuigenis. Doctor Rosetti gaf aan dat zijn geheugen moet worden opgefrist wat betreft de vorm van dit voorwerp, dat het voorwerp zich hier in deze rechtszaal bevindt, en dat zijn geheugen en zijn vermogen om het te beschrijven er in feite baat bij zullen hebben als hij het opnieuw zou kunnen zien.’


  MacPherson greep het wetboek en bladerde het vlug door.


  ‘Edelachtbare,’ zei MacPherson, na het artikel te hebben gelezen, ‘dit is alleen maar een advocatenstreek …’


  ‘Als dat waar is,’ reageerde Will, ‘zou de staat North Carolina alsook iedere andere staat in de Verenigde Staten en het systeem van de federale rechtbanken zich bezig houden met advocatenstreken. Ze hanteren immers alle een vergelijkbare regel die een getuige toestaat zijn geheugen op te frissen met alles wat daarbij kan helpen … inclusief een voorwerp dat een centrale rol speelt in de zaak en dat hij probeert te beschrijven.’ MacPherson probeerde met een tegenargument te komen, maar rechter Gadwell stak zijn hand omhoog om hem het zwijgen op te leggen. Er ging bijna een minuut voorbij terwijl hij het wetboek raadpleegde, waarbij hij over zijn voorhoofd wreef.


  ‘Alles goed en wel,’ zei de rechter, ‘ik heb kennis genomen van artikel 612 en ik moet zeggen dat het ongetwijfeld van toepassing is. Het geeft echter geen antwoord op de vraag wat er gebeurt als een rechter heeft beslist dat een bepaald bewijs niet wordt geaccepteerd. Aan het begin van het proces werd een besluit genomen met als gevolg dat hetgeen zich in deze kist bevindt, niet als bewijsstuk kan worden geaccepteerd.’


  ‘Edelachtbare,’ zei Will op zachte, maar nadrukkelijke toon, ‘in bijna elke zaak komt er een moment dat de uitkomst bepaald wordt door die ene beslissing … of die uitkomst nu gebaseerd is op het fundament van gerechtigheid of op de onzekere basis van verborgen gebleven feiten of vertekening van de waarheid. Er is een oud Chinees spreekwoord dat ongeveer zo gaat: “Zelfs de meest vervaagde inkt op een document zegt meer dan de beste herinnering.” We hebben het hier uiteraard niet over een document, maar over een voorwerp dat is gevonden in een scheepswrak uit de achttiende eeuw, een voorwerp dat gevonden is op de plaats waarvan Isaac zei dat hij door Edward Teach gevangen werd gehouden. Het is wel een artefact dat, als een oud document, ons het verhaal van Isaac Joppa’s leven probeert te vertellen. Als een brief geschreven in vage inkt, vertelt dit antieke voorwerp ons een verhaal dat zelfs na al die eeuwen nog leesbaar is, namelijk de waarheid over Isaac Joppa.’


  Will liep langzaam naar het podium en keek rechter Gadwell aan.


  ‘De vraag aan u, edelachtbare, is of we vandaag werkelijk recht kunnen doen als we deze boodschap negeren die eeuwenlang was begraven, maar die nu, naar mijn overtuiging, door de hand van de Voorzienigheid is ontdekt.’
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  Rechter Gadwell staarde naar de metalen kist op de advocatentafel. Daarna raadpleegde hij opnieuw artikel 612 in het wetboek dat voor hem lag. Hij zuchtte diep en bewoog zijn hoofd alsof hij tegelijkertijd nee schudde en knikte … in een gebaar van besluiteloosheid.


  Will Chambers sprak weloverwogen.


  ‘Edelachtbare, als het de zaak kan dienen, zouden beide partijen hun oordeel over dit punt kunnen geven, zodat u een zorgvuldige afweging kunt maken. Ik beschik over een aanzienlijke hoeveelheid juridische research, die mijn stelling ondersteunt. Ik denk dat u daardoor niet alleen tot een weloverwogen oordeel kunt komen, maar dat de zaak ook duidelijker uit de verf komt, en voor het geval u onze stelling afwijst, zou ons dit helpen als we beroep aantekenen.’


  ‘Ik zou deze zaak graag vandaag aan de jury voorleggen …’ zei de rechter aarzelend.


  Hij keek op de klok. Daarna staarde hij naar het wetboek en nam vervolgens een besluit.


  ‘Doctor Rosetti …’


  ‘Ja, edelachtbare.’ Rosetti stond gebogen over de kist ‘Als u er baat bij hebt bij het afleggen van uw getuigenis en bij het opfrissen van uw geheugen, mag u het voorwerp … wat het ook is … onderzoeken.’


  Will keek even naar de jury. De directeur van het constructiebedrijf staarde ingespannen. De overige juryleden keken met open mond toe, behalve de oude weduwe. Ze glimlachte beleefd, zoals ze dat tijdens de hele zitting had gedaan.


  In minder dan geen tijd haalden Rosetti en zijn assistent een grote glazen bak tevoorschijn, die leek op een aquarium. De bak was gevuld met een vloeistof. Ze zetten hem op de advocatentafel naast de aluminium kist.


  Iedereen in de rechtszaal boog zich voorover om de inhoud te bekijken. Blackjack Morgan stond zelfs op een van de banken om beter te kunnen kijken.


  In de bak bleek een verroeste metalen band te liggen van ongeveer vijfendertig centimeter. Aan de band was een ketting bevestigd en aan het einde van de ketting zat een ander voorwerp.


  Rosetti bestudeerde het geheel, liep toen naar het schoolbord en maakte een tekening.


  ‘Wat is het lange, smalle voorwerp dat u hebt getekend?’ vroeg Will.


  ‘Dat is een deel van een metalen hoepel die rond een van de vaten zat die we hebben geborgen.’


  ‘Doctor Rosetti, kunt u zich herinneren rond welk vat deze hoepel zat?’


  ‘Ja, beslist.’


  ‘Goed. We komen daar zo dadelijk op terug. U hebt dus een deel van een metalen hoepel van een vat getekend. Wat is het voorwerp dat op een ketting lijkt en dat aan die hoepel vastzit?’


  ‘Het is precies zoals u het hebt beschreven ,.. een ketting. De schakels zijn van metaal, bijna zeker van ijzer.’


  ‘En ten slotte …’ Nu draaide Will zich half om naar de jury.


  ‘Wat is het voorwerp dat u aan het einde van de ketting hebt getekend?’


  Doctor Rosetti deed een stap opzij en glimlachte breeduit naar Will Chambers.


  ‘Dat, meneer Chambers, is een achttiende-eeuwse versie van wat we vandaag handboeien noemen.’


  Will bespeurde beweging, zelfs een onderdrukt gemompel in de jurybank. Hij gaf echter alle aandacht aan zijn getuige.


  ‘Een laatste vraag, doctor Rosetti’, zei Will. ‘U kimt inmiddels weer plaatsnemen in de getuigenbank.’


  ‘Laatste vraag … over het vat waaraan deze hoepel, ketting en handboeien waren bevestigd; u zult zich herinneren dat ik u had gevraagd of u zich dit bepaalde vat kon herinneren?’


  ‘Ja, dat herinner ik me’, zei Rosetti, weer breed glimlachend.


  ‘Kon u de inhoud van dat vat bepalen?’


  ‘Ja, dat kon ik.’


  ‘Voordat ik u de laatste vraag stel, wil ik u vragen of ik u een kopie heb doen toekomen van het getuigenis van Isaac Joppa in het centrale strafhof van de Old Bailey in Londen, Engeland?’


  ‘Ja, dat is het geval en ik heb het document helemaal doorgelezen.’


  ‘En hebt u ook de notulen gelezen van het commentaar van de piraat Caesar voor het admiraliteitshof in Williamsburg bij het proces tegen de bemanning van Teach?’


  ‘Ja, dat heb ik ook gelezen.’


  ‘En u herinnert zich wat Isaac Joppa zei in zijn getuigenis over de inhoud van het vat waaraan hij was geketend gedurende zijn gevangenschap in het ruim van Teach’ schip?’


  ‘O, ja, ik herinner me dat heel goed.’


  ‘Doctor Rosetti, wilt u de jury nu vertellen wat u hebt geborgen van de inhoud van het vat waaraan de hoepel, de ketting en de handboeien waren bevestigd, toen u het vat vond onder het zand dat het wrak van de Bold Venture bedekte?’


  ‘Ja, met alle genoegen’, zei Rosetti.


  Hij boog even zijn hoofd en lachte geamuseerd. Vervolgens keek hij Will Chambers aan.


  ‘Prachtige borden van Chinees porselein uit de achttiende eeuw.’


  ‘Precies zoals Isaac Joppa dat heeft beschreven in zijn getuigenis in de Old Bailey?’


  ‘Meneer Chambers,’ zei Rosetti nadenkend, ‘het was helemaal zoals Isaac Joppa in zijn getuigenis heeft beschreven.’


  ‘Dank u, doctor Rosetti’, zei Will, die daarmee zijn ondervraging besloot.


  Toen hij terugliep naar de advocatentafel, bleef hij even staan voor de tafel van MacPherson. ‘Meneer MacPherson, u kunt de getuige ondervragen.’


  MacPherson haastte zich naar het podium en begon onmiddellijk enkele verbale klappen uit te delen. Hij zette vraagtekens bij Rosetti’s objectiviteit, waarbij hij beweerde dat Rosetti’s standpunten in deze zaak op de een of andere manier beïnvloed waren door zijn geding met Blackjack Morgan over de berging van de Bold Venture, en omdat Morgan als derde partij belanghebbende was in de onderhavige zaak.


  MacPherson beschuldigde Rosetti ervan dat hij een persoonlijke en professionele wrok koesterde tegen Morgan en tegen iedereen die zich zou bemoeien met zijn berging van de Bold Venture.


  Vervolgens richtte hij zijn schimpscheuten op de achttiende-eeuwse artefacten die nog op de tafel van de tegenpartij stonden.


  ‘U hebt het materiaal van deze voorwerpen nog niet eens wetenschappelijk kunnen testen … is dat juist?’


  ‘Dat is juist. Geen mariene archeoloog zou het in zijn hoofd halen dat in dit stadium te proberen. We moeten een chemisch evenwicht handhaven in de oplossing die de voorwerpen moet conserveren. We moeten ook nog wat aangroei verwijderen en dat is een zeer delicaat proces.’


  ‘Maar als mijn eigen archeoloog hier vandaag zou zijn,’ zei MacPherson met stemverheffing dat net niet overging in geschreeuw, ‘zou u niet eens toestaan dat hij zijn handen in deze bak zou steken om de aangroei weg te schrapen, vanwege de waarschijnlijkheid dat het voorwerp uiteen zou vallen?’


  ‘Daarin, meneer MacPherson, hebt u volkomen gelijk.’


  ‘Strikt gesproken kunt u dus als wetenschapper niet met zekerheid zeggen wat dit voorwerp is … of waarvan het is gemaakt.’


  ‘Mis’, snauwde Rosetti. ‘Dit zijn handboeien uit de achttiende eeuw. Ze zijn gemaakt van ijzerhoudend metaal, waarschijnlijk ijzer. Daar heb ik al een getuigenis over afgelegd, en als u had geluisterd …’


  Maar met zijn ongecontroleerde kruisverhoor had MacPherson iets voor elkaar gekregen. Hij had Rosetti kwaad gemaakt, waardoor de getuige doelwit werd van de woede van de rechter.


  ‘Doctor Rosetti,’ brulde rechter Gadwell, ‘ik wil dat soort sarcastische opmerkingen niet meer van u horen, geen ondoordachte kritiek, geen persoonlijke aanvallen. Probeer dat nog eens in mijn rechtszaal en u zult worden opgesloten in onze prachtige districtsgevangenis wegens een aanklacht van weigering de instructies van de rechtbank op te volgen.’


  Rosetti haalde onverschillig zijn schouders op.


  MacPherson stond bloot aan de verleiding door te gaan met meppen en stompen. Maar de slimme advocaat in hem wist heel goed dat hij moest stoppen nadat hij de meest beslissende klap had uitgedeeld via de terechtwijzing door de rechter van de belangrijkste getuige-deskundige van zijn opponent. MacPherson beëindigde zijn kruisverhoor met een niet mis te verstaan grijnslachje.


  Will Chambers stelde verder geen vragen en doctor Rosetti kon gaan.


  Will kon nu alleen maar hopen dat MacPhersons grove capriolen niet de aandacht van de jury hadden afgeleid van de eeuwenoude handboeien in de glazen bak … en ook niet van de onschuld van de wanhopige man die ze had moeten dragen.


  De laatste notitie luidde:
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  ‘Bent u ooit in een kantoor geweest of in de hal van een gebouw waar u kunt kijken naar abstracte schilderijen? U bestudeert zo’n schilderij, maar uw hersens registreren het niet. Waar u naar kijkt is alleen maar een willekeurige verzameling van stippen gevat in een lijst. U kunt met geen mogelijkheid voor de geest krijgen wat het schilderij voorstelt.’


  Will sprak op gemoedelijke toon, alsof hij een serieus gesprek voerde met vrienden.


  ‘Maar als u een paar stappen achteruit doet en opnieuw kijkt, wordt u getroffen door het schilderij’, vervolgde hij in zijn pleidooi voor de jury. ‘Hoe meer afstand u neemt, hoe meer het schilderij begint te leven. Het is een bekend verschijnsel dat hoe meer afstand u neemt, hoe beter u het schilderij echt ziet.’


  Daarna liep Will naar het podium en schakelde een overheadprojector in. Het scherm links van de rechterstoel lichtte op en een uitvergroting van handgeschreven notulen van het proces van de jury in 1718 in Bath, North Carolina verscheen op het scherm.


  


  Isaac Joppa, laatstelijk van Bath, North Carolina, werd beschuldigd van piraterij, en de gedaagde werd er ook van verdacht een gewillig lid van de bemanning van kapitein Edward Teach te zijn geweest, en van het verrichten van diverse handelingen van plundering van vaartuigen op volle zee.


  


  ‘Dit is nu typisch een lijst met stippen erbinnen. De jury in Bath, Carolina, had de gebeurtenissen van te dichtbij meegemaakt om het echte schilderij van Isaac Joppa’s onschuld te beoordelen. En welbeschouwd beschikten ze over het getuigenis van slechts één getuige, Henry Caulfeld. U zult zich herinneren dat Caulfeld zich aan boord van het schip Marguerite bevond toen het werd aangevallen en geplunderd door de bemanning van Teach. Het enige bewijs op grond waarvan de jury Isaac Joppa veroordeelde als een bereidwillige deelnemer aan een daad van piraterij, was Caulfelds waarneming. Henry Caulfelds waarnemingen en getuigenis waren echter op z’n best voor tweeërlei uitleg vatbaar. Waar hij dacht dat de gebaren van Isaac Joppa betekenden dat hij orders gaf aan de bemanning, hadden ze de bedoeling de stijfheid weg te krijgen die was ontstaan door de lange maanden dat hij geboeid met zware ijzers had doorgebracht in het ruim van Teach’ schip. Voorts zag Caulfeld wapens in de handen van alle mannen, behalve van Isaac Joppa. Het is dus duidelijk dat Isaac nog onder controle stond van de bemanning en de kapitein, die allemaal gewapend en gevaarlijk waren. En zou het overigens redelijk zijn te veronderstellen dat na verloop van enkele maanden een nieuweling, een angstige jonge zeeman als Isaac Joppa door Teach zou zijn bevorderd tot een positie van gezag, ja, zelfs tot een positie waar hij orders zou geven aan moordlustige piraten die zich jarenlang schuldig hadden gemaakt aan moord en plundering op volle zee?’


  Will maakte de jury duidelijk dat Isaac Joppa door Teach gevangen was genomen, omdat de piraat wist dat Isaacs medische kennis, die hij had opgedaan toen hij op een schip van de Britse marine verbleef, van nut kon zijn voor zijn door syfilis en gevechten geteisterde bemanning, hoe beperkt die kennis ook was. Verder had Isaac noch het karakter, noch de motivatie om een leven van misdaad te leiden.


  Intussen – en dat moet worden toegegeven – was Joppa schuldig aan desertie van een schip van de Royal Navy onder de tirannieke leiding van kapitein Boughton, doordat hij voor een dilemma kwam te staan: was hij aan boord gebleven, dan had hij moeten kiezen tussen deelname aan een muiterij van de bemanning, en het steunen van de wreedheid en de gewelddadigheid van de kapitein. Jammer genoeg, moest Will toegeven, koos Isaac de oplossing die gebruikelijk was onder de zeelieden van zijn dagen, namelijk om te deserteren bij de eerste de beste gelegenheid.


  Will besloot zijn eerste pleidooi met de jury eraan te herinneren dat de griffier in Bath, in navolging van de uitspraak van het strafhof in de Old Bailey in Londen, niet alleen vermeldde dat de zaak niet-ontvankelijk was verklaard, maar er ook de woorden ‘res judicata’ aan toevoegde, hetgeen alleen maar zin had als Isaac Joppa was vrijgesproken, en een eventueel nieuw onderzoek in Amerika met een gerust hart onder ogen kon zien, mits bekend was dat een onherroepelijke uitspraak was gedaan inzake de aanklacht van piraterij in een Engels hof aan de overkant van de Atlantische Oceaan.


  Ten slotte wees Will de jury erop dat Isaac Joppa niet wegvluchtte van de Engelse marine in de slag in de Ocracoke Inlet omdat hij zich bewust was van een crimineel verleden, maar dat hij in het strijdgewoel van zwaarden, kogels en kanongebulder eenvoudigweg vluchtte om zijn leven te redden.


  ‘Bedenk wel,’ stelde Will, ‘dat Samuel O’Dell, die zich ook bij het begin van de slag in het ruim van Teach’ schip bevond maar die min of meer een onschuldig toeschouwer was, tijdens die slag een groot aantal verwondingen opliep, ten onrechte werd aangezien voor een piraat totdat hij werd vrijgesproken door het hof in Williamsburg.


  Met andere woorden,’ besloot Will, ‘de bewijzen die wij hebben aangevoerd en die ik hier voor u heb samengevat, roepen maar één helder en niet mis te verstaan beeld op. Het is het beeld van een onschuldige man wiens leven op tragische wijze werd belaagd door een bende zeevarende misdadigers en moordenaars. Ik vertrouw erop dat het beeld dat u voor ogen hebt, Isaacs onschuld illustreert. Hij werd ooit ten onrechte beschuldigd; laten we die fout niet nog eens maken.’


  Toen Will weer ging zitten, kwam MacPherson zelfverzekerd naar voren en ging vlak voor de jurybank staan. Hij deed zich populair, onderhoudend en energiek voor.


  Hij herinnerde de jury aan het onweerlegbare feit dat de getuigen voor Isaac Joppa’s onschuld, belanghebbenden waren en daarom niet objectief. Isaac Joppa kon veroordeeld worden tot de doodstraf, hield hij de jury voor, en natuurlijk zou hij een verhaal verzinnen om zichzelf van de strop te redden. De enige andere getuige van betekenis die een getuigenis in het voordeel van Isaac had gegeven, was de piraat Caesar, wiens opmerkingen niet waren genotuleerd, maar slechts vermeld in de notities van de griffier tijdens de rechtszaak in Williamsburg. Caesar had gezegd dat Joppa een gevangene van Teach was geweest. ‘Maar moeten we het getuigenis geloven,’ bezwoer MacPherson de jury, ‘van een man die zelf schuldig was aan piraterij?


  Wie waren daarentegen,’ zo vervolgde hij, ‘de getuigen contra Isaac Joppa? Henry Caulfeld, een koopman met een gevestigde reputatie en mede-eigenaar van het schip de Marguerite. Hij zag met eigen ogen dat Isaac zich vrij kon bewegen en het gezag voerde over de piraten. Zag Joppa eruit als een man die gevangen werd gehouden door Teach? Verder hebben we het getuigenis van Samuel O’Dell bij het proces tegen de piraten in Williamsburg. Volgens de aantekeningen van de griffier liet O’Dell duidelijk weten dat Isaac Joppa zich, vlak voor het uitbreken van de vijandelijkheden in de Ocracoke Inlet, in het ruim van Teach’ schip bevond … niet geboeid, met volledige bewegingsvrijheid. Lijkt dat op een man die gevangen werd gehouden in het ruim van een piratenschip?


  En wat te zeggen van de ijzeren handboeien die gevonden werden in het wrak van de Bold Venture? Wat te zeggen van het getuigenis van doctor Rosetti?’ vroeg MacPherson, die daarna heel slim suggereerde dat Isaac Joppa volledig op de hoogte was van alle aspecten van Teach’ schip en de handboeien zou hebben gezien in het ruim die vastgemaakt waren aan een van de vaten. Toen hij dus uiteindelijk werd gearresteerd en berecht, verzon hij het verhaal dat de handboeien voor hem waren bestemd als gevangene van de piraten. Wat kwam het hem goed van pas, sneerde MacPherson, dat hij zich kon herinneren dat er handboeien waren aan boord van Teach’ schip en dat hij die kennis kon gebruiken bij zijn verdediging. Maar was er, zo betoogde MacPherson, enig bewijs dat Joppa’s polsen ooit waren gebonden door deze handboeien? Had de jury in dit proces enig bewijs gekregen dat Isaac Joppa zelf door die boeien aan banden was gelegd?


  ‘Geen bewijs, hoe dan ook’, riep MacPherson uit met zijn armen omhoog geheven.


  Hij herinnerde de jury eraan dat Isaac Joppa was veroordeeld voor desertie uit de Britse marine en hij wees op Joppa’s vlucht van, in plaats van naar, luitenant Maynard en de Engelse zeelieden die Teach’ schip aanvielen. Dat bewees dat Joppa, beter dan wie ook, wist dat hij zich schuldig had gemaakt aan misdaden op volle zee.


  ‘U weet dat wij in dit land monumenten bouwen voor belangrijke mannen en vrouwen’, dreunde MacPherson door. ‘Wij geven onderscheidingen aan helden. We doen dat opdat we de moed en de daden van de groten onder ons niet vergeten. Maar niet alle daden verdienen het herinnerd te worden. Niet alle mensen verdienen het te worden behangen met medailles. Er zijn ellendelingen, lafaards en criminelen die zich moeten schamen, die hun families onteren en de wetten van menselijkheid geweld aandoen. Zij verdienen het vergeten te worden. Isaac Joppa was een van die mensen. Laat de doden hun doden begraven. De bewijzen die in deze zaak zijn geleverd, zeggen ons dat Isaac Joppa het graf van een pauper verdient, samen met andere criminelen die in het Engeland van de achttiende eeuw werden opgehangen. Hij verdient het te worden vergeten. Laat u niet in de luren leggen door de juridische foefjes van mijn opponent. Hij produceert alleen maar gebakken lucht. Isaac Joppa was een achterbakse zondaar, laten we niet zo dwaas zijn een heilige van hem te maken.’


  MacPherson zocht zijn papieren bij elkaar, deed zijn handen op zijn rug, keek elk van de juryleden indringend aan en kwam met zijn laatste, en wellicht sterkste punt. Will had dat wel verwacht. Hij zou in feite verbaasd zijn geweest als zijn opponent dat argument niet had gebruikt. Maar toen het argument kwam, betekende het toch een vernietigende klap. Zo voelde Will dat. Hij merkte dat Jonathan, die naast hem zat, onderuitzakte in zijn stoel. Dat kwam waarschijnlijk door het besef dat deze zaak nooit gewonnen kon worden en dat de waarheid nooit helder boven water zou komen.


  Ten slotte,’ zei MacPherson, die de jury aankeek en glimlachte, ‘wil ik de nadruk leggen op de wijze waarop de rechtbank u gaat instrueren. Rechter Gadwell zal u vertellen dat het u, als alle argumenten zijn gehoord, beslist niet is toegestaan te speculeren over de bewijzen in deze zaak. De rechtbank zal u opdragen dat, als de bewijzen van de onschuld van Isaac Joppa niet duidelijk genoeg zijn, u verplicht bent te oordelen ten gunste van mijn cliënt, Terrence Ludlow, en tégen Jonathan Joppa. Zo simpel is het.’


  Toen MacPherson weer ging zitten, speurde Will de gezichten af van ieder van de juryleden, in een poging te ontdekken of MacPhersons argumenten indruk hadden gemaakt. Er was niets op de gezichten te lezen, behalve bij één van hen, de bejaarde weduwe, die nog steeds onschuldig glimlachte.


  Wil kwam langzaam overeind en liep naar het podium. Hij vertoefde voor een moment in het verleden, waarbij hij zich afvroeg wie hij eigenlijk vertegenwoordigde. Hij werd overweldigd door het gevoel dat zijn werkelijke cliënt niet in de rechtszaal aanwezig was. Zijn laatste repliek zou nu weinig van doen hebben met eigendomsrechten, of met het testament van Randolph Willowby, en zelfs niet met een rehabilitatie van oom Bull. In plaats daarvan zou hij het hebben over de geheimen van een leven uit lang vervlogen tijden en een reputatie die geschonden was door menselijke onkunde, kwaadwilligheid of zelfs door nog kwalijker motieven.
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  Will wilde zijn laatste repliek simpel houden.


  ‘Dames en heren, ik zal nu niet veel meer van uw tijd vragen. Ik beperk mijn pleidooi tot een enkele laatste gedachte. Meneer MacPherson zegt dat de getuigen pro Isaac Joppa, namelijk Isaac Joppa zelf en de piraat Caesar, bevooroordeeld en onbetrouwbaar waren. Vervolgens stelt hij dat de getuigen contra Isaac Joppa, Henry Caulfeld en Samuel O’Dell, wél geloofwaardig waren. Hij laat het tastbare bewijs in deze zaak buiten beschouwing, zoals de onweerlegbare aanwezigheid van handboeien die werden ontdekt op de plaats door Isaac Joppa aangeduid.


  Er is echter nog iets anders, iets wat al bijna vergeten is en ik zal ons er weer aan herinneren. Er is een plaatje als bewijsstuk opgevoerd bij het getuigenis van Oscar “Possum” Kooter. Hij heeft het onomstotelijk geïdentificeerd als het portretje dat Isaac kreeg van zijn geheide Abigail Merriwether ter gelegenheid van hun verloving. Het laat overduidelijk zien dat ze verloofd waren, maar ook dat ze vol vertrouwen een trouwdatum hadden vastgesteld. Maar die datum ging voorbij. Waar was Isaac toen die datum aanbrak? Hij bevond zich in het stinkende, bedompte ruim van een piratenschip, in de boeien geslagen en overgeleverd aan de wrede tirannie van een van de meest gevreesde en gehate mannen van de achttiende eeuw.


  Ik heb u gezegd dat er iets is vergeten. Dat is het getuigenis van Abigail Merriwether. We kunnen dat lezen in de notulen van het proces in de Old Bailey. Meneer MacPherson wil misschien wel dat u het vergeet … maar ik niet. Daarom ga ik u het getuigenis voorlezen. U zult gelegenheid krijgen het in uw beraadslagingen mee te nemen. Maar als u dat doet, wil ik graag dat u iets heel belangrijks voor ogen houdt.’


  Will pakte de kopie van de notulen van de tafel.


  ‘We hebben gehoord van geloof, hoop en liefde. Maar de meeste van deze is de liefde. Dat is de reden waarom Isaac Joppa nooit vrijwillig heeft meegedaan met Teach’ ontaarde bende van moordenaars, verkrachters en dieven. Ik denk dat Isaac Joppa bij alles wat hij deed de bedoeling had terug te keren in de armen van Abigail. Weliswaar was hij weggelopen om aan het juk van zijn vader te ontsnappen, en daarna was hij weggevlucht van de tirannieke wreedheid van kapitein Zebulon Boughton. Ten slotte vluchtte hij noodgedwongen voor de geweerkogels en het kanonvuur in de slag in de Ocracoke Inlet. Maar zou hij echt de bedoeling hebben gehad een misdadig leven te leiden, en daarbij weg te lopen van de trouwe liefde van Abigail?’


  Will begon voor te lezen uit de notulen van het proces in de Old Bailey.


  


  Sir Alexander Saxton, de aanklager voor de kroon, zette in zijn kruisverhoor van Abigail Merriwether haar verder onder druk.


  Ze had al een uur in de getuigenbank gestaan, in haar gele satijnen jurk met witte ruches. Toch bleef ze onverstoorbaar onder de toenemend vijandige houding van haar ondervrager.


  ‘Juffrouw Merriwether,’ bulderde Saxton, ‘u geeft toch toe dat uw verloving met de beklaagde, Isaac Joppa, niet de instemming had van uw vader, Peter Merriwether … een vooraanstaand en een gerespecteerd man?’


  ‘Dat geef ik toe, meneer’, zei Abigail zacht. ‘Het was onbeschrijfelijk pijnlijk te kiezen tussen de wensen van mijn vader en mijn liefde voor mijn verloofde.’


  ‘Maar u hebt gekozen, nietwaar?’ ging Saxton verder, ‘en daarmee toonde u een verachtelijke en schandelijke minachting voor uw vader.’


  ‘Hij heeft inderdaad geprotesteerd, dat moet ik toegeven.’


  ‘En toch verwacht u van deze jury van goede, eerlijke mensen dat ze u moeten geloven als u beweert in te staan voor het karakter en de betrouwbaarheid van de beklaagde, terwijl u, juffrouw Merriwether, toegeeft dat u de naam van uw vader te schande hebt gemaakt en zijn goede reputatie hebt besmeurd.’


  ‘Ik heb al gezegd dat me dat veel verdriet heeft gedaan.’


  ‘Ik zeg u, juffrouw Merriwether, dat Isaac Joppa’s leven een aaneenrijging is van verkeerde beslissingen. Bent u het niet met me eens dat Isaac Joppa er verkeerd aan deed zijn familie, zijn vader en moeder, in de stad Bath zonder iets te zeggen te verlaten, zonder een bericht over zijn motieven achter te laten? Hebt u hem zelf niet gezegd dat u meende dat hij er verkeerd aan had gedaan op die manier te verdwijnen?’


  ‘Dat heb ik gedaan, meneer.’


  ‘Bent u het niet met me eens, juffrouw Merriwether, dat Isaac Joppa verkeerd handelde, verkeerd in het licht van het Engelse recht en verkeerd in Gods ogen, toen hij deserteerde van het schip de Intrepid, onder commando van kapitein Zebulon Boughton? Bent u het niet met me eens dat zijn gedrag verkeerd was?’


  ‘Toen Isaac in afwachting van de rechtszaak in de gevangenis zat, heb ik even met hem kunnen spreken, en ik heb hem gezegd dat hij er verkeerd aan had gedaan om te deserteren. Maar ik weet niet wat ik gedaan zou hebben als ik in zijn onhoudbare situatie had verkeerd. Als ik aan boord van dat schip was geweest en zo’n moeilijke beslissing had moeten nemen, weet ik niet wat ik zou hebben beslist.’


  ‘Wilt u beweren dat uw liefde voor hem en zijn liefde voor u, onverminderd stand hebben gehouden in dit jaar van zijn afwezigheid, en dat hij nooit vrijwillig zou hebben meegedaan aan de piraterij van kapitein Edward Teach, omdat het zijn enige wens was bij u terug te komen?’


  ‘Dat geloof ik, met hart en ziel.’


  ‘Is uw liefde voor een knaap met zo’n geschiedenis niet misplaatst?’


  Abigail kreeg tranen in de ogen. Ze haalde een kleine, witte zakdoek uit haar mouw en veegde haar ogen af. Daarna keek ze Alexander Saxton, de grote juridische leeuw van de Engelse kroon, aan en beantwoordde zijn vraag op een toon die, hoewel rustig, indringend en heel helder klonk.


  ‘Liefde, meneer, registreert geen zonden.’


  ‘Misschien doet de liefde dat niet,’ zei Saxton, die haar terechtwees, ‘maar ik kan u verzekeren dat het Engelse recht dat wel doet. Dit hof registreert de zonden. Dat moet u zich goed realiseren, juffrouw Merriwether.’


  ‘Wat ik mij realiseer,’ zei Abigail die haar hoofd vol vertrouwen ophief, ‘is dat de wet hard oordeelt over de man die ik liefheb en met wie ik wil trouwen. U ziet mijn geliefde Isaac graag hangen in Newgate, maar zo’n ophanging zou misdadiger zijn dan alle piraterij die ooit op zee is gepleegd. Ik zweer, mijnheer, op de eed die ik heb gezworen en voor Gods aangezicht, dat mijn geliefde Isaac onschuldig is aan deze aanklachten.’


  ‘Onschuldig!’ brulde sir Alexander. ‘Welk bewijs kunt u leveren voor die belachelijke uitspraak? Kom voor de dag met dat bewijs. En laat ons zien over welk nieuw bewijsmateriaal u beschikt, waardoor zou blijken dat de beschuldigde, deze verachtelijke man, niet schuldig is aan piraterij.’


  Abigail wachtte even. Haar kin trilde nauwelijks merkbaar. Ze wendde zich tot de jury in de banken aan weerszijden van de grote zaal; ze keek eerst indringend naar de ene bank en vervolgens naar de andere. Ze speurde van links naar rechts en weer terug de gezichten af, zodat elk jurylid haar in de ogen keek.


  Toen nam ze het woord.


  ‘Dit is mijn bewijs!’ zei ze met een overtuigingskracht die zelfs Saxton verbaasde. ‘Ik bied u, heren van de jury, mijn leven aan. Als u zo blind zou zijn mijn geliefde Isaac te veroordelen tot de doodstraf terwijl hij onschuldig is, en na de ellende die hij door een wrede crimineel ondervond, dan moet ik wel even schuldig zijn. Want om eerlijk te zijn, ben ik even onschuldig als hij. Als hij wordt veroordeeld en gevonnist op zulke ondeugdelijke gronden, veroordeel en vonnis mij dan ook. Steek mijn hoofd in de strop naast die van hem. Dan zou men erkennen dat zijn dood inderdaad even onterecht was als mijn dood.’


  Doodse stilte heerste in de spelonkachtige Justice Hall. Na geruime tijd werd die stilte verbroken door sir Alexander, die nerveus zijn keel schraapte en vervolgens terugliep naar de lange, eiken tafel, terwijl hij zijn zorgvuldig gekrulde pruik recht zette.
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  Na de slotpleidooien las rechter Gadwell nauwgezet de instructies aan de jury hardop voor.


  Zoals MacPherson al had voorspeld, had de rechter de versie van MacPherson, inclusief zijn definitie van de bewijslast, grotendeels overgenomen. Als de jury de visie van Will Chambers zou aanvaarden, dan zou dat pas na moeizaam overleg gebeuren.


  De rechtszaal lag er nu verlaten bij. Alleen Will en Jonathan Joppa waren nog aanwezig. Boggs Bedford was teruggestrompeld naar zijn kantoor. De rechter was vertrokken uit de rechtszaal om alvast te gaan eten. Ook de griffier en de gerechtsdienaar waren weggegaan. Virgil MacPherson, Terrence Ludlow en Blackjack Morgan waren verdwenen zodra de jury zich had teruggetrokken in de jurykamer.


  Will keek op zijn horloge en daarna naar de grote klok in de rechtszaal. Het was twintig voor vijf. De jury was al veertig minuten bezig.


  ‘Ik denk dat je dit al vaak hebt meegemaakt’, zei Jonathan. ‘Ik bedoel, in een lege rechtszaal zitten wachten tot de jury terugkomt met de uitspraak.’


  Will glimlachte, terwijl hij naar de gesloten deur van de jurykamer keek.


  ‘Vaker dan ik me kan herinneren.’


  ‘Wat gebeurt er als ze een vraag willen stellen aan de rechter?’


  ‘Dat gebeurt een enkele keer. Als ze een vraag hebben, kloppen ze op die deur. De gerechtsdienaar opent de deur en ze overhandigen hem een notitie. Vervolgens vraagt de gerechtsdienaar de rechter terug te keren in de rechtszaal. De rechter behandelt de notitie met de advocaten. En ten slotte moet de rechter een beslissing nemen over het antwoord.’


  Jonathan zweeg even en zei toen: ‘Went het? Ik bedoel het wachten … naarmate je meer zaken behandelt?’


  ‘Het went nooit’, zei Will kortaf. ‘Dit is altijd het moeilijkste onderdeel … als je geen greep meer hebt op de zaak. Als je al het mogelijke gedaan hebt, alle onderzoek hebt verricht en de feiten boven water hebt gehaald, je argumentatie hebt opgebouwd, je vragen zorgvuldig hebt geformuleerd en alle verrassingen tijdens het proces hebt gepareerd. Het wachten op de uitspraak van de jury, dat is het moeilijkste. Er is maar een uitkomst mogelijk. En hoe meer je betrokken bent bij de zaak … en bij je cliënt … hoe moeilijker het is.’


  Will keek Jonathan aan, die met aandacht had geluisterd.


  ‘Laat ik je dit zeggen. Jonathan, ik ben erg bij deze zaak betrokken. En bij jou als mijn cliënt. En op een merkwaardige manier ook bij Isaac Joppa.’


  Will keek op zijn horloge en excuseerde zich op het moment dat Sally met twee koppen koffie binnenkwam.


  Hij liep naar de hal van de verlaten rechtszaal en belde Fiona op in het huis van tante Georgia.


  ‘Hoe gaat het, liefste. Lig je te rusten?’


  ‘Zeker. Georgia verwent me tot en met. Ze bedient me als was ik een invalide. En … hoe staat de zaak ervoor? Heb jij je slotpleidooi al gehouden?’


  ‘Ja, en de rechter heeft de juryleden geïnstrueerd en hen al een tijdje geleden voor overleg naar de jurykamer gezonden.’


  Ik mis je’, zei Fiona. ‘Ik heb voor je gebeden.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Echt?’


  ‘Zeker. En hoe gaat het met de kleine?’


  ‘O, de kleine trapt en beweegt en dat maakt me heel gelukkig. Dat gaat zo een uur of wat door en daarna wordt het plotseling stil en voel ik geen enkele beweging meer. Ik raak dan in paniek. En dan voel ik een kleine schop of een rolbeweging, en zeg ik: “Dank u, Heer!”’


  ‘Geen bloedingen?’


  ‘Nee, helemaal niet.’ Fiona klonk nu wat rustiger. ‘Dit is een periode waarin mijn geloof op de proef wordt gesteld. Het is gemakkelijk om erover te zingen en er cd’s over te maken, maar nu ik plat op mijn rug lig, krijg ik veel levenslessen. Over geduld. Uithoudingsvermogen. Vertrouwen …’


  ‘We zijn al dicht bij de finish’, zei Will. ‘Het zal niet lang mee duren of het vonnis wordt gewezen. En daarna kom ik zo gauw mogelijk weer naar je toe.’ Hij hoorde voetstappen in de hal. Hij draaide zich om en zag de gerechtsdienaar de hoek om komen.


  ‘De jury heeft een vraag’, zei hij. ‘Ik heb de rechter laten roepen en hij is op weg hiernaartoe. Dat geldt ook voor MacPherson.’


  ‘Ik moet ophangen, liefste. Ik hou ontzettend veel van je. Zorg goed voor onze baby.’ Will schakelde zijn telefoon uit en haastte zich naar de rechtszaal. Will legde Jonathan uit wat er aan de hand was. Het zou nog even duren voordat rechter Gadwell en Virgil MacPherson, samen met Virgils cliënt, zouden arriveren. Terwijl ze wachtten, kwamen de gerechtsdienaar en de griffier binnen. De griffier zat aan haar tafel voor de rechterstoel en de gerechtsdienaar ging voor de deur van de jurykamer staan.


  ‘Had je dienst toen ze de extra agenten opriepen om ingezet te worden op Stony Island?’ vroeg de griffier.


  De gerechtsdienaar schudde zijn hoofd.


  ‘Ik had geen dienst en ze hebben mij niet opgeroepen, maar ik ken een paar mannen die daar moesten blijven om ervoor te zorgen dat er geen mensen op het eiland kwamen.’


  De griffier stond op en liep naar de gerechtsdienaar.


  ‘Waarmee is dat in vredesnaam allemaal begonnen?’ vroeg ze fluisterend.


  ‘Ik hoorde dat ze het terugvoerden op een opmerking die werd gemaakt door Charles Robideau.’


  ‘Robideau? Is dat niet een duiker die duiklessen geeft en die werkt voor het bedrijf van Blackjack Morgan?’


  ‘Ja, dat is hem’, zei de gerechtsdienaar op gedempte toon, maar toch luid genoeg om verstaan te worden door Will en Jonathan Joppa, ‘Hij was dronken en zei iets tegen enkele maten over een begraven schat op Stony Island. Je kimt je voorstellen dat dat gerucht zich snel verspreidde in Cape Hatteras en langs de Banks.’


  ‘Heeft iemand hem gevraagd waarom zich daar een schat zou bevinden?’ vroeg de griffier hees fluisterend. ‘Nee. Het probleem is blijkbaar dat niemand Robideau kan vinden. Waarschijnlijk slaapt hij ergens zijn roes uit. Hij zal, denk ik, over een paar dagen wel weer opduiken en dan zullen ze hem ondervragen.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Jonathan. ‘Ik heb wel gehoord dat schatzoekers plotseling op Stony Island kwamen en het hele eiland vertrapten, maar ik dacht dat het niet meer dan een gerucht was. Maar dat …’ zei Jonathan met een hoofdbeweging naar de griffier, die nu zijn positie weer had ingenomen, ‘dat klinkt alsof er een verband is met Morgan. Wat vind jij ervan?’


  Will haalde de schouders op. Voor hij kon antwoorden, stormde MacPherson met Ludlow in zijn kielzog de rechtszaal binnen.


  ‘De jury heeft een vraag?’ zei MacPherson. ‘Weet iemand wat de vraag is?’


  ‘Nee … ik weet zeker dat we die niet zullen horen voordat de rechter hier is’, reageerde Will.


  MacPherson ging met Ludlow aan zijn tafel zitten. Ze fluisterden met elkaar en daarna lachte MacPherson hardop en ook Ludlow lachte hinnikend. Will draaide zich om. Blackjack Morgan zat, zoals gewoonlijk, alleen achter in de zaal. Enkele ogenblikken later riep de gerechtsdienaar wil iedereen opstaan en rechter Gadwell kwam de raadkamer uit.


  Hij had een stukje papier in zijn hand.


  ‘Heren, de jury heeft een vraag aan de rechtbank. De gerechtsdienaar ontving het bericht om twintig voor vijf. Ik zie dat de beide advocaten en hun cliënten aanwezig zijn. Ik zal de notitie voorlezen aan de advocaten en hun commentaar afwachten, alvorens de vraag te beantwoorden.’


  De rechter begon te lezen. ‘Edelachtbare. De jury zou graag het volgende willen weten: Als wij Isaac Joppa schuldig achten aan piraterij, is daarmee dan aan onze opdracht voldaan? Of zijn er dan nog andere zaken waarover wij ons moeten uitspreken?’


  Jonathan kon onmiddellijk aan Will zien dat hij teleurgesteld was.


  Dat was slecht nieuws. De formulering van de vraag liet zien dat ze de mogelijkheid openlieten snel tot het oordeel te kunnen komen dat Isaac Joppa schuldig was aan piraterij, en dat ze daarom wilden weten of hun opdracht beperkt was tot dat onderwerp. Als er geen aanvullende opmerkingen waren die de bedoeling van de eerste vraag konden verhelderen of afzwakken, zou Will de zaak kunnen verliezen.


  ‘Als we anderzijds …’ citeerde de rechter de rest van de boodschap van de jury, ‘concluderen dat Isaac Joppa onschuldig was, zijn er dan nog andere onderwerpen waarover we een uitspraak moeten doen?’


  Will leunde achterover en zuchtte opgelucht.


  ‘Dat is het. Dat zijn de vragen. Hoe moeten we verdergaan?’


  Will Chambers nam als eerste het woord. Hij gaf aan dat de jury kennelijk opnieuw moest worden uitgelegd dat het enige onderwerp waarover ze een uitspraak moesten doen de vraag was of Isaac Joppa op of omstreeks 5 december 1717 zich schuldig had gemaakt aan deelname aan piraterij tegen de sloep de Marguerite. Will wees erop dat de jury misleid kon zijn door MacPhersons onbehoorlijke argumenten die suggereerden dat veel van de uitspraak zou afhangen, waardoor wellicht de indruk kon zijn ontstaan dat ze ook over andere onderwerpen een uitspraak moesten doen.


  MacPherson haalde uit naar Will, door wat bedekt te suggereren dat Will minachting voor de rechtbank toonde door steeds terug te komen op een punt waar de rechtbank al een beslissing had genomen, namelijk door te weigeren zijn, MacPhersons, openings verklaring te schrappen, waarin hij had gezegd dat Chambers en zijn cliënt veel te winnen hadden als de jury in hun voordeel zou besluiten.


  Will stond op, maar de rechter wuifde hem terug in zijn stoel en hij liet weten wat hij tegen de jury zou zeggen. ‘Ik denk dat de zaak eenvoudig ligt’, zei hij. ‘Ik ga de jury opnieuw instrueren dat hun beoordeling uitsluitend betrekking moet hebben op het feit van Isaac Joppa’s schuld of onschuld aan piraterij … en absoluut op niets anders. Dat is hun enige functie hier. Als ze over dat onderwerp een uitspraak hebben gedaan, dan is hun taak volbracht.’


  De rechter gaf de gerechtsdienaar opdracht de jury binnen te laten. Zowel Will als MacPherson bestudeerde de gezichten van de zes juryleden, in de hoop daar iets van te kunnen aflezen over hun overleg en enig inzicht in hun opvattingen te krijgen, maar daar slaagden ze niet in. Ze zagen er allemaal beheerst en ernstig uit, behalve de bejaarde weduwe, die weer glimlachte, zich blijkbaar niet bewust van de spanning die er in de rechtszaal heerste.


  Rechter Gadwell instrueerde de juryleden zoals hij had aangegeven, en zond hen terug naar de jurykamer.


  MacPherson en Ludlow talmden nog achter in de rechtszaal. Ze praatten met Blackjack Morgan, lachten hartelijk en verlieten daarna de rechtszaal.


  Will en Jonathan besloten te gaan eten in een café tegenover het gerechtsgebouw. Terwijl ze de straat overstaken, vroeg Jonathan aan Will hem uit te leggen wat er aan de hand was met het juryoverleg.


  ‘Hun vraag toont aan,’ veronderstelde Will, ‘dat ze de instructies van de rechter over de vraag waarover ze een beslissing moesten nemen, niet goed hebben begrepen. Ik weet niet of dat een goed of een slecht teken is. Wel laat het zien dat dit een jury is die veel tijd besteed aan het analyseren van zijn taak. Dat is interessant. Het lijkt erop dat ze doorwerken tot na het avondeten. Ik neem aan dat ze zullen proberen vanavond, voordat het al te laat wordt, tot een uitspraak te komen.’


  Will liet zijn cliënt voorgaan en hij dacht na over de uitspraak van de jury toen hij het café binnenging. Hij had het gevoel dat het interessant was dat ze deze zaak blijkbaar even serieus namen als destijds de jury van de Old Bailey.


  Natuurlijk besefte Will heel goed dat er een groot verschil was. Als de jury die nu beraadslaagde in het gerechtsgebouw, tot de conclusie kwam dat Isaac schuldig was aan piraterij, zou niemand veroordeeld worden tot de strop. De uitkomst in deze zaak was gelukkig geen zaak van leven en dood. Dat stelde Will gerust.
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  Will had de gerechtsdienaar gezegd dat hij en Jonathan Joppa gingen eten aan de overkant van de straat. Hij wist dat hij onmiddellijk gewaarschuwd zou worden als de jury tot een uitspraak was gekomen.


  Tijdens het eten spraken de twee mannen over allerlei zaken, behalve over de rechtszaak. Jonathan hoorde Will uit over zijn praktijk en zijn huwelijk. Hij vroeg zich af hoe Will en Fiona elkaar hadden ontmoet. Hij bleek geboeid door het verhaal van de rechtszaak waarin Will Fiona’s vader had vertegenwoordigd, de rechtszaak die Will en Fiona had samengebracht.


  Op zijn beurt informeerde Will naar het werk van Jonathan als dominee van de Safe Harbor Community Church, Jonathan beschreef zijn relatie met de kerk in algemene termen, maar uit enkele uitlatingen kon Will opmaken dat niet alles gladjes verliep.


  Jonathan had het ook over zijn andere benadering van een aantal zaken … vooral over de serie preken die hij nu hield over het boek Jona.


  ‘Over welke verandering heb je het dan?’ vroeg Will.


  ‘O, ik denk dat ik iets meer nadruk leg op de bijbelteksten zelf en wat minder op … cultureel vermaak.’


  ‘Hoe reageert je gemeente daarop?’


  Jonathan hield even op met eten, en keek Will aan met een veelzeggende uitdrukking op zijn gezicht. Maar hij zei er weinig over.


  ‘Ik denk dat ik dat nog even moet afwachten.’


  ‘En hoe gaat het met je zoon … hij zit in een afkickkliniek, nietwaar?’


  ‘Ja. Ik vind het fijn dat je ernaar vraagt. Misschien ben ik wat al te optimistisch, maar dit keer voel ik een verschil. Hij doet echt zijn best en het contact tussen ons wordt wat beter. Misschien kan hij nu echt zijn leven veranderen.’


  ‘Dat is geweldig.’


  Will kon zien dat Jonathan iets op zijn hart had. Eindelijk kwam het eruit.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik het vraag’, zei hij voorzichtig. ‘Ik herinner me dat je tante Georgia zei dat je eerste vrouw is gestorven.’


  Will knikte.


  Jonathan zweeg even en ging toen verder.


  ‘Mijn vrouw, Carol, stierf aan de gevolgen van een aangeboren hartkwaal; Bobby was toen twee jaar. Ik heb mijn best gedaan hem zelf op te voeden, maar ik denk dat ik zwaar gebukt ging onder wat er was gebeurd. Lange tijd heb ik geprobeerd die last zelf te dragen, Bobby zo goed mogelijk groot te brengen en me uit te sloven voor de kerk. Dat betekent niet dat ik een plezierig leven heb geleid. Het was meer een overlevingstocht. Maar de laatste tijd heb ik geprobeerd een nieuwe start te maken voor een leven met God …’


  Will luisterde ingespannen. Jonathan praatte verder.


  ‘En wat mijzelf betreft … in de toekomst … laat mij het zo zeggen … ik heb besloten dat ik in geestelijke zin terug moet naar die manier van leven, omdat ik weet dat het leven de dood kan verslinden.’


  Will zag iets in zijn ooghoeken. Hij draaide zich om en zag de gerechtsdienaar, die naar hun tafel liep.


  ‘Heren,’ zei hij op formele toon, ‘de jury is tot een uitspraak gekomen. U wordt verzocht terug te komen naar de rechtszaal.’


  Hij verdween. Will en Jonathan rekenden af en staken vlug de straat over naar het gerechtsgebouw.


  ‘Wat denk je, advocaat?’ vroeg Jonathan vol verwachting. Will keek op zijn horloge.


  ‘Dat juryoverleg was niet kort … maar ook niet lang. Waar ik me zorgen over maak, is wie tot voorzitter van de jury is gekozen.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Jonathan toen ze bij de hoofdingang aankwamen.


  ‘Het eerste wat de jury in die kamer doet, is het kiezen van een voorzitter. Meestal is dat degene die zich het eerst daarvoor beschikbaar stelt. Ik heb geen goed gevoel over jurylid nummer een, de directeur van het constructiebedrijf. Als hij voorzitter is, weet ik niet zeker of dat veel goeds voor ons betekent.’


  Voordat Will en Jonathan de rechtszaal binnengingen, controleerde Will de batterijen van zijn mobiele telefoon om er zeker van te zijn dat Fiona hem kon bereiken. Toen hij en Jonathan binnenstapten, troffen ze tot hun verbazing een grote figuur aan die in de ruimte voor het publiek stond.


  Melvin Hooper verwelkomde beiden met een brede glimlach en een stevige handdruk.


  ‘Melvin,’ zei Jonathan aangenaam getroffen, ‘wat doe je hier?’


  ‘O, de gerechtsdienaar is een vriendje van mij. Ik heb hem gevraagd mij een plezier te doen door mij op te bellen wanneer de jury tot een uitspraak zou komen, zodat ik op tijd hier in het gerechtsgebouw kon komen. Weet je, ik wil je wat morele steun geven, omdat jij mij die dag hebt geholpen … ik denk dat ik toen niet goed heb nagedacht …’


  Jonathan praatte met Melvin, terwijl Will naar de advocatentafel liep.


  Vijf minuten later kwam MacPherson de rechtszaal binnen, gevolgd door Terrence Ludlow, die zijn handen in de zakken van zijn spijkerbroek had en verveeld lachte. Zoals gewoonlijk glipte Blackjack Morgan binnen en ging achter in de zaal zitten.


  Will wenkte Jonathan naar de tafel, terwijl Boggs Beckford moeizaam naar voren kwam. Met de hulp van Jonathan ging hij zitten.


  Het personeel van de rechtbank kwam binnen en minder dan een minuut later ging de deur van de raadkamer open en trad rechter Gadwell binnen, gekleed in zijn zwarte toga.


  ‘Wil iedereen opstaan!’ riep de griffier en allen gingen staan.


  Rechter Gadwell ging zitten.


  ‘Gaat u zitten.’


  De griffier noemde de naam en het nummer van de zaak.


  ‘De rechtbank heeft vernomen,’ begon rechter Gadwell, ‘dat de jury tot een uitspraak is gekomen. Gerechtsdienaar, wees zo goed de jury binnen te roepen.’


  De gerechtsdienaar knikte, opende de deur en gebaarde de jury binnen te komen.


  Jurylid nummer een, de eigenaar van het constructiebedrijf, kwam als eerste binnen met een ernstige trek op zijn gezicht. Hij keek niet naar Jonathan Joppa of Will Chambers. In plaats daarvan liet hij zijn blik gaan over Virgil MacPherson en zijn cliënt.


  De juryleden kwamen achtereenvolgens binnen en namen hun plaatsen in op de jurybank. Jurylid nummer drie, de werkloze conciërge, keek wat spottend. De bejaarde weduwe, die na hem binnenkwam, glimlachte zoals altijd. Ze wierp even een blik op Joppa en Chambers en keek vervolgens naar de rechter.


  Jurylid nummer vijf, de caissière, kauwde nog steeds op haar kauwgom. Het laatste jurylid, de loodgieter, keek iets minder verveeld dan aan het begin van de rechtszitting.


  ‘Dames en heren van de jury,’ zei de rechter, ‘ik heb gehoord dat u tot een uitspraak bent gekomen. Ik verzoek uw voorzitter op te staan en de uitspraak aan de gerechtsdienaar te overhandigen om het aan de rechtbank door te geven.’


  Een tijdlang was het stil. Er stond niemand op.


  Toen ging de bejaarde weduwe, nog steeds glimlachend, staan. Ze vouwde een stuk papier open, overhandigde het aan de gerechtsdienaar, en ging weer zitten.


  De gerechtsdienaar streek het papier glad en overhandigde het aan de rechter.


  Rechter Gadwell bestudeerde het document. Om de een of andere reden tuurde hij op het papier dat hij dicht bij zijn gezicht hield.


  Na weer een lange pauze , legde de rechter het papier voor zich neer en wendde zich tot de jury.


  ‘Mevrouw de voorzitter, is dit de uitspraak van de jury?’ De weduwe stond op, knikte en antwoordde eenvoudigweg: ‘Ja, edelachtbare.’ Daarna ging ze weer zitten. ‘De rechtbank heeft de uitspraak van de jury ontvangen. Ik zal de uitspraak nu voorlezen. De enige vraag die aan de jury werd gesteld, was of Isaac Joppa op of omstreeks vijf december 1717, onschuldig was aan daden van piraterij, gericht tegen de sloep de Marguerite. Dat was de enige vraag die de jury was voorgelegd.’


  De rechter pakte het stuk papier weer op en hield het voor zich omhoog.


  ‘De jury heeft die vraag, of Joppa onschuldig was aan de aanklacht van piraterij, beantwoord.’


  Voordat rechter Gadwell de uitspraak openbaar maakte, was slechts één geluid te horen in de rechtszaal. Het werd veroorzaakt door een getik achter in de rechtszaal, waar Blackjack Morgan nerveus met zijn wandelstok tegen de bank voor hem tikte.


  Rechter Gadwell keek even in zijn richting en het getik hield op.


  ‘De jury beantwoordde deze vraag, of Isaac Joppa onschuldig was aan de aanklacht van piraterij, door vermelding van het woord ja.’


  Achteraan in de rechtszaal liet Morgan zijn wandelstok met een klap op de vloer neerkomen.


  Jonathan Joppa keek blij en hij schudde Will enthousiast de hand.


  ‘Maar er staat nog iets anders op dit formulier met de uitspraak’, vervolgde de rechter.


  Will, die de felicitaties van zijn cliënt in ontvangst nam, maakte zich plotseling zorgen.


  ‘We hebben hier iets wat de rechtbank aangaat …’


  Will hoorde een geluid achter in de zaal. Hij draaide zich om en zag dat een verslaggever enkele rijen achter hen ging zitten.


  ‘Ik ga de opmerking voorlezen die aan deze uitspraak werd toegevoegd.’


  De rechter pakte het papier weer op en begon te lezen, ‘Wij, de leden van de jury vragen de rechtbank of het mogelijk is de uitspraak over de onschuld van Isaac Joppa te publiceren in de openbare bibliotheek en alle publieke gebouwen waar publicaties worden aangeplakt. En wellicht kan de rechtbank bepalen dat een exemplaar van deze uitspraak naar de staatsscholen in dit district wordt gezonden, om toegevoegd te worden aan het lesrooster waar het gaat om de geschiedenis van de achttiende eeuw van North Carolina.’


  De docente aan een middelbare school, die gedurende het hele proces geen emoties had getoond, glimlachte toen rechter Gadwell de laatste opmerking voorlas.


  ‘Onder die laatste boodschap,’ ging hij verder, ‘staan de handtekeningen van alle zes de juryleden.’


  De rechter dacht even na met rimpels in zijn voorhoofd en nam daarna weer het woord.


  ‘Het is deze rechtbank dus duidelijk dat de jury unaniem tot deze uitspraak is gekomen.’


  Virgil MacPherson sprong overeind.


  ‘Edelachtbare, ik wil dat de jury onmiddellijk ondervraagd wordt. Ik wil dat de juryleden hoofd voor hoofd wordt gevraagd of dit echt hun uitspraak is.’


  Rechter Gadwell keek MacPherson geërgerd aan en zei: ‘Ben je dat echt van plan, Virgil? Heb je me niet gehoord? Ik heb net gezegd dat alle juryleden dit formulier hebben ondertekend.’


  MacPherson glimlachte zuurzoet en trok zijn verzoek in.


  De rechter bedankte de jury voor de bewezen diensten en zond hen heen. Toen het laatste jurylid was vertrokken, sprong MacPherson weer overeind.


  ‘Edelachtbare, ik verzoek u de zaak te seponeren; die laatste opmerking die aan de uitspraak was toegevoegd toont aan dat dit een onjuiste juryuitspraak is. Ze werden kennelijk beïnvloed door vooringenomenheid, onwil, kwaadwilligheid of ongepaste sympathieën …’


  ‘Het verzoek is afgewezen’, zei rechter Gadwell met een diepe zucht.


  ‘Edelachtbare, ik verzoek u een datum en een tijdstip te bepalen waarop ik deze rechtbank kan verzoeken deze onjuiste uitspraak nietig te verklaren.’ MacPherson drong verder aan. ‘Ik heb het gevoel dat er totaal geen bewijs is dat Isaac Joppa’s onschuld ondersteunt. Meneer Chambers heeft op alle punten gefaald de zaak zo te presenteren dat elke redelijke jury niet anders kon dan tot de conclusie komen dat Isaac Joppa onschuldig was.’


  ‘Virgil, je kimt alle mogelijke verzoeken indienen, maar deze rechtbank heeft een volle agenda. Waarom dien je het verzoek niet op dit moment in, nu je de zaak nog goed voor de geest hebt?’


  ‘Edelachtbare, u hebt mijn slotpleidooi gehoord. U hebt mijn argumentatie tijdens het proces aangehoord. De bewijzen voor de schuld van Isaac Joppa waren overweldigend. En met alle respect, maar ik denk dat de rechtbank een duidelijke vergissing heeft gemaakt door doctor Rosetti toestemming te geven die handboeien aan de jury te tonen toen hij zijn getuigenis gaf.’


  ‘Ja, en de rechtbank heeft dat alles overwogen, Virgil. Je hebt enkele goede punten gescoord. Je hebt een goed pleidooi gehouden voor de jury. En ik moet zeggen dat ik anders had gestemd als ik deel had uitgemaakt van de jury. Maar daar gaat het nu toch niet om? De vraag is of een jury redelijkerwijs tot dit oordeel kon komen op basis van de aangevoerde bewijzen. Ik denk dat een jury redelijkerwijs tot deze uitspraak kon komen, zelfs al zou ik er anders over denken.’


  MacPherson wilde het oordeel van de rechter bestrijden, maar Gadwell keek op zijn horloge en legde Virgil het zwijgen op.


  ‘Virgil, als je dat wilt, kim je de zaak aanhangig maken door in hoger beroep te gaan, maar je verzoek vonnis te wijzen in tegenspraak met de uitspraak van de jury, wijs ik af. Je verzoek om heropening van de zaak wijs ik ook af. De aanbevelingen van de jury over het publiceren van Isaac Joppa’s onschuld laat ik voor wat ze waard zijn. Dat is het. We sluiten de zaak. De rechtbank gaat uiteen.’


  Terwijl Jonathan en Boggs elkaar feliciteerden, merkte Will plotseling dat zijn telefoon trilde in zijn zak.


  Hij greep zijn mobiel en hield hem aan zijn oor. Hij herkende de stem van tante Georgia, maar hij had moeite haar te verstaan door het lawaai en de feeststemming in de rechtszaal. Hij excuseerde zich en liep snel naar de hal.


  ‘Neem me niet kwalijk, tante, maar ik kon u niet verstaan … wilt u het herhalen?’


  ‘Willy, het gaat over Fiona. Er is een probleem …’


  ‘Wat is het probleem?’ vroeg Will bezorgd.


  ‘Ze begon plotseling weer te vloeien. We hebben het alarmnummer gebeld. Ze zijn net aangekomen en ze brengen haar nu naar de ambulance. Je moet zo vlug mogelijk naar het ziekenhuis komen.’


  Will spande zich in om de achtergrondgeluiden op te vangen. Hij hoorde andere stemmen … mannenstemmen, en ook Fiona’s stem.


  ‘Hoe gaat het met haar?’


  ‘Fiona is een flinke meid’, antwoordde Georgia. ‘We moeten voor haar bidden.’


  ‘Hoe gaat het met de baby? Wordt de baby gecontroleerd? Gebruiken ze een monitor om te zien of de baby oké is?’


  ‘Ze doen al het mogelijke’, antwoordde ze, in een poging hem te kalmeren. ‘Ga zo vlug mogelijk naar het ziekenhuis. We zien je daar.’


  Jonathan kwam de rechtszaal uit en zag onmiddellijk dat Will zich zorgen maakte.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.


  ‘Mijn vrouw … Fiona … ze wordt naar het ziekenhuis gebracht. Er is iets met de baby … er zijn ernstige problemen.’


  ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Bid voor ons …’


  Will draaide zich om en rende naar zijn auto; gaf vol gas op weg naar het ziekenhuis. Hij passeerde alle andere auto’s, zich niet bewust van het feit dat hij het stuur zo stevig vastgreep dat zijn knokkels wit waren.


  ‘Alstublieft … alstublieft …’ mompelde hij hardop toen hij het parkeerterrein van het ziekenhuis op reed.


  69


  


  


  Een verpleegkundige van de afdeling verloskunde kwam Will tegen in de gang van het ziekenhuis.


  ‘Hoe gaat het?’ bracht hij uit.


  ‘Ze is nu stabiel. Dokter Yager zal u verder inlichten.’


  Ze liet hem plaatsnemen in de gang tegenover het waslokaal naast de verloskamer. Ze zei hem dat dokter Yager op dit moment haar handen waste en operatiekleding aantrok en dat ze direct bij hem zou komen.


  Een ogenblik later zwaaide de deur open. Dokter Yager kwam naar hem toe. Will stak zijn hand uit, maar Yager herinnerde hem eraan dat ze haar handen al had gewassen en dat ze hem geen hand kon geven.


  ‘Ik zal er niet omheen draaien. Fiona heeft veel bloed verloren … we moesten haar stabiliseren voordat we iets konden doen … Een baby loopt altijd risico’s op dat cruciale moment. …’


  ‘Wat … wat …’ begon Will.


  ‘De situatie is aldus’, ging ze verder. ‘We hebben het bloedverlies gestopt, maar je moet weten, Will, dat ze echt veel bloed heeft verloren. Ze was bewusteloos, al was het maar even. Ik denk niet dat het een probleem was voor de baby, maar we moeten ons voorbereiden op een noodtransfusie. We controleren de baby voortdurend, maar ik maak me niet al te veel zorgen over de baby. We gaan nu beginnen. Dit wordt een keizersnede … je moet bedenken dat uit de vruchtwaterpunctie een goede longfunctie bleek, dus ik denk dat de baby oké zal zijn als we onmiddellijk beginnen. Nog vragen?’


  ‘Ik wil erbij zijn, bij de operatie …’


  ‘Jullie juristen zijn altijd zo veeleisend’, zei dokter Yager met een glimlach. Maar vervolgens keek ze ernstig. ‘Will, ik denk dat je beter in de wachtkamer kunt blijven. Het spijt me …’


  ‘Ik moet mijn vrouw zien …’zei hij met nadruk.


  ‘Ga je gang,’ zei dokter Yager hartelijk, ‘daar is ze.’


  Will draaide zich om en zag dat twee verpleegsters haastig een bed door de gang reden. Fiona lag op dat bed.


  Ze had een blauwe operatiemuts op haar hoofd en ze lag onder een laken dat strak om haar buik was gewikkeld. Toen hij naar haar toeging, zag hij dat ze er bleek uitzag, met kleurloze en droge lippen.


  Ze was in gebed.


  ‘"Om dit kind heb ik gebeden, en de Heer heeft mij gegeven waar ik om heb gevraagd" …’ Ze merkte dat haar man naast haar stond.


  ‘O, Will, ik voel me zo zwak … ik ben zo blij dat je er bent … alstublieft, God, wees met mijn baby … mijn baby … o, alstublieft … “om dit kind heb ik gebeden, en de Heer heeft mij gegeven waar …”’


  Terwijl Will naast zijn vrouw liep, kon hij alleen maar zeggen: ‘Ik hou van je … Ik hou van je …’


  Haar stem viel weg toen ze de verloskamer werd binnengereden en de klapdeuren zich achter haar sloten. Een hoofdverpleegkundige liep met Will door de gang, de hoek om en bracht hem naar de wachtkamer.


  In de hoek van de wachtkamer zat een bejaard echtpaar. Ze glimlachten beleefd. Even later vertrokken ze en was Will alleen.


  Hij ging op een bank zitten. Hij keek op de grote klok aan de wand, en daarna op zijn horloge. En opnieuw naar de wandklok.


  Zijn telefoon ging over. Het was tante Georgia. Ze zei dat ze thuis eerst nog wat moest regelen, maar dat ze daarna direct naar het ziekenhuis zou komen.


  Will belde vervolgens met Angus MacCameron, Fiona’s zieke vader, die opgenomen was in een verpleeghuis. Will praatte niet over mogelijke risico’s. Hij bracht alleen het goede nieuws dat Fiona nu bezig was hun baby te baren … een beetje eerder dan gepland … maar niettemin welkom. Hij beloofde dat hij opnieuw zou bellen zodra hij meer wist.


  ‘En hebben jullie al gedacht over een naam voor een zoon … als God jullie met een zoon zegent?’ vroeg de oude dominee met een stem die verzwakt was door ouderdom en een slechte gezondheid.


  ‘Ik denk dat het Andrew wordt’, zei Will. ‘Daar denken we aan …’


  Het was even stil aan de andere kant. Angus MacCameron voelde de spanning in de stem van Will.


  ‘Je weet, Will, dat de Goede Herder zijn schapen kent en altijd voor hen zorgt’, zei MacCameron, ‘En dat geldt ook voor kleine schaapjes.’


  Will onderdrukte een golf van emotie. Hij was niet in staat te reageren op wat zijn geestelijke mentor en schoonvader zei. Daarom beëindigde Angus MacCameron het gesprek met een kort gebed.


  Na een uur en een kwartier kwam dokter Yager binnen met een tevreden uitdrukking op haar gezicht. Haar masker hing nog om haar hals. Er zat bloed op haar jas.


  ‘Toen we de incisie maakten …’ begon ze, ‘verloor ze meer bloed gedurende de operatie dan we verwachtten.’


  De tijd stond even stil.


  Alles in Will – zijn sterke analytische vermogen, zijn vermogen om elk probleem intellectueel op te lossen.


  om feiten te doorzien en te gebruiken – alles had opgehouden te bestaan. Niets was nu van belang.


  Overgebleven was alleen het verlangen naar zijn vrouw en naar hun kind … het schrijnende verlangen hen beiden in zijn armen te nemen. Dat moest hij weten … dat alles goed met hen was.


  Vertel me nu alsjeblieft dat het goed met hen gaat, zei Will in zichzelf.


  ‘Laat me het zo zeggen,’ vatte dokter Yager het samen, ‘hoewel we een transfusie moesten geven, verliep verder alles normaal. Moeder en kind maken het goed.’


  Toen voegde ze eraan toe: ‘Gefeliciteerd, meneer Chambers, je hebt een zoon.’


  Even later mocht Will zijn vrouw zien, die er nog bleker uitzag dan tevoren. Ze glimlachte. Hij boog zich naar haar toe, sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar. Enkele ogenblikken later werd een goed ingepakte baby de kamer binnengebracht … met de oogjes dicht, gerimpelde huid en vingertjes die doelloos en onhandig reikten naar iets naast zijn gezichtje, maar het niet konden vinden.


  Will hield zijn zoon vast, streelde de zachte huid van zijn voorhoofdje en overdekte hem met kussen.


  Even later trof Jonathan Joppa Will aan in de gang buiten Fiona’s kamer. Hij greep Wills hand en sloeg hem hartelijk op de schouder.


  Will Chambers, topadvocaat en buitengewoon bekwaam communicator, gaf uiting aan de eeuwenoude, primitieve vreugde van kersverse vaders.


  ‘Het is een jongen!’


  Hij schreeuwde zo hard dat enkele geschrokken verpleegsters hun hoofd om de deur staken van de kamers die grensden aan de lange gang van het ziekenhuis.
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  De dag nadat hij Will en Fiona en hun baby in het ziekenhuis had bezocht, zat Jonathan Joppa achter zijn bureau in zijn studeerkamer in de Safe Harbor Community Church. Rechts op zijn bureau lagen zijn notities voor de preek die hij op die zondag over enkele ogenblikken zou houden. Hij keek uit het raam en zag hoe de bomen en de struiken door de wind heen en weer werden bewogen en hoe de regen neerplensde uit de donkergrijze lucht. De noordoostelijke wind die de Outer Banks een week lang had geteisterd en daarna was gaan liggen, was nu weer opgestoken.


  Hij had de organist gevraagd tijdens de collecte het lied ‘Welk een vriend is onze Jezus’ te spelen, terwijl hijzelf tot het laatste moment in zijn studeerkamer bleef. Een van de diakenen las geroutineerd het bulletin voor van de activiteiten voor de gemeente in de komende week. Jonathan wierp een blik op de linkerzijde van zijn bureau. Daar lag een rapport van de ingenieur die had onderzocht of de bodemgesteldheid van Stony Mand geschikt was voor de aanleg van rioleringen en de bouw van appartementen.


  Hij keek van de aantekeningen voor de preek naar het rapport van de ingenieur.


  Er bestond een vreemde wisselwerking tussen die twee. Dat zag hij nu in. Hij pakte zijn notities en zijn bijbel en betrad de kerkzaal.


  Hij kondigde aan dat hij vandaag verder zou gaan met de serie preken over het oudtestamentische boek Jona.


  Toen hij zijn bijbel opende, liet hij zijn blikken gaan over de gemeente.


  Het was een volle kerk, en dat was wat ongebruikelijk in deze laatste weken van de zomer. Meestal had hij pas in de herfst een ‘volle bak’.


  Vervolgens keek hij naar de derde rij van voren. Daar zaten Minnie en Wes Metalsmith. Naast hen zaten verscheidene van hun sympathisanten en ook alle leden van de kerkenraad.


  Hij realiseerde zich waarom de kerk zo goed bezet was.


  Na de morgendienst stond er een vergadering van de kerkenraad op het programma. Maar volgens het kerkrecht moest bij elke actie tegen de dominee een quorum van kerkleden aanwezig zijn. Minnie en haar medestanders hadden blijkbaar hun best gedaan om een voldoende aantal gelijkgestemde leden bijeen te brengen. Ze waren gekomen om het gevecht aan te gaan. Ze hielden ongetwijfeld hun kruit nog droog en hadden de messen geslepen.


  Jonathan aarzelde nauwelijks merkbaar. Moest hij deze boodschap vandaag echt brengen? Zou hij improviseren – had de gemeente geen boodschap van heling en verzoening nodig?


  Maar even vlug als dat idee bij hem was opgekomen, verwierp hij het weer. Op de preekstoel had hij de neiging zijn hoofd te schudden, verbaasd over zijn bereidheid toe te geven aan de grillen van anderen.


  Dus begon hij zoals hij dat van plan was.


  ‘Jona, hoofdstuk 1 vers 3. Zoek die tekst maar op als u een bijbel bij u hebt. Als dat niet het geval is, zou u tussen deze dienst en de avonddienst naar de zolder moeten gaan en uw familiebijbel opzoeken … of het exemplaar opzoeken dat tante Tilly u jaren geleden gaf … of een bijbel kopen in de boekhandel. De reden is dat, zolang ik hier nog dominee ben, God hier van nu af aan gaat spreken, door zijn Woord. Ik ben alleen maar de postbode. Het is mijn taak u de brief te bezorgen, om u zijn boodschap te overhandigen. De brieven die de postbode bezorgt, heeft hij zelf nooit geschreven. Hij zorgt ervoor dat ze u veilig en wel bereiken … door weer en wind.’


  Daarna kwam Joppa met zijn bijbel in de hand van de preekstoel af.


  ‘De brief die we vandaag in de brievenbus vinden, staat in Jona, hoofdstuk 1, vers 3.’


  Met de handen in de schoot staarde de gemeente voor zich uit.


  Jonathan las vers drie.


  ‘Maar Jona vluchtte weg van de Heer.’


  Daarna las Joppa het vers opnieuw en hij herhaalde het nog eens.


  Hij herinnerde de mensen met de nietszeggende gezichten in de kerk eraan hoe God Jona had opgedragen te preken tegen de grote, gevreesde, heidense stad Ninevé.


  ‘Maar Jona wilde niet en daarom vluchtte hij naar een havenstad. Hij betaalde de overtocht en ging aan boord van een zeilschip. Hij dacht dat hij onder de last van Gods opdracht kon uitkomen.


  Maar God was erbij in die havenstad. Hij keek en wachtte.


  Toen het schip langzaam de haven uitvoer, toen vrouwen en andere geliefden van de kapitein en zijn bemanning hen uitzwaaiden en het schip de veilige kust achter zich liet met bestemming verre havens, verborg Jona zich in het ruim van het schip.


  Maar God was erbij,’ vertelde Joppa, ‘daar in het ruim van het schip. Hij keek en wachtte.


  Er stak een sterke, angstaanjagende wind op. De wind was zo krachtig dat het schip hevig rolde en stampte. Koude, woedende, huizenhoge golven sloegen over het dek en het grootzeil schudde als een zwiepende boomtak. De zeelieden – geharde, sterke en moedige mannen – waren verstijfd van angst.


  Maar God was in de storm, in de golven en de wind.’


  Met een stem die klonk als een klok legde Joppa uit hoe Jona zijn zonde bekende aan de bemanning: dat zijn ongehoorzaamheid de oorzaak was van de storm, en hoe Jona hun smeekte hem overboord te gooien.


  ‘Toen alle andere maatregelen geen resultaat hadden opgeleverd en het schip op het punt stond te zinken, gooiden ze Jona in de kolkende zee.


  En de storm bedaarde.


  Maar Jona zonk naar de diepten van de zee. Zeewier omwikkelde hem als een groen doodskleed.’


  Joppa ging nu zachter spreken om de hoorders te troosten zoals een moeder haar kind troost.


  ‘En God was in het midden van de zee met Jona. Ja, daar was Hij ook. Hij beschikte een grote vis om Jona op te slokken. Om hem te redden. Om hem te beschermen. En vanuit de ingewanden van die grote vis, een maag die stonk van half verteerde vis en zeewater, zong Jona een gebed, een lofzang voor God.’


  Toen deed Joppa zijn bijbel dicht. Hij liep weg van de preekstoel om duidelijk zichtbaar te zijn voor de gemeente.


  ‘Dit vers, deze boodschap uit Gods Woord, heeft ons vandaag ten minste twee dingen te zeggen, die wij allen ter harte moeten nemen. Als u deze boodschap naast u neerlegt, is de kans groot dat u uw eeuwige bestemming mist. Zo belangrijk is het.’


  Het was doodstil in de kerk.


  ‘In de eerste plaats kun je niet voor God weglopen. Mensen lopen bij God vandaan om verschillende redenen. Verdriet of misschien schuldgevoelens. Of angst. Maar weglopen doen we. Wat gebruiken we als middelen om te kunnen ontsnappen aan Gods stem? Drugs. Relaties. Carrières. Geld. Seks. Ontspanning. Bezit. Zelfs een belangrijke positie in de kerk die hoogmoedig wordt nagestreefd. Alles wat gebruikt wordt om de stille stem tot zwijgen te brengen … de zachte klop op de deur die ons eraan herinnert dat we te maken hebben met de grote God van het heelal. Dus lopen we weg. Nooit met succes, maar wel altijd en uiteindelijk destructief. Hij is er echter altijd. Hij zegt, door zijn Zoon: “Kom naar Mij, jullie die vermoeid zijn, dan zal Ik jullie rust geven”.’


  Jonathan pauzeerde even. Het bleef stil in de kerk.


  ‘En ten tweede,’ vervolgde hij, ‘zijn er ook vandaag hier in de kerk mensen die weglopen van God. Ik was een van hen. En dat geldt ook voor sommigen van u; misschien wel voor de meesten van u, zo niet voor allen. Is er een tragische gebeurtenis voor nodig die u opslokt en u uitspuugt op het droge, voordat u ophoudt met weglopen en terugloopt naar God?’


  Jonathan wist wat hem te doen stond.


  ‘Laat iedereen zijn ogen dichtdoen.’


  Sommige gemeenteleden keken elkaar wantrouwend aan, maar gaven daarna gehoor aan zijn oproep.


  ‘Met gebogen hoofd wil ik u een vraag stellen. Als hier iemand is die van God wegloopt, die wil stoppen met weglopen, die wil terugkeren naar de Goede Herder om vergeving, herstel en redding te ontvangen, als er hier zo iemand is, zeg dat dan tegen God. Zeg het Hem door uw hand op te steken.’


  Een pauze. Een ongemakkelijke stilte. Niemand stak een hand op. De gemeenteleden van de Safe Harbor Community Church schoven heen en weer in hun banken. Hun enige gebed was dat er gauw een einde zou komen aan deze gênante situatie.


  Jonathan overzag de zee van gebogen hoofden. Onbewogen en onbuigzaam.


  Hij werd een moment lang overvallen door een vlaag van wanhoop en een gevoel van totale mislukking.


  Maar hij was niet van plan daaraan toe te geven. Hij had de boodschap doorgegeven, wat ook de uitkomst mocht zijn.


  Hij was ervan overtuigd dat hij zijn best had gedaan.


  Enigszins onbeholpen sprak hij de zegen uit en beëindigde de dienst.


  De mensen van de derde rij kwamen vlug uit de bank en liepen als één man naar voren waar dominee Joppa nog steeds stond.


  Bijna alle andere gemeenteleden bleven rondlopen in de kerk.


  ‘Dominee Joppa,’ zei Minnie Metalsmith, ‘het is jammer dat het zover moest komen, maar u was gewaarschuwd. Wes, geef hem de kennisgeving.’


  Haar echtgenoot mompelde iets, haalde een vel papier tevoorschijn en overhandigde het aan Joppa.


  ‘Zeg hem wat de kennisgeving inhoudt, Wes’, zei Minnie op scherpe toon.


  Maar voordat Wes Metalsmith iets kon zeggen, pakte Jonathan het papier aan en begon te lezen.


  ‘Laat maar, Wes’, zei hij. ‘Ik heb wel een idee waar het over gaat.’


  Hij las de formele kennisgeving, waarin hem werd meegedeeld dat de kerkenraad in zijn reguliere vergadering na de dienst, de gemeente zou laten stemmen over het voorstel hem af te zetten als dominee van de Safe Harbor Community Church.


  De aanklachten waren vaag. Het veroorzaken van tweedracht. Het niet voldoen aan de behoeften van de gemeente. Het niet nakomen van verplichtingen.


  ‘U hebt het recht gehoord te worden’, zei een van de kerkenraadsleden.


  ‘Dat weet ik. Maar ik blijf niet voor de vergadering. Mijn leven … mijn bediening onder u, dat is mijn verdediging. Als dat niet voldoende is, dan weet ik niet zeker of een verhaal van mijn kant enig verschil zou maken.’ Daarmee excuseerde Jonathan Joppa zich en liep tussen de groep van mompelende gemeenteleden door naar de


  studeerkamer en daarna naar een aangrenzende kamer waar Hank lag te slapen op zijn hondenbed.


  Samen met Hank ging hij een lange wandeling maken om de balans op te maken.
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  Eindelijk kreeg Will telefoon van Glen Watson van de garage dat zijn geliefde Corvette was gerepareerd. Het was aan het einde van de middag en Will kwam net terug uit het ziekenhuis waar hij de dag had doorgebracht bij Fiona en als een trotse vader zijn prachtige zoon had vastgehouden. Fiona zou de volgende dag ontslagen worden uit het ziekenhuis.


  Will bracht zijn huurauto terug en bestelde een taxi om hem naar de garage te brengen.


  De noordooster die zondag was opgestoken, was langzaam aan het afnemen, De aanhoudende regen en de stormachtige wind hadden plaatsgemaakt voor lichte windvlagen en een ijle mist.


  Bij het afrekenen zei de taxichauffeur glimlachend dat er droog weer werd voorspeld en dat het zou opklaren.


  Will glimlachte, Toen hij uit de taxi stapte, brak een zonnestraal door het grijze wolkendek.


  Hij ontwaarde zijn Corvette in een hoek van de parkeerplaats. Glen had de auto blijkbaar gewassen en gepoetst na de reparatie.


  Will liep het kantoor binnen om de rekening te betalen. Glen Watson zat achter zijn rommelige bureau.


  ‘Het spijt me dat het wat langer duurde dan ik verwachtte,’ zei hij, ‘maar ik beschouw uw auto als een kunstwerk … ik wilde er zeker van zijn dat ik goed had gewerkt.’


  ‘Dat stel ik op prijs’, antwoordde Will. ‘En bedankt voor het vertroetelen van mijn baby. Over baby’s gesproken … mijn vrouw heeft net een baby gekregen. Hij heet Andrew.’


  Glen stond op om hem te feliciteren en schudde hem enthousiast de hand.


  Vervolgens keek Watson rond in zijn kantoor, alsof hij een geheim wilde vertellen.


  ‘Ja, en gefeliciteerd met het winnen van de zaak van dominee Joppa. Ik las het in de krant.’


  ‘Bedankt.’ Will keek Watson aan. De automonteur had blijkbaar iets op zijn lever, een gedachte waar hij mee worstelde.


  ‘Ik hoorde dat Blackjack Morgan elke zittingsdag in de rechtszaal aanwezig was’, zei Watson, die Wills reactie nauwkeurig bestudeerde.


  ‘Dat is juist. We kwamen er achter dat hij een belang, een juridisch belang had bij het resultaat.’


  ‘Een belang bij Stony Island?’


  ‘Dat is juist. Waarom vraagt u dat?’


  Glen Watson pakte een vettige lap, veegde zijn vingers af en haalde een klein, verfrommeld papiertje uit zijn rechterbroekzak.


  Hij vouwde het open. Daarna keek hij Will aan.


  ‘Ik heb Morgan al gewantrouwd sinds het ongeluk van Boggs Beckford. Ik heb de stuurinrichting van zijn auto bekeken en ik denk dat ermee geknoeid is. Ik bedoel dat een borgpen in de tandheugel er niet zomaar uitvalt. Iemand heeft die pen losgemaakt. Morgan bleef mij maar ondervragen over wat ik had gevonden en wat ik aan de politie had verteld. Dat soort vragen.’


  Toen was het even stil. Will keek Watson vragend aan. ‘Het punt is,’ vervolgde hij, ‘dat Morgan zijn truck hier bracht … hij komt hier regelmatig voor de servicebeurten. Er was een kleine aanrijding op mijn parkeerplaats en daarom moest ik in zijn truck klimmen om hem in een parkeervak te rijden. Op de zitting zag ik een zwarte, fluwelen tas liggen, die er nogal vreemd uitzag. Ik weet wel dat ik me niet met andermans zaken moet bemoeien, maar Morgan kennende, werd ik nieuwsgierig. Ik keek dus in de tas. En daar zag ik een stuk van een schelp. Ik vroeg me af waarom Morgan zo’n schelp naast zich in zijn truck zou bewaren. Ik draaide de schelp dus om en zag dat er iets op geschreven stond, ik dacht met inkt. Iets wat in een schelp doordringt. Het was wat vervaagd, maar ik kon het nog onderscheiden. En dus schreef ik op wat ik zag. Hier is het.’


  Watson liet een papiertje aan Will zien.


  Hij bekeek de aantekeningen die Watson had gemaakt.
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  ‘Ik dacht dat dit belangrijk kon zijn,’ zei Watson, ‘vooral toen ik de geruchten hoorde die in de stad werden verspreid. Weet u, Charles Robideau, een van de duikers van Blackjack Morgan, verspreidde het gerucht dat ze de een of andere schat op Stony Island hadden gevonden. Ik dacht dat u de juiste persoon was die ik dit kon vertellen. Ik wist niet zeker welke maand op die schelp was geschreven …’


  ‘Mag ik dit papiertje hebben?’ vroeg Will.


  Watson knikte en liep met Will naar de Corvette.


  Will wuifde naar hem ten afscheid, reed een paar straten verder en draaide een zijstraat in die naar de oceaan leidde. Hij parkeerde bij een pier, waar hij het geluid van de branding kon horen.


  Will staarde naar de inscriptie die gekopieerd was door Watson.


  Aanvankelijk kon hij er geen touw aan vastknopen.


  Hij pakte het papier, deed zijn schoenen en sokken uit en liep door de duinen naar het strand.


  De storm had de meeste toeristen verdreven van het strand; er waren maar een paar wandelaars en kinderen die naar schelpen zochten. Will liep over het harde, natte zand en staarde een half uur lang naar de tekens op het papier, tot het langzamerhand donker werd. Toen hij weer naar zijn auto liep vroeg hij zich af: Wat betekenen deze hiërogliefen? Ze moesten wel iets betekenen.


  ET. Dat kon staan voor Edward Teach. Maar sloeg het ook op iets anders?


  En dan het jaar 1717, met de maand oktober of november. Het kon geen toeval zijn dat de initialen van Edward Teach op de schelp waren vermeld. De datum kwam overeen met het hoogtepunt van Teach’ macht en wapenfeiten.


  En wat betekende de vreemde inscriptie die leek op een Y geplaatst op een I, met daarnaast een omgekeerde U?


  Toen kreeg Will een inval. Hij zocht dr. Rosetti’s nummer op in zijn mobiele telefoon en belde, maar hij kreeg zijn voicemail. Hij besloot een korte boodschap achter te laten dat hij wat historische informatie over een datum in 1717 nodig had.


  Hij schakelde zijn telefoon uit en keek over de blauwgrijze golven van de oceaan, zichtbaar in het laatste licht van de dag, en hij dacht aan alle verhalen over de zee die hij ooit had gehoord. Het waren indrukwekkende verhalen, geïnspireerd door de kracht die van de oceaan uitgaat. Melville’s Moby Dick, Dana’s Two years before the Mast.


  En natuurlijk was er het bijbelverhaal van Jona, die had geprobeerd van God weg te vluchten, opgeslokt werd door een grote vis en vervolgens drie dagen later werd uitgespuugd op het droge.


  Will keek weer op het stukje papier. De zeewind wakkerde nu aan en het stukje papier wapperde in zijn hand. De laatste zonnestralen braken hier en daar door de grijze wolken. Een beeld kreeg vorm in zijn gedachten.


  Will bleef plotseling staan, met zijn voeten weggezonken in het koude zand. IJskoud water klotste over zijn voeten.


  Hij staarde voor zich uit. Was het echt een Y op een I? Was het echt een omgekeerde U? Of was het iets anders? De dood is opgeslokt en overwonnen. Hij herinnerde zich de bijbeltekst die hij Jonathan Joppa had voorgehouden in het ziekenhuis.


  Toen begon de massa van stippen – onsamenhangend, vaag – zich te vormen tot een beeld in zijn geest. Iets wat hij had gezien. Hij was daar geweest.


  Plotseling werd Will de betekenis van deze vreemde symbolen duidelijk.


  Toen hij zich dat realiseerde, voelde hij iets … iets onheilspellends. Een doordringende kou deed de haren in zijn nek overeind staan en verspreidde zich over zijn rug.
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  In Will Chambers’ stem klonk ongeloof door. Daarom herhaalde Jonathan Joppa voor de telefoon wat hij zojuist had gezegd.


  ‘Na de dienst heeft de kerkenraad van Safe Harbor mij afgezet als dominee.’


  ‘Wat erg …’


  ‘Ik stel je medeleven op prijs, Will. Ik probeer met mezelf in het reine te komen en vast te stellen wat God van mij vraagt in deze situatie. Ik heb nagedacht. Misschien is het zo wel beter. Maar ik heb nog meer slecht nieuws.


  Ik heb het rapport over de bodemgesteldheid van Stony Island ontvangen. De grondmonsters en het onderzoek naar de doorlaatbaarheid van de bodem tonen aan dat het eiland geen grote constructie zoals een appartementencomplex kan dragen. Volgens het geldende bestemmingsplan zouden we kunnen doorgaan met het gebruik van de grote blokhut, de bestaande aanbouw en de andere bijgebouwen, maar het idee een appartementengebouw te realiseren, lijkt niet haalbaar.’


  ‘In het licht van dit alles,’ zei Will, ‘heb ik misschien wat goed nieuws voor jou. Of misschien ook niet. Misschien vreemd nieuws. Het is moeilijk uit te leggen …’


  ‘Wat bedoel je?’


  Will keek door het raam van zijn Corvette naar buiten. De lucht was nog steeds grijs, maar de wind was afgenomen en het regende nog maar licht.


  ‘Zeg Jonathan,’ zei Will, ‘voel je iets voor een boottochtje?’


  ‘Nu?’


  ‘Ik weet dat het al donker wordt, maar het lijkt erop dat de wind afneemt. Dit is echt dringend. Het kan zijn dat ik me helemaal vergis, maar anderzijds … laat mij het je uitleggen als we elkaar zien. Kun je naar de jachthaven komen van waaruit we de vorige keer zijn vertrokken?’


  ‘Zeker. Zal ik hun per telefoon vragen alvast een motorboot klaar te maken?’


  ‘Goed, en het zou fijn zijn als je een paar regenjassen mee kon nemen. Het miezert nog wat. Ik wil snel heen en terug naar Stony Island. Dan kan ik daarna nog naar het ziekenhuis gaan om Fiona en Andrew te bezoeken.’


  ‘Will, ik ga op jouw beoordeling af … Als jij denkt dat dit belangrijk is …’


  ‘Ik denk zeker dat het belangrijk is. En als ik gelijk krijg, zullen we onmiddellijk een rechterlijk vonnis moeten vragen. Een verzekeringskwestie. Haast je. Ik zie je bij de jachthaven.’


  Will beëindigde het gesprek en parkeerde zijn auto in de berm. Hij belde doctor Longfellow thuis, en nadat de telefoon tien keer was overgegaan, nam Longfellow op.


  ‘Doctor Longfellow,’ begon Will, ‘ik heb een dringend en nogal ongebruikelijk verzoek.’


  ‘Zeg het maar’, zei Longfellow opgewekt, Hij voegde er vervolgens ietwat schaapachtig aan toe: ‘Luister, ik heb nooit de kans gehad om mij te verontschuldigen. Ik denk dat ik openhartiger had moeten zijn over de ontzegging van mijn rijbevoegdheid. Het kwam nu op de zitting op een vervelende manier aan de orde.’


  ‘Maakt niet uit’, zei Will. ‘We hebben gewonnen en u hebt het geweldig gedaan. Maar nu gaat het hierom … ik zou willen dat u enkele historische feiten voor mij checkt … en wel onmiddellijk.’


  ‘Oké’, zei Longfellow die nieuwsgierig was gemaakt door de dringende klank in Wills stem. ‘Ik zal het gas wat lager draaien onder mijn jambalaya. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘U werkt toch aan een boek over de geschiedenis van North Carolina, in het bijzonder van de Ou ter Banks?’


  ‘Ja, dat is een gebed zonder einde. Mijn uitgever klaagt erover dat ik steeds weer met uitbreidingen aan kom zetten. Het zal wel aan mij liggen … wij wetenschappers hebben de beruchte gewoonte ons te verdiepen in details waardoor het onderzoek zich maar uitbreidt … en zo komen we nooit tot een afronding.’


  ‘Doctor Longfellow,’ onderbrak Will hem, ‘hebt u gegevens … historisch onderzoek over de originele eigenaren van Stony Island? Alles wat ik daarover weet, is dat Malachi Joppa het eiland kocht van de weduwe van een zekere Youngblood en dat hij mevrouw Youngblood toestond tot haar dood op het eiland te blijven wonen. Dat duurde slechts enkele jaren …’


  Longfellow zweeg en roerde in de pan.


  ‘Ik denk na …’


  ‘Laat me wat duidelijker zijn’, zei Will, die zich met zijn Corvette weer in het verkeer begaf. ‘Ik wil een overzicht van iedereen die op het eiland woonde, voordat dominee Malachi Joppa het kocht.’


  ‘Goed …’


  ‘En nog iets …’


  ‘Ja?’


  ‘Ik moet weten wie op het eiland gestorven zijn.’


  ‘Dit begint op een griezelverhaal te lijken’, zei Longfellow grinnikend.


  ‘Als u de informatie hebt dan zou ik die graag binnen drie kwartier krijgen.’


  ‘O,’ zei de professor, ‘bof ik even. Ik was al bang dat u echt haast had.’


  ‘Het spijt me dat ik zo’n haast heb. Ik zal het later wel uitleggen. Bel me maar op mijn mobiel. Hebt u mijn nummer?’


  ‘Jazeker, ik heb het opgeslagen.’


  ‘Bedankt, doctor Longfellow. Ik stel dit zeer op prijs.’


  ‘Trouwens,’ zei Longfellow die zijn lepel neerlegde op de kachel en zijn mobiel meenam naar de rommelige woonkamer, waar hij zich onmiddellijk een weg baande door stapels papier, ‘waar gaat u op deze naargeestige avond naartoe?’


  ‘Ik ga varen’, zei Will op sombere toon. ‘Ik denk dat ik op weg ben naar de plaats van een misdaad.’
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  Orville Putrie moest het niet hebben van fysieke kracht. Hij was tenger en als het aankwam op lichamelijk geweld, moest hij het onderspit delven. Hij liet dat soort zaken altijd over aan Carlton Robideau of Blackjack Morgan. En van die twee was Carlton duidelijk de sterkste, maar Morgan was gemener. Hij overtrof zijn duiker in kwaadaardigheid en agressie.


  Vandaar dat Putrie, hoewel het hem niet was verteld, precies wist wat Robideau was overkomen. En hij wist wie hem te grazen had genomen. Als er één ding was dat Blackjack Morgan niet zou tolereren, was het dat mensen die bij hem in dienst waren of tot zijn kring behoorden, hun mond niet dichthielden. Dat had zijn vroegere vriendin ondervonden … en ze was verdwenen. En nu ook Carlton.


  Omdat dominee Joppa het eigendom van Stony Island had verworven, waren Morgans plannen voor een drugsoperatie vanaf het eiland in rook opgegaan. Carlton was verdwenen. Hij dreef waarschijnlijk tussen de vissen aan het einde van een verzwaarde lijn, als voer voor de haaien.


  Putrie bedacht dat hij er nu alleen voor stond. De klok tikte verder. Morgan wilde toeslaan op de meest voor de hand liggende locatie van Teach’ schat, voordat Joppa het eiland in bezit nam. Morgan wilde antwoorden van Putrie, maar deze was erin geslaagd hem de afgelopen dagen uit de weg te gaan.


  En nu was Orville Putries tijd gekomen om de winst binnen te halen, en voor Blackjack Morgan om te verliezen. Putrie had geen brute spierkracht nodig. Hij zou overwinnen omdat hij een IQ van honderddrieënvijftig had. Dat had hij gebruikt om alles te analyseren.


  Maar hij had wat spierkracht nodig voor deze laatste loodjes.


  In de motregen en de wind op het donkere Stony Island vond zelfs Putrie dit laatste onderdeel weerzinwekkend.


  Hij had een kleine boot gehuurd met een buitenboordmotor. Hij had de boot geladen met een kruiwagen, een zaklantaarn en een metaaldetector en natuurlijk een schep.


  Hij had zich moeten haasten, want Morgan was nog steeds naar hem op zoek.


  Putrie had de plek gevonden en zijn zaklantaarn in stelling gebracht. Toen hij begon, stond het karwei hem wat tegen. Maar dat was dwaas, dacht hij en dus begon hij te graven.


  De vochtige grond was modderig door de motregen. Hij moest eerst door een wirwar van onkruid en klimplanten graven die de plek hadden overwoekerd. Dat was een gevolg van jarenlange verwaarlozing. Waarom was niemand anders op dit idee gekomen?


  Misschien, dacht Putrie met een glimlach, omdat niemand zo slim is als ik.


  Hij bleef graven. De zachte, zanderige grond was zwaar. Dieper en dieper groef hij. Zo nu en dan stopte hij, trok de metaaldetector het gat in en schakelde hem in. Het apparaat bromde, maar produceerde nog niet het schrille geluid dat hij zo graag wilde horen.


  De kleine muskieten en de nachtmuggen hadden hen gevonden en zoemden om zijn hoofd. Hij bleef graven en wuifde de vliegende aanvallers zo nu en dan weg. De vermoeidheid begon toe te slaan. Hij had er niet op gerekend dat het graven zo veel inspanning zou kosten.


  Hij stopte, omdat hij dacht dat hij iets had gehoord. Hij draaide zich vlug om in het gat en struikelde bijna over de schep. Hij keek in het halfduister van de begroeiing, maar er was niets.


  Hij ging door met graven. Nog een twintig centimeter. Hij had moeite met ademen.


  Hij hield de metaaldetector tegen de bodem van het gat en hoorde een hoog, trillend geluid.


  ‘O, ja, o, o, ja, Dit is het. Allemensen, dit is het echt’, zei hij terwijl hij een vermoeid gegiechel liet horen.


  Nog maar enkele centimeters. Hij gooide de metaaldetector het gat uit. Met hernieuwde energie begon hij furieus verder te graven.


  Weer stopte hij.


  Een geluid. Was het een geluid?


  Hij luisterde ingespannen, maar alles wat hij hoorde was het zachte suizen van de wind, de branding aan de kustlijn en het kloppen van zijn hart in zijn oren.


  Toen stootte zijn schep ergens op. Plotseling kreeg hij een gevoel van weerzin. Maar hij was te ver gekomen om te aarzelen. Hij zat nu op anderhalve meter diepte. Het had hem twee uren graven gekost. Nu zou hij het eindelijk weten, De ontslapenen stonden op het punt te worden gestoord in hun rust.


  Maar opeens stopte hij. De tijd stond stil toen hij onbeweeglijk in het gat stond. En daarna draaide hij zich om, in slow motion, alsof iets anders hem in beweging bracht. Hij keek op vanuit het gat dat hij had gegraven aan de voet van de oude, zwart geworden eik, de boom die de grafsteen met zijn stam had ingekapseld en die het graf van Youngblood onder zijn takken beschutte. Hij keek op naar het donker boven hem, en schreeuwde. Vanuit het diepst van zijn ziel.


  Putrie gooide zijn armen omhoog alsof hij geëlektrocuteerd was, toen hij de donkere figuur ontwaarde die boven hem stond, aan de rand van het graf.
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  Will was net aangekomen bij de jachthaven toen Longfellow hem terugbelde. Hij wuifde naar Jonathan Joppa, die al een paar regenjassen, een lamp op batterijen en een zaklantaarn in een motorboot gooide.


  ‘Wat zei u?’ vroeg Will.


  ‘Ik zei dat ik op een onderzoek van een zekere Collier stuitte’, herhaalde Longfellow. ‘Hij deed een onderzoek naar kerkhoven langs de kust in de achttiende eeuw. Het eiland dat destijds “Joppa’s eiland” werd genoemd, maar nu Stony Island heet, trok zijn aandacht vanwege de graven die daar werden gevonden.


  ‘Wie zijn daar begraven?’


  ‘Ebenezer Youngblood.’


  ‘Oké, dat was de oorspronkelijke eigenaar.’


  "O, u hebt dus ook onderzoek gedaan op dit punt.’


  ‘Voordat het proces begon, ben ik een keer naar het eiland geweest. Ik heb het kerkhof bezocht.’


  ‘Dat begrijp ik. U hebt toen waarschijnlijk meerdere grafstenen gezien. Een van Ebenezer. Een van zijn vrouw en een andere van een jong kind. En … ook van zijn vader en moeder. Dat is het.’


  ‘Kunt u zeggen welke steen bij wie hoort? Ze zien eruit als zandsteen en de opschriften zijn bijna uitgewist.’


  ‘Van sommige beter bewaarde kerkhoven bestaan kaarten … maar ik denk niet dat ik zoiets van dit kerkhof heb kunnen vinden. Om eerlijk te zijn verbaas ik me er eigenlijk zelf over dat ik het verslag van dit onderzoek heb bewaard.’


  ‘Dat is oké.’ Will gebaarde naar Jonathan dat hij nog even tijd nodig had.


  ‘Doctor Longfellow, nog één ding. Wat u mij vertelde komt in grote lijnen overeen met wat mijn cliënt mij heeft verteld, maar mij ontbreekt nog belangrijke informatie.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik moet weten of er een van hen is overleden, of werd begraven, ergens in oktober of november 1717’, zei Will, terwijl hij Glen Watsons notitie raadpleegde.


  ‘Een ogenblik … ik haal dat onderzoek van Collier weer tevoorschijn.’


  Buiten gebaarde Joppa naar Will en wees naar de lucht. Will hoorde dat de wind aanwakkerde en aan de horizon zag hij een gedempte bliksemflits in de donkere wolken.


  ‘Hier heb ik het’, riep Longfellow uit. ‘Het is Ebenezer. Hij stierf op 8 oktober 1717.’


  ‘Kimt u mij ook zeggen hoe snel men destijds begroef na het overlijden?’


  ‘Heel snel. Je hoeft er niet te sentimenteel over te doen, want in die tijden moest een lijk onmiddellijk begraven worden.’


  ‘En dus,’ zei Will, die de stukjes van de puzzel in elkaar probeerde te passen, ‘als Ebenezer de dag na zijn overlijden begraven was, dan zou de aarde nog ten minste verscheidene dagen daarna overhoopgehaald blijven. Als iemand dat graf na Youngbloods begrafenis zou willen openen en er waardevolle zaken, een schat, in zou willen verbergen, om het graf vervolgens weer dicht te gooien, laten we zeggen in de nacht van de elfde, zou niemand de volgende morgen kunnen beweren dat het graf was verstoord.’


  Longfellow was het met hem eens, maar hij gaf nog een waarschuwing.


  ‘Ik heb de geruchten gehoord over Teach’ schat die ergens op Stony Island begraven zou zijn’, zei Longfellow.


  ‘Ik ga daar nu per boot naartoe’, zei Will. ‘We moeten overwegen een rechterlijk vonnis te vragen om het graf van Ebenezer te mogen openen.’


  ‘Ik heb nog wel een historische wetenswaardigheid’, zei Longfellow. ‘Naast het verbergen van een schat in het graf van een recent begraven persoon, doodden de piraten, bijgelovig als ze waren, vaak iemand en begroeven die ter plaatse. Ze dachten dat de geest van de vermoorde persoon er zou rondspoken om nieuwsgierige bezoekers op een afstand te houden.’


  ‘Doctor,’ zei Will, het gesprek beëindigend, ‘u hebt altijd zulke opwekkende informatie.’


  Will sloot zijn auto af en liep snel naar Jonathan.


  ‘De storm schijnt weer onze kant op te komen’, zei Joppa. ‘We kunnen beter opschieten.’


  Joppa startte de buitenboordmotor en na de boordlichten te hebben aangedaan, stuurde hij de boot met de kop in de wind, die nu schuimkoppen veroorzaakte op de golven.


  Terwijl de boot danste op de golven, bracht Will Jonathan al schreeuwend op de hoogte. Toen ze halverwege de baai waren, begon het te stortregenen. Will en Jonathan deden hun regenjassen aan. Toen de boot het eiland naderde, liet Will het zoeklicht over de steiger glijden. Er lagen daar geen boten. Vervolgens speurde hij het strand af. Daar was niemand te zien.


  "Dit gaat nog steeds goed.’


  Na de boot te hebben afgemeerd, renden ze het zandpad op, waarbij de lamp van Jonathan het pad verlichtte en de lichtstraal van Wills zaklantaarn wild op en neer danste in de bomen.


  Jonathan rende vooruit. Hij sloeg rechtsaf op weg naar het kleine kerkhof.


  ‘We zijn er bijna’, riep hij naar Will, terwijl hij de afstand tussen hen beiden nog vergrootte.


  Plotseling zag Will Jonathans lamp niet meer. Hij wilde roepen, maar iets waarschuwde hem dat niet te doen.


  In plaats daarvan scheen hij met zijn zaklantaarn recht voor zich uit. Daar was het hek van het kerkhof. Hij scheen van links naar rechts. Geen spoor van Jonathan. Hij richtte de lichtstraal enigszins naar boven, waardoor in de stortregen de grote eik met zijn immense bladerdak zichtbaar werd.


  Will liep nu behoedzaam verder en tuurde voor zich uit, op zoek naar een teken van Jonathan. Er was geen spoor van hem te bekennen.


  Geen ander geluid was te horen dan het gehuil van de noordwester, die onverwacht opnieuw het vasteland en de eilanden geselde, en het geluid van de regen die neerplensde op de capuchon van Wills regenjas.
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  Will kreeg een akelig voorgevoel. Ongedefinieerd, wel voelbaar.


  Maar pas toen hij door het hek van het kerkhof ging en het pas gedolven gat zag aan de voet van de eik, bij het graf van Ebenezer Youngblood, begreep hij wat er aan de hand was.


  Hij besefte dat hij zich verschrikkelijk had vergist door die avond naar het eiland te gaan. Maar toen was het te laat.


  Hij kwam dichter bij het gat en tuurde in het graf. De regen plensde erin neer en de wind in zijn rug voelde aan als een orkaan.


  Iemand had een gat gegraven en daardoor het graf verstoord, waardoor de inhoud werd getoond aan de buitenwereld.


  Er was een schedel te zien. Toen Will met zijn zaklantaarn in het gat scheen, ontwaarde hij de oogholten. Daaronder verspreid liggende botten, omringd door boomwortels die de kist waren binnengedrongen.


  Hij hoorde een krakend geluid in het struikgewas links van hem.


  Hij draaide zich om en scheen in die richting met zijn zaklantaarn.


  De loop van een revolver was op hem gericht, vlak voor zijn gezicht.


  Die drager van het wapen kwam, in de neerplenzende regen, vanuit de schaduw wat dichterbij.


  De persoon, gekleed in een zwarte regenjas en een hoed met een brede rand, richtte de revolver op Wills voorhoofd toen hij naar voren stapte.


  Hij hield zijn wandelstok onder de arm en fouilleerde Will om er zeker van te zijn dat hij ongewapend was.


  Terwijl hij dat deed, liet hij op valse toon, half neuriënd, half zingend, binnensmonds een liedje horen.


  Will stond stokstijf stil, terwijl hij koortsachtig met zijn ogen zocht naar Jonathan Joppa. Hij zag hem niet. Morgan neuriede nog steeds iets wat Will vaag bekend voorkwam. Toen herkende Will het liedje. Alleen iemand als Blackjack Morgan zou gestoord genoeg zijn om dat liedje te zingen boven een open graf, terwijl hij een man met zijn revolver bedreigde.


  


  With a yo-heave-ho and a fare-you-well


  And a sudden plunge in the sullen swell


  Ten fathoms deep on the road to hell


  Yo-ho-ho and a bottle of rum!


  


  ‘Putrie!’ schreeuwde Morgan over zijn schouder, maar met zijn revolver nog steeds op Will gericht. ‘Kom hier!’


  Van achter de eik strompelde Orville Putrie naar voren. Ook hij had een revolver in zijn hand. Hij veegde het water uit zijn gezicht.


  ‘Zet die beste dominee overeind’, schreeuwde Morgan. ‘Hij is nog bewusteloos’, antwoordde Putrie. ‘Je hebt hem echt gevloerd. Als je zijn schedel hebt ingeslagen, kan hij wel dood zijn.’


  ‘Wat een slapjanus!’ riep Morgan grijnslachend uit. ‘Ik heb hem maar één mep verkocht. Geef hem een paar klappen in zijn gezicht, dan zal hij wel weer bijkomen.’ Een poosje later verschenen Putrie en Jonathan Joppa, die nog versuft was en over zijn hoofd wreef.


  Morgan lachte nog steeds en zong zijn liedje. Hij ging naar Putrie en fluisterde hem iets in zijn oor.


  ‘Zie je dat je mij kunt vertrouwen, Putrie? Ik heb je een van mijn revolvers gegeven, nietwaar? Zou iemand die jou niet vertrouwt, dat doen? Ik heb altijd gezorgd voor mijn mensen. En jij zult een aandeel hiervan krijgen, maar niet het aandeel dat je anders zou hebben gekregen. Dat is je straf omdat je geprobeerd hebt op eigen houtje te handelen, zie je?’


  Putrie keek Morgan aan, maar antwoordde niet. Morgan wendde zich tot Will.


  ‘Ik heb een speciaal karwei voor jou, topadvocaat.’ Hij wees op een oude, zwarte, metalen kist, ongeveer ter grootte van een kleine koffer, die uit het graf van Youngblood was gehaald en nu op de grond naast het gat lag. ‘Leg hem op de kruiwagen en krui hem naar jouw boot. We gaan met jouw boot. Putrie en ik hebben onze boten aan de andere kant van het eiland afgemeerd. Die van jou ligt dichterbij.’


  Maar daarna voegde hij eraan toe: ‘Als iemand probeert te ontsnappen, ga ik schieten.’


  Terwijl regen en wind tekeergingen, liep het viertal naar de steiger. De golven sloegen eroverheen en het onweer kwam dichterbij.


  Jonathan en Will stapten het eerst in. Ze konden nauwelijks blijven staan in de boot die op en neer ging en tegen de steiger sloeg. Daarna werd de kist ingeladen en stapte Putrie in, gevolgd door Morgan, die in de boeg ging zitten met zijn revolver op Will gericht. Will zat bij de buitenboordmotor; hij had de opdracht de boot door de golven te sturen.


  Toen Morgan ging zitten, viel zijn regenjas open en Will zag dat hij twee revolvers onder zijn riem droeg.


  Morgan schreeuwde Will toe dat hij hen rond het eiland moest brengen en hij gaf de richting aan. Terwijl het kleine vaartuig op en neer stampte, zat Morgan onbewogen en breed grijnzend in de boeg.


  Even later zag Will een grote vissersboot die voor anker lag op ongeveer vijftig meter uit de kust. Morgan schreeuwde naar Will dat hij naar de ladder moest sturen die aan het schip hing. Toen ze dichterbij kwamen, zag Will dat Morgan zijn voornaam BLACKJACK op de boeg had geschilderd. En daarnaast de afbeelding van twee speelkaarten, een schoppenaas en een heer.


  Morgan zag dat Will rondkeek om te zien of hij kon ontsnappen uit de boot.


  ‘Verspil je tijd niet met het denken over een ontsnapping’, schreeuwde Morgan. ‘Ik zou je onmiddellijk doodschieten. Bedenk wel, ik win altijd. Ik verlies nooit.’


  Vervolgens liet Morgan Will hun vaartuig vastmaken aan de grote boot, die wild op en neer danste op de golven. Hij beval hem aan boord te gaan.


  Met zijn revolver op de advocaat gericht, volgde Morgan hem de ladder op, op veilige afstand, zodat Will hem geen trap kon geven.


  Daarna ging Jonathan staan. Hij moest de zware metalen kist optillen en aan Will geven.


  Toen de kist veilig en wel aan boord was en Joppa omhoog was geklommen, moesten hij en Will naar het achterschip gaan. Met zijn wapen nog steeds gericht op zijn twee gevangenen, blafte Morgan een bevel naar Putrie, die zich nog in de kleine boot bevond.


  ‘Breng de boot tot zinken!’


  ‘Hoe?’ riep Putrie.


  ‘Zo.’ Morgan vuurde een paar schoten af naar het midden van de boot, die direct water begon te maken. In een ogenblik verdween de boot onder de golven.


  Putrie klauterde de ladder op, waarbij hij zijn revolver krampachtig vasthield. Hij ging naar de boeg en richtte zijn revolver op Will en Jonathan op het achterschip.


  Morgan liep als een dronken man over het rollende dek en ging de stuurhut binnen. Hij startte de twee zware binnenboordmotoren.


  Will zag dat er op het dek twee touwen lagen, vastgebonden aan twee zware ankers.


  Er lag ook nog iets anders op het dek. Toen hij dat zag, wist hij dat de tijd die ze nog hadden om te ontsnappen, maar heel kort was.


  Er lagen twee opgerolde nylonkoorden, elk met de uiteinden gestoken door gaten in een groot blok beton en daarna vastgebonden. Alles wat aan die koorden werd bevestigd en overboord gegooid, ging rechtstreeks naar de bodem van de oceaan.


  Will keek naar Putrie, die zijn wapen nerveus met beide handen vastklemde. Daarna keek Will naar de zwarte metalen kist op het dek, en naar Jonathan, die met gebogen hoofd en met de handen op zijn knieën probeerde in evenwicht te blijven op het rollende schip. Hij kreunde van pijn.


  ‘Hoe gaat het met je hoofd?’


  ‘Slecht.’ Hij dempte zijn stem en zei: ‘Vertel me dat je een plan hebt om ons hier uit te halen.’


  ‘Ik bedenk wel iets’, antwoordde Will behoedzaam.


  Maar hij had hun probleem al overdacht.


  En hij had geen idee hoe hij dat moest oplossen.


  76


  


  


  Blackjack Morgan stuurde de grote vissersboot naar open zee, dat was wel duidelijk.


  De storm nam in hevigheid toe. Dat was ook duidelijk. De boot werd opgeheven door iedere golf om daarna weer diep een golfdal in te duiken. Bergen water sloegen over de boeg en tegen de stuurhut en overspoelden het dek.


  En de zwarte metalen kist gleed heen en weer met elke beweging van de boot.


  Will vóórzag wat er zou gebeuren.


  Nu hun boot tot zinken was gebracht, lag het voor de hand dat men zou aannemen dat Will en Jonathan waren verdronken in de onstuimige zee. Ze zouden waarschijnlijk eerst worden doodgeschoten, daarna vastgebonden aan het betonblok en overboord gegooid om naar de bodem te zinken. Het nylonkoord zou goed bestand zijn tegen de stromingen en het zoute water. Ze zouden levenloos bungelen in de koude diepten, totdat er door de tijd en de zeedieren niets meer van hen was overgebleven dan gepolijste botten, begraven in het zand van de zee.


  Als men zou ontdekken dat Ebenezer Youngbloods graf was ontwijd, zouden geruchten de ronde doen, en de meeste ervan zouden erop neerkomen dat Jonathan, die het eiland had gekregen, geholpen door zijn advocaat het graf had geopend.


  De vraag of ze een schat hadden gevonden zou onbeantwoord blijven, maar de meeste mensen zouden tot de conclusie komen dat beiden waren omgekomen in de storm toen ze probeerden in hun bootje de baai over te steken.


  Fiona zou op Will wachten, maar hij zou niet terugkomen naar haar ziekenhuisbed. De volgende dag zou een politieauto bij het ziekenhuis aankomen. Misschien had ze de kleine Andrew dan in haar armen. De agent zou zijn pet afzetten en zijn deelneming betuigen.


  Will hoopte maar dat tante Georgia op bezoek zou zijn – voor het geval Fiona zou flauwvallen als haar wereld instortte.


  Hij zag het in een flits voor zich.


  Toen, terwijl de golven over het dek sloegen en Putrie zich moest vasthouden om niet overboord geslagen te worden, terwijl het onweer boven hen losbarstte, gebeurde er iets.


  Woede, hete woede, kookte over.


  Diep binnen in Will, als een brandende gloed, ontstond vastbeslotenheid. Het soort dat de ziel in vlam zet, heet als lava, en de geest verlicht: hij wilde dit niet laten gebeuren. Hij wilde overleven om terug te keren naar zijn gezin, zijn mooie vrouw en zijn zoontje. Hij zou tot God in de hemel bidden om tussenbeide te komen.


  Will bad tot de Koning van de aarde en de zee, tot Hem die heerst over de golven en de grote vissen in de diepte. Toen kwam Will in actie.


  Terwijl de boot hevig slingerde, sprong hij naar voren en deed een greep naar de schatkist.


  Maar hij kon er net niet bij en toen de boot omhoog kwam, gleed Will, door de zwaartekracht en een golf zeewater, terug naar het achterschip.


  Putrie liet een stroom verwensingen horen en dook zelf op de kist. Hij zwaaide met zijn revolver in Wills richting en schreeuwde dat hij terug moest gaan.


  In de stuurhut draaide Morgan zich om en keek naar het achterschip. Vervolgens hield hij het roer recht om de volgende verpletterende golf het hoofd te bieden die het voorste deel van de boot overspoelde. De boot maakte slagzij en stampte bijna recht omhoog. Morgan draaide zich opnieuw om, net op tijd om te zien dat de zwarte metalen kist in Wills richting gleed, die een sprong naar voren deed. Nu konden zijn handen wel contact maken, en hij greep de kist uit alle macht vast.


  Putrie gleed op zijn rug in een laag water over het dek. Hij probeerde nog steeds zijn revolver op Will te richten.


  Jonathan nam een sprong in de richting van Putrie en kwam op diens benen terecht. Hij trok hem weg van Will en schoof nu op zijn buik over het dek in een laag water, zijn armen om Putries benen geslagen.


  Maar Putrie draaide zich om, zodat hij zijn revolver op Jonathan kon richten.


  ‘Kijk uit!’ schreeuwde Will.


  Maar het was te laat.


  In de loeiende wind en de beukende golven kon niemand horen dat Putrie de trekker overhaalde.


  Putrie keek echter stomverbaasd.


  Hij richtte de revolver op het gezicht van Jonathan en haalde de trekker over. Tot drie keer toe, zonder resultaat. Toen begrepen niet alleen Jonathan en Will, maar begreep ook Putrie dat hij was bedrogen door Morgan, met een wapen dat niet geladen was.


  Morgan had genoeg gezien. Hij zag Will, die, geleund tegen de reling van de achtersteven, de kist omklemde. Morgan ging een einde aan dit alles maken.


  Hij sprong op het dek en zijn slechte been pompte met grote snelheid op en neer als een slecht functionerende boorinstallatie.


  Hij greep de reling vast om overeind te blijven. Hij vuurde naar Will en miste hem op een haar na.


  ‘Eén beweging en deze kist gaat het water in’, schreeuwde Will.


  Morgan gleed langs de kant en kwam half kruipend, half zwemmend dichterbij in de stortvloed van zeewater die de boot teisterde.


  ‘Nee, dat doe je niet’, schreeuwde Morgan. ‘Daar heb je het lef niet voor!’


  ‘Let maar eens op!’ schreeuwde Will terug, terwijl hij de kist verder liet zakken, uit het zicht van Morgan. ‘Dood me, ik weet waar ik naartoe ga,’ gilde hij en hij keek naar de kist die hij nauwelijks kon vasthouden, ‘maar wanneer ik deze kist laat vallen … gaat jouw hele wereld ermee ten onder.’


  Maar in het onderdeel van de seconde waarin Morgan had beslist of hij zou schieten, of op de bungelende schatkist af zou stormen, had hij één ding over het hoofd gezien.


  Hij had de stuurhut verlaten en nu draaide het stuurwiel van links naar rechts door de golven die tegen de boeg sloegen.


  De boot slingerde plotseling naar bakboord en kwam dwars op de golven te liggen.


  De volgende golf stortte zich over de hele lengte op de boot en bedolf Will, de kist en Morgan met zijn geweld.


  De kist werd uit Wills armen gerukt en klapte neer op het dek. Will werd naar de tegenoverliggende reling gesmeten, en Morgan, die zijn wapens in de stortvloed had verloren, zwom, kroop en rolde naar de kist.


  Hij greep naar de kist, midden op het dek waar de touwen van de ankers en de nylonkoorden aan de betonblokken in elkaar vervlochten waren tot een onontwarbaar net dat zich uitstrekte van de stuurhut tot de reling.


  Een tweede golf beukte tegen de boot die een slagzij van bijna negentig graden maakte. Morgan omklemde de kist nog steeds, maar zijn benen en zijn onderlichaam zaten verward in de kluwen van touwen. De enige manier waarop hij zichzelf kon bevrijden was door de schatkist los te laten en zich te bukken om de touwen te ontwarren.


  En dat zou en kon Blackjack Morgan niet doen.


  Hij trapte als een wild beest tegen de touwen die zich rond zijn onderlichaam hadden gewonden en vloekte als een bezetene. De touwen raakten echter steeds meer verward.


  Orville Putrie krabbelde totaal in paniek overeind. Hij strompelde naar de kist met de opblaasbare reddingsvlotten, haalde er een uit en trok aan een koord om het slappe rubbervlot op te blazen. Hij sprong overboord en verdween in het donker.


  En toen zagen Will en Jonathan hem aankomen. Een muur van water zo hoog als een klein gebouw sloeg over het half gezonken vissersschip waardoor het een omwenteling maakte. Will en Jonathan sloegen overboord en klapten in het koude water van de oceaan. Ze zonken in het ijzige woelen onder de boot.


  In de duisternis zwom Will met een snelle borstcrawl naar de oppervlakte, waar die ook mocht zijn.


  Hij kwam eindelijk boven en hapte naar adem. Hij zag dat de boot ondersteboven in het water lag, met de kiel naar boven, maar dat duurde maar even.


  Een reusachtige golf greep de boot en rolde hem weer overeind. Zo kwam Blackjack Morgan weer tevoorschijn.


  Will kon zijn ogen eerst niet geloven.


  Morgan zat nog steeds verward in het web van touwen dat hem vastgebonden hield aan het dek. Zijn gezicht was wit, zo wit als kalksteen. Zijn ogen staarden voor zich uit met een lege blik.


  Nog steeds omklemde hij de schatkist, maar de kist vloog open en een stortvloed van schitterende diamanten en robijnen, smaragden en goudstukken en stofgoud kwam uit de kist.


  Alles wat Edward Teach had buitgemaakt in het Caribische gebied, rond de kapen, tot aan Cuba, tijdens zijn carrière van piraterij, moord en terreur, dat alles stroomde in een schitterende, blinkende cascade, als een miljoen vuurvliegjes, uit de kist die Blackjack Morgan nog in een koude, levenloze greep tegen zijn borst hield vastgeklemd.


  De boot werd opnieuw door een hoge golf omgerold en zonk toen snel.


  Will vond een stootkussen en greep dat vast in een poging zijn hoofd boven water te houden in de woedende golven.


  Het laatste wat hij zag, waren de afbeeldingen op de boeg van de boot, toen die in verticale stand naar de bodem zonk. Hij was er getuige van dat het schoppenaas en de heer wegzonken in de golven, en daarna was de boot verdwenen.


  Op dat moment zag Will ook Jonathan drijven op ongeveer vijftig meter afstand. Hij hield zich vast aan een reddingsboei.


  Maar Will zag aanvankelijk niet dat achter hem een schip naderde dat langzaam voort ploegde door de onstuimige zee. Het was een groot, zeewaardig vaartuig.


  Zodra hij op de tv had gezien dat de noordooster met verdubbelde hevigheid weer was opgestoken, had August Longfellow de Coast Guard gevraagd uit te kijken naar Will en Jonathan.


  Op zijn beurt had de Coast Guard per radio alle schepen in de buurt opgeroepen een reddingsactie in gang te zetten.


  Slechts één schip bevond zich in de buurt van Stony Island. Dat was het onderzoeksvaartuig van doctor Rosetti. Het was gekomen om twee tot op het bot verkleumde mensen te zoeken, te redden en hen veilig te ontrukken aan de golven.
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  Negen maanden later


  


  Ze waren erop voorbereid hun verlies manmoedig te dragen. De groep stelde zich op om de overwinnaars een hand te geven.


  Het jongensteam had verloren, maar niet zwaar. De methodisten hadden hen op het nippertje verslagen – negen tegen acht. Bovendien waren de methodisten dat jaar blijkbaar in vorm, want ze hadden de vorige week zelfs de baptisten verslagen. Er was dus nog hoop voor Jonathans team van beginnelingen. Het seizoen was immers nog maar net begonnen.


  ‘Wat cool dat jullie een honkbalveld hebben op een eiland, met verlichting voor avondwedstrijden en een echte dug-out en volle tribunes en een elektronisch scorebord’, zei de werper van de methodisten tegen Ryan, Joppa’s eerste rechter veldspeler, toen de twee naar de tafel liepen die overladen was met consumpties voor het feest na de wedstrijd. ‘Het lijkt wel de American Leage!’ In een poging nonchalant te reageren, glimlachte Ryan en sloeg de werper van de tegenpartij op de schouder. ‘Ja, dit eiland is wel oké …’


  Op de tribune knuffelde Fiona de kleine Andrew. Ze vroeg zich af of ze haar echtgenoot ooit zover kon krijgen dat hij zou afzien van deelname aan gevaarlijke processen. Ze moest toegeven dat ze hem had aangemoedigd om deze laatste zaak op zich te nemen. Toch verlangde ze er zo nu en dan naar te behoren tot die andere advocatenvrouwen die gewoon konden praten over deze of gene zaak die hun echtgenoten hadden gewonnen, of verloren, in plaats van zich af te vragen of hun echtgenoten na afloop ooit weer levend thuis zouden komen.


  . Maar toen bedacht ze dat dat niets voor Will was. En het zou ook niet bij haar passen, zo’n gezapig bestaan.


  Ze glimlachte terwijl ze Andrews gezichtje streelde en zag dat haar man naar Jonathan Joppa liep, die de coach van de tegenstanders een hand gaf.


  Ze was blij dat ze die dag vanuit Monroeville, Virginia, naar Stony Island waren gekomen om deel te nemen aan de feestelijke ‘wedergeboorte’ van het eiland. Het eiland had het geplande appartementencomplex niet kunnen dragen, maar er werd nu zelfs beter gebruik van gemaakt. Daar was iedereen het over eens. Het werd al snel waarderend ‘Honkbal Eiland’ genoemd. Jonathan Joppa’s afzetting als dominee van Safe Harbor Community Church had hem de mogelijkheid verschaft een project op te zetten dat hem helemaal in beslag nam en dat zijn ziel in vuur en vlam zette – een voorjaars- en zomerkamp voor jongens, vooral voor jongens die in moeilijkheden verkeerden; voor drugsverslaafden en jongens die al met de jeugdrechter in aanraking waren gekomen.


  De jongens hadden de naam Piraten voor hun team bedacht, maar daar had Jonathan een afkeer van en uiteindelijk werden ze het eens over de Eilanders.


  ‘s Morgens kregen ze honkbaltraining. ’s Middags en op de dagen dat ze geen wedstrijden speelden, kregen ze onderricht uit wat Jonathan Joppa ‘De volmaakte handleiding voor de wereldkampioenschappen van het leven’ noemde, de Bijbel.


  ‘Hallo, coach.’


  Een van de werpers van de Eilanders riep naar Bobby, de zoon van Jonathan, die ballen en slaghouten verzamelde. Bobby glimlachte naar hem. Hoewel hij slechts assistent-coach was, hoorde hij die titel, coach, graag.


  ‘Kun je morgen met mij oefenen? Ik liet vandaag vier knapen lopen. Ik moet beter leren vangen.’


  ‘Ja,’ zei Bobby glimlachend, ‘maar bedenk wel dat je de slagman vandaag tien keer hebt uitgegooid. Niet slecht. Helemaal niet slecht …’


  Will schudde Jonathan de hand en zei tegen hem dat zijn nieuwe honkbalteam er echt goed uitzag. Terwijl ze naar de tafels met consumpties liepen, praatten ze na over wat er gebeurd was na die nacht dat ze hun uiteindelijke confrontatie met Blackjack Morgan hadden overleefd en zijn boot was gezonken.


  Doctor Rosetti had aangeboden contact op te nemen met een gerenommeerde commerciële bergingsmaatschappij, gevestigd in Florida, en die maatschappij ging uiteindelijk akkoord met het betalen van een flink bedrag aan Jonathan in ruil voor al zijn rechten op Blackbeards schat die was uitgestort in het water van de Atlantische Oceaan.


  Jonathan was daar heel tevreden mee. Hij had overwogen dat Rosetti’s inschatting juist was, namelijk dat de bergingsmaatschappij de komende drie jaren, als ze geluk hadden, een deel van de buit kon bergen en dat ze de daaropvolgende tien jaren processen moesten voeren tegen de aanspraken van de staat van North Carolina, de verre erfgenamen en familieleden van Ebenezer Youngblood, en Spanje, de natie die nu stelde dat het grootste deel van de buit, zo niet de hele buit, gestolen was van Spaanse schepen.


  Dat geld betekende een grote financiële steun voor Jonathan, hoewel hij er in de verste verte niet alle kosten voor het bouwen van een honkbalstadion op het eiland mee kon betalen. De rest kwam uit een andere bron en wel een zeer onverwachte.


  Voor sommige mensen op de Outer Banks was het een raadsel waarom Frances Willowby zo’n fanatieke honkbalfan was geworden. Maar Will, Fiona en Jonathan begrepen het wel. Het ging haar niet echt om het honkbal. Het ging om haar gevoelens voor het eiland waar, zoals ze vaak vertelde, wijlen haar echtgenoot Randolph als jongen zo veel gelukkige dagen had doorgebracht. Het had ook te maken met haar nieuwe visie op het leven, omdat ze eindelijk in staat was haar leven weer op de rails te krijgen na het overlijden van haar man. Ze schreef nu geregeld met Fiona. Ze had het over haar nieuwe ‘spirituele pelgrimage’, en hoe ze verlangde naar de dag dat zij en Randolph elkaar weer zouden ontmoeten en dan zonder pijn, of ziekte of afscheid.


  De grote donatie voor de bouw van het stadion en voor de speciale veerboot voor het vervoer van bezoekers, was nog maar het begin. Frances financierde ook de materialen en de honkbaluniformen, die speciaal ontworpen waren door haar persoonlijke kledingontwerper. De clubkleuren waren blauw en geel. Blauw, de kleur van de oceaan die glinsterde achter de tribune, en geel, de kleur van de trompetbloemen, haar favoriete planten. Ze werd vaak gezien als ze, gezeten op de achterbank van haar Rolls Royce met chauffeur, een honkbalpet van de Eilanders op haar hoofd, door de kustplaatsjes reed.


  Frances had er ook op gestaan te betalen voor de catering in het kamp. De jongens waren gek op de consumpties die Melvin Hooper maakte: hamburgers, cheeseburgers, Italiaanse worstjes. Die middag maakte Boggs Beckford, die nu bijna geheel was hersteld, een grapje tegen Hooper, die zo hard lachte dat het over het hele veld te horen was.


  Melvin had zijn café kunnen heropenen op een nieuwe locatie. Toen Blackjack Morgan stierf, werd het café


  Joppa’s Folly bij executie verkocht. Melvin kocht het van de bank voor een appel en een ei, knapte het op, veranderde het in een restaurant en gaf het de naam Melvins


  Revenge.


  Na de nacht dat de Blackjack naar de bodem van de Atlantische Oceaan zonk, werden niet alle mysteries opgelost. De stoffelijke resten van Robideau werden nooit gevonden, maar men nam aan dat hij vermoord was door Blackjack Morgan. En Morgan was voorgoed verdwenen. Daar was iedereen het over eens.


  Van Orville Putrie, het verknipte technologische genie, of van zijn opblaasvlot, werd nooit meer iets vernomen. Elke jurist die hoorde van het proces, vroeg zich af of Isaac in het proces in de Old Bailey al of niet schuldig was bevonden. Op die vraag was simpelweg geen antwoord te geven. Will had er uiteraard wel een mening over en daar kon niemand hem van afbrengen.


  Toen Will en Fiona laat die avond terugreden naar Virginia in Fiona’s Saab, maakten ze grapjes over het feit dat Wills ‘57 Corvette te klein was geworden voor hun grote gezin. Maar Will zei dat hij zijn auto nooit zou wegdoen. Ze moesten Fiona’s auto maar gebruiken als ze met z’n drieën op reis gingen.


  Fiona draaide zich om en keek naar de achterbank. Wanneer de lampen van de snelweg de auto met tussenpozen in een regenboogkleurig licht zetten, ving ze een glimp op van Andrew, die vredig sliep met zijn hoofdje opzij in het kinderzitje. Zijn mondje stond half open en op zijn kin zat wat spuug.


  Daarna draaide ze zich weer om en kroop dichter tegen Will aan.


  ‘Ik hoorde Boggs Beckford vandaag aan iemand vertellen waarom jij de zaak Joppa hebt gewonnen.’


  ‘O, en wat zei hij?’


  ‘De jury werd overtuigd door het feit dat Isaac Joppa je ontbrekende getuige was … en dat je uiteindelijk kon beschikken over zijn getuigenis in de rechtszaak in de Old Bailey.’


  Will zweeg.


  ‘En … denk jij dat ook?’ vroeg Fiona.


  Will zei nog steeds niets. Ten slotte antwoordde hij: ‘Het getuigenis van Joppa in het proces in Londen was belangrijk, maar ik denk niet dat het de beslissende factor was.’


  ‘O?’


  ‘Nee. Niet echt.’


  ‘Waarom heeft jouw jury dan beslist dat Isaac onschuldig was?’


  ‘Er was een ander stukje ontbrekend bewijs dat, toen we het vonden en naar voren brachten, naar mijn mening de jury overtuigde, niet in intellectueel opzicht, maar ze raakten in hun hart overtuigd van zijn onschuld.’


  Fiona wachtte. Na enkele ogenblikken stootte ze Will aan.


  ‘En? Wat was dat?’


  Will glimlachte en bewonderde uit zijn ooghoeken de gracieuze schoonheid van het gezicht van zijn vrouw.


  ‘Weet je, liefste,’ zei hij, ‘ik zou duizenden oceanen oversteken als dat nodig was om je liefelijke gezicht weer te zien en in je armen terug te keren. Ik zou wel gek zijn om dat niet te doen …’


  Fiona bloosde en glimlachte, waarbij de kuiltjes in haar wangen zichtbaar werden. Maar even later vroeg ze Will waarom hij haar vraag niet had beantwoord.


  Onder het rijden legde Will de betekenis van zijn woorden uit.


  Fiona begreep waarom haar vraag zojuist al was beantwoord en zelfs nog beter dan zij of Will zich konden indenken.
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  1719


  Londen, Engeland


  Na de uitspraak in de zaak Isaac Joppa


  


  De heer Newhouse haastte zich door de Sessions House Yard, gelegen aan de voorzijde van het gerechtsgebouw van de Old Bailey in Londen. Nu de jury tot een uitspraak was gekomen in de halszaak tegen Isaac Joppa, liep Newhouse met wapperende toga naar de straat. Hij verwachtte daar Abigail Merriwether te ontmoeten.


  Ze moesten onmiddellijk met elkaar praten, gezien de consequenties die samenhingen met de beslissing van de jury.


  Maar eerst moest Newhouse zich een weg banen langs enkele gerechtsdienaren en een groot aantal getuigen dat rondliep op de binnenplaats en wachtte op de behandeling van hun zaken.


  Toen de poortwachter de poort opende voor Newhouse, draaide de advocaat zich om en keek naar het gebouw van de Old Bailey, met het indrukwekkende symbool van de Engelse kroon dat de dubbele deuren aan de voorzijde omlijstte. Hij kwam hier vaak om zijn werk als advocaat te doen. Hij was nog nooit gewend geraakt aan de ontzagwekkende, afschuwelijke macht die binnen die zware muren werd uitgeoefend over vrijheid en gevangenschap, over leven en dood.


  Terwijl hij zijn blik liet gaan over het gerechtsgebouw, dacht hij na over de uitspraak in de zaak Joppa.


  Daarna draaide hij zich om en speurde in de straat naar Abigails heldergele jurk.


  Tussen de paarden en de rijtuigen door die voorbijkwamen in de drukte van de middag, zag hij haar en hij stak vlug de straat over.


  Ze stond te wachten. Ze was in de grote Justice Hall aanwezig geweest toen de uitspraak werd gedaan. En nu wilde ze praten met de advocaat van haar verloofde.


  Newhouse kwam naar haar toe, maakte een buiging en stak zijn hand uit om zijn medeleven te laten blijken voor alles wat ze had doorgemaakt.


  De jonge vrouw had zich tot dan toe kunnen beheersen, maar toen Newhouse zijn hand uitstak, begon ze te snikken. Ze viel de advocaat in de armen; haar schouders schokten van emotie.


  ‘Kom kom, juffrouw Merriwether,’ zei hij, ‘laten we bedenken hoe het is afgelopen …’


  ‘Ja’, antwoordde ze, terwijl ze zich uit zijn armen losmaakte en een gesteven zakdoek aanpakte om haar ogen te deppen. ‘Dank u.’


  ‘Het is toch belangrijk om te bedenken ,’


  Maar hij onderbrak zichzelf. Abigail keek ergens anders naar.


  Newhouse draaide zich om en glimlachte breeduit.


  Isaac Joppa, die net was vrijgelaten door de gevangenbewaarders, stak de straat over met een jutezak met zijn bezittingen in de hand.


  Het verloofde paar omhelsde elkaar wild en hartstochtelijk.


  Isaac Joppa was onschuldig bevonden en vrijgelaten. De twee geliefden hielden elkaar vast. Ze huilden en lachten en zeiden al die dingen die ze eindelijk met elkaar konden delen.


  Oliver Newhouse keek discreet naar de keistenen en glimlachte. Terwijl hij uitkeek over de drukke straat, over Warwick Lane en over de zwartgeblakerde gebouwen van het West End van Londen, was hij er vast van overtuigd dat deze twee eindelijk samen het geluk zouden vinden.


  


  Na het proces had Newhouse zo nu en dan contact met die twee. Korte tijd na de uitspraak reisden ze naar West-Indië. Aan boord van het schip trouwden ze. Ze gingen werken in een kerk die daar was gesticht. Abigail had in het jaar van Isaacs verdwijning immers ervaring opgedaan met het organiseren van vrouwengroepen die de evangelisatiecampagne van dominee Thomas Boston van Ettrick ondersteunden.


  Isaac, van wie het geloof was gelouterd door het vuur van tegenslagen, had Abigail voorgesteld op vreemde bodem te gaan evangeliseren.


  Ze schreven zo nu en dan naar Oliver Newhouse over hun nieuwe leven. Ze vertelden hem dat ze een zoon hadden gekregen die ze Jacob hadden genoemd. En jaren later schreven ze over de tyfusepidemie die de eilanden had geteisterd. Uit vrees voor zijn leven, hadden ze Jacob die toen bijna zeventien was, vanuit West-Indië naar de Amerikaanse koloniën gestuurd. Zijn schip zou aan land gaan in Charleston. Ze zouden nooit vernemen dat hij had ontkend dat Isaac zijn vader was. Dat was in 1736. Later in dat jaar kwamen Isaac en Abigail terug naar Engeland om geld in te zamelen en medische assistentie te krijgen voor hun werk. Veel succes hadden ze daarbij niet. Ze hadden wel een ontmoeting met een populaire dominee, George Whitefield, die in het openbaar sprak over zijn bedoeling een evangelisatiecampagne in de Amerikaanse koloniën te leiden. ‘Waar zei u dat u was geboren?’ vroeg Whitefield aan Joppa tijdens hun korte ontmoeting.


  Isaac bestudeerde de dominee die al vroeg grijs was, met zijn keurige, zwarte jas en zijn witte, gesteven boordje. Ten stad met de naam Bath, dominee Whitefield’, zei Isaac. ‘Het ligt landinwaarts, op korte afstand van de kust van North Carolina. Jammer genoeg geniet de plaats vooral bekendheid door piraterij, een ruige levenswijze en heidendom. Misschien wilt u overwegen daar het licht van het evangelie te brengen. Daar zouden ze zeker bij gebaat zijn.’


  Whitefield glimlachte beleefd, en zei dat hij het idee in zijn gebeden zou voorleggen.


  Tijdens diezelfde reis brachten Isaac en Abigail ook een bezoek aan Oliver Newhouse. Het was een hartelijke, vreugdevolle hereniging tijdens een diner. De advocaat kon zien dat die twee nog steeds veel van elkaar hielden, hoewel bijna achttien jaren waren verstreken. Het echtpaar zou de volgende dag weer naar West-Indië vertrekken. Dat was het laatste wat Newhouse van hen zou zien.


  De advocaat zou later vernemen dat beiden, kort na hun terugkeer, werden omgebracht tijdens een opstand van de lokale bevolking.


  


  Maar nu, buiten het gerechtsgebouw van de Old Bailey, zag Oliver Newhouse dat de twee geliefden elkaar omhelsden. Hij had alleen maar het gevoel dat als er een paar was dat alle goeds verdiende, het dit paar was, omdat het zo veel had geleden. Toch besefte hij toen al dat dit waarschijnlijk niet het geval zou zijn. Hij besefte dat het leven waarschijnlijk een nog groter onheil in petto had, zelfs voor deze mensen die zo zuiver van hart waren.


  Isaac en Abigail bedankten hem uitbundig voor de overwinning in de rechtszaal, maar de advocaat wuifde alle loftuitingen bescheiden weg.


  ‘Ik zou inderdaad,’ zei hij, ‘graag uw overwinning aan mijzelf toeschrijven, Isaac, maar dat kan ik niet.’


  ‘Waarom niet, meneer Newhouse?’ vroeg Abigail.


  ‘Omdat,’ antwoordde Newhouse, ‘ik echt bang was, meneer Joppa, dat de jury u schuldig zou achten en u naar de strop in Newgate zou sturen. Ik vreesde uw executie, totdat het ontbrekende bewijs, het enige ontbrekende bewijs in de zaak van de kroon tegen u, eindelijk boven water kwam, in ons voordeel …’


  ‘En wat was dat dan?’ vroeg Isaac verbaasd.


  Newhouse keek naar Abigail.


  ‘Het was uw toekomstige bruid natuurlijk’, zei hij. ‘Ik ben ervan overtuigd dat de jury concludeerde dat Isaac onschuldig was, toen u, juffrouw Merriwether, ten gunste van uw verloofde getuigde.’


  ‘Ik voel me gevleid,’ zei een verlegen Abigail, ‘maar hoe is dat mogelijk?’


  ‘Omdat de jury ongetwijfeld tot de conclusie kwam,’ zei Newhouse met overtuiging, ‘dat alleen een volkomen dwaas vrijwillig weggelopen zou zijn van iemand met de onwrikbare liefde en de onwankelbare toewijding zoals u die hebt laten zien.’


  Toen glimlachte hij. ‘En u, meneer,’ zei hij tegen Isaac, ‘bent niet zo’n dwaas.’


  Isaac schudde de advocaat enthousiast de hand en Abigail kuste hem op de wang.


  Toen ze samen wegliepen, ging Oliver Newhouse, de advocaat, weer terug naar zijn kantoor aan de Pleet Street, in de Inns of Court. Intussen bedacht hij dat zo’n sensationele zaak als de kroon versus Isaac Joppa nooit was bij gewoond, laat staan verslagen door de kranten. De verslaggevers waren nu echter wel massaal naar de rechtszaal gekomen voor de befaamde rechtszaak tegen de eerste medewerker van de Lord Mayor of Londen, die moest terechtstaan voor diefstal van een zijden zakdoek, die naar men zei, later verkocht werd om speelschulden af te lossen.


  De advocaat grinnikte om de ironie van dit alles. Toen hij zijn kantoor binnenging en de geluiden van rijtuigwielen en het geklepper van paardenhoeven achter zich liet, bleef één gedachte hangen, namelijk dat misschien op een dag, jaren later, een andere jurist de zaak van Isaac Joppa in de Old Bailey zou bestuderen en daar lering uit zou trekken.


  Liefde zal geen zonde registreren, overdacht Oliver Newhouse Abigail Merriwethers getuigenis. Misschien zal liefde wel het goede registreren en wellicht zal ooit het verhaal worden verteld van de goede afloop.


  Dankwoord


  


  


  De advocaat moest even glimlachen, want hij twijfelde er niet aan dat, als het verhaal ooit zou worden verteld, dat zou gebeuren door een andere advocaat.


  Hoewel deze roman deel uitmaakt van de vervolgserie over de belevenissen van advocaat Will Chambers, wijkt hij wat betreft stijl en structuur volkomen af van de andere boeken in deze serie. In zekere zin is het een juridische thriller die speelt in deze tijd, maar die verband houdt met een misdaadmysterie in de achttiende eeuw. Omdat bij het schrijven van het boek research op een breed terrein moest worden verricht – van het leven en de tijd van piraten zoals Edward ‘Blackbeard’ Teach die in de achttiende eeuw de zeeën onveilig maakten, tot de moderne technieken van mariene archeologie – was ik afhankelijk van de hulp van velen.


  Veel dank ben ik verschuldigd aan Marilyn Clifton, die onderzoek deed naar onderwerpen als het erfrecht van North Carolina en het federale zeerecht, en die mijn manuscript heeft uitgetypt. Ook haar zoon Chris heeft me geweldig geholpen door het ‘piratenlied’ uit Treasure Island op te sporen. Mijn secretaresse, Sharon Donehey, heeft een waardevolle bijdrage geleverd aan het tot stand komen van het manuscript, en redacteur Paul Gossard hielp mij, als altijd, met zijn inzicht in de materie.


  Omdat een subplot in dit verhaal een bijna-dodelijk ongeluk met een auto en motorproblemen met een andere auto betrof, heb ik het zeer op prijs gesteld dat mijn zoon Joseph zijn studie aan de universiteit heeft onderbroken om mij te laten delen in de vruchten van zijn monteursdiploma. Mijn goede vriend Jim Gwinn, voorzitter van Christa Ministries, en een echte Corvetteliefhebber, zorgde ervoor dat de ‘zorg’ voor Will Chambers’ klassieke 1957 Corvette correct werd beschreven. Dat voertuig kon wel eens de miskende held van dit verhaal zijn. En, zoals altijd, stel ik Jims aanmoedigingen zeer op prijs.


  Veel van wat in dit gefingeerde verhaal ligt opgesloten, is min of meer gebaseerd op historische gegevens. Ik heb mijn voordeel gedaan met nauwgezet onderzoek van een groot aantal schrijvers (te veel om op te noemen) naar de geschiedenis van de piraterij aan de kust van North Carolina. Toch moet ik hier enkele woorden wijden aan de grens tussen feit en fantasie.


  Het leven van Blackbeard, de details in deze roman over zijn angstaanjagende misdaden en over de slag in de Ocracoke Inlet, waar hij zijn verdiende einde vond, dat alles is echt gebeurd. Bezoekers aan de Outer Banks zullen echter tevergeefs zoeken naar Stony Island … dat is een verzinsel van de schrijver. Veel van de schepen die in deze roman voorkomen – de Adventure, de Good Intent en de Queen Anne’s Revenge – hebben werkelijk de oceanen bevaren, maar voor andere schepen, zoals de Bold Venture, het vaartuig dat zo centraal staat in Wills zoektocht naar gerechtigheid in dit verhaal, geldt dat niet. Ik heb geprobeerd de algemene geschiedenis van de Tuscarora indianen zo getrouw mogelijk weer te geven, maar de persoon van het indiaanse stamhoofd en zijn familieleden bestaan alleen in mijn verbeelding. De verwijzingen naar de notulen van het proces tegen kapitein William Kidd zijn, met enkele kleine aanpassingen, ontleend aan een boek getiteld The Tryal of Capt.


  William Kidd (for murther & piracy), geschreven door Don C. Seitz.


  En hoewel de figuur Blackjack Morgan in het boek gefingeerd is, geloof ik dat hij de werkelijkheid weerspiegelt dat de zogenaamde ‘gouden eeuw van de piraterij’ niet echt tot het verleden behoort, maar dat de ongetemde zee tot op de dag van vandaag nog steeds terroristen en allerlei criminelen aantrekt.


  Ten slotte dank ik mijn vrouw, Janet, die mij zo voortreffelijk heeft geïnspireerd in hetgeen tussen de regels door in dit boek wordt gezegd, zowel over de relatie tussen Will en Fiona als over de tegenhanger daarvan, het achttiende-eeuwse verhaal over Isaac Joppa en zijn geliefde Abigail Merriwether. Achter de woorden over deze relaties ligt misschien wel het belangrijkste verhaal.
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